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Tautas apèerbi un apgêrbu da|as Kurzeme un Zemgale.

VÊTEMENTS NATIONAUX ET PIÈCES D’HABILLEMENT DE KURZEME ET ZEMGALE.

Dienvidkursas novadi.

Rucavas nov.
Barias nov.
Nicas nov.
Durbes nov.

Ziemejrietumkursas Tâmnieku novadi.

Alsvangas nov.
Kuldïgas nov.
Ventspils nov.

Ziemejaustrumkursas Tâmnieku novadi.

Popes nov.
Talsu nov.
Tukuma nov.

Zemgales novadi.

Dobeles nov.
Bauskas nov.
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L a b o  j u in i:

Bïriyu pag. krekls XXXIX 383 attiecinams uz Rucavas nov. 

Rucavas pag. sagSa XXX 298k attiecinama „ Bârtas „ 

Vecmuizas pag. „ XXIX 290 » ” Kuldïgas „

Alsvangas pag. „ XXIX 248 „ » Talsu

Régions de Kursa méridionale.

Région de Rucava.
Région de Bârta.
Région de Nica.
Région de Durbe.

Régions des Tâmnieki en Kursa du nord-ouest.

Région d’Alsvanga.
Région de Kuldlga.
Région de Ventspils.

Régions des Tâmnieki en Kursa du nord-est.

Région de Pope.
Région de Talsi.
Région de Tukuins.

Régions de Zemgale.

Région de Dobele.
Région de Bauska.

C o r r e c t i o n s :

Chemise XXXIX 383 de la commune de Bïripi se rapporte 
à la comm. de Rucava.

Couverture XXX 298k de la commune de Rucava se rapporte 
à la comm. de Bârta.

Couverture XXIX 290 de la commune de Vecmuiüa se rapporte 
à la comm. de Kuldïga.

Couverture XXIX 248 de la commune d’Alsvanga se rapporte 
à la comm. de Talsi.





eu de peuples au monde 
ont subi autant de vicis­
situdes et vu se succéder 
sur leur sol autant de domi­
nations destructrices que 
le peuple letton. En dépit 
de l ’esclavage politique et 
économique, qui fut sa 
part pendant des siècles, 
il a gardé—peut-être même 

grâce à ces circonstances — sa vieille et riche langue, 
de nombreuses chansons populaires, des contes et des 
légendes. Aussi bien cette richesse apparaît-elle main­
tenant comme un fonds inépuisable pour les recher­
ches des historiens, des philologues et provoque-t-elle 
l ’admiration des autres peuples. I l y  a tout lieu de 
penser que le génie créateur du peuple s’est manifesté, 
à un degré au moins égal sinon supérieur encore, dans 
l ’art ornemental; nous savons en effet avec quelle 
prodigalité les fiancées distribuaient à leur entourage 
des gants agrémentés d’ornements à l ’aiguille. De 
matière essentiellement périssable ces objets, trico­
tages, tissus, poteries, bois, ont été soumis à l ’action 
destructive du temps, des éléments atmosphériques 
et des causes naturelles. Mais ces objets sont cependant 
de grande importance au point de vue scientifique, pour 
le savant. Le document complète la parole et nous parle 
sa langue là où la description est impuissante. Il nous 
montre le goût du peuple pour les couleurs et les for­
mes il prouve que l ’ornement est pour ainsi dire 
senti“ , et appliqué à l ’objet, mis en contact avec la 

matière, et tout cela jette sur la civilisation du peuple 
plus de lumière que la plus belle des descriptions.

Si nombreuses que soient les richesses ornemen­
tales à tout jamais perdues, ce qui nous en reste est 
néanmoins assez riche pour satisfaire à tous les be­
soins et aussi pour ouvrir de nouvelles perspectives 
à un renouveau de cette activité créatrice du peuple 
dans l ’avenir. En publiant toute cette documentation 
nous osons espérer que le grand public s’intéressera 
de plus en plus à ces questions et nous aidera à 
sauver, presque à la dernière minute, notre art na­
tional ornemental, les costumes et les objets typiques 
qui déterminent le mieux le caractère de chaque 
région. Ces ornements pourront servir à un renouveau 
de l ’art décoratif industriel et, pensons-nous, pourront 
faire refleurir certaines branches de notre activité 
nationale. C’est cela qui importe, car, dans la riva­
lité des peuples, seul a une valeur ce qui est original 
et, par suite, intéressant.

Cette édition répond à un besoin pour nos écoles 
et nos arts appliqués. Comme le premier travail de 
préparation doit être considéré le recueil des ma­
nuscrits et dessins commencé en 1917 à Petrograd

eti kada tauta bus párdzi- 
vojusi tikdaudz nebaltu 
dienu, piedzlvojusi tik ­
daudz postosu apstakju 
ka latviesu tauta. Sava 
muza vienu daju nodzl- 
vojusi noslégta politiska 
un saimnieciska nebri- 
vlba, vina tomer — un 
varbüt pateicoties taisni 

siem apstákjiem — ir uzglabajusi savu veco bagato 
valodu un tadu vairumu gara mantu tautas dziesmas, 
pasakas u. t. t., ka sis pürs uzskatams par gandríz 
neizsmejamu materiału kulturvésturiskiem un valod- 
nieciskiem pétljumiem, un izsauc citu tautu apbrl- 
nosanu. Jadoma gan, ka lidzlgos, ja pat ne lielákos 
apmeros bus izteicies tautas radosais speks ari 
tautas majas makslas ornamentika jeb „rakstos“ ; 
lai iedomajamies vien, pieméram, to izskérdtbu, ar 
kadu senajas kazas jauna sieva izdavinaja izrakstltus 
cimdus. Bet sie razojumi, pateicoties neizturlgam 
materialam: adljumiem, audumiem, malam, kokam, 
bija padoti vairák tapat laika ka dazádu dablgu un 
nelabvelTgu apstakju postosam un iznlcinosam iespai- 
dam. Ne mazak vértlgs un nepieciesams, no t lr i 
zinatniska redzes viedokja vien nemot, ikkatram no- 
pietnam pétniekam ir  arl sis formu materials ; vips 
neparprotama karta paskaidro un papildina uzglabato 
vardu, runa savu valodu tur, kur apraksts klusé, 
pauz par tautas gaumi krasas un formas, liecina 
par dablgi injusto izgreznojumu piemérosanu priekś- 
metam, saskana ar prieksmeta materiału, un apgai- 
smo tautas kulturu labaki ka labákais apraksts.

Lai gan mums no sa rakstu pura Joti, Joti daudz 
ir  neglabjami zudis un boja gajis, tad tomer atlikusais 
vél ir  bagats diezgan, lai netikvien apmierinatu plasa 
mera tagad vairak ka jebkad pieauguso prasíbu un 
vajadzlbu pee musu ornamentaliem materialiem, bet 
lai arl dotu vislabakas izredzes uz tikpat radośu 
un rosígu tautas darblbu nakotné. Ar sa materiala 
publicésanu plasas aprindas bez saubam taps arl 
uzmamgas uz to, kas no musu tautas makslas, no 
musu rakstiem, prieksmetiem un formam vél jaglabj 
pédéja acumirkll no boja iesanas, kas japievac, 
jasaudze, jaizkopj un javeicina, ievérojot atsevisko 
novadu ipatnlbu. Musu raksti dos lietderlgus iero- 
sinájumus daźadam rupniecibas nozarém un modinas, 
jadoma, vélamu uzpémibu. Tautu kulturela un saim­
nieciska sacenslba vértlba ir  tikai tam, kam piemit 
Ipatníba un kas ar to a rl top interesants.

Sada izdevuma trükums skolu un praktiskas dzí- 
ves vajadzlbam jau ilgi bija sáplgi sajütams. Par 
pirmo nopietnako prieksdarbu jauzskata zlméjumu 
manuskriptu izgatavosana, kuru 1917. g. Peterpill
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par le „V. Olava fonds“ , fondé en mémoire de Vilis 
Olavs dans le but de cultiver les idées nationales. 
Pendant la guerre n’étaient accessibles que quelques 
collections privées à Petrograd, qui néanmoins per­
mirent de rassembler environ 70 pages acquises, après 
la fondation de l ’Etat Letton, par l ’Imprimerie de l ’Etat 
et auxquelles sont venus s’ajouter des documents 
provenant des collections de la Société Lettonne de 
Riga, du Musée Historique, de M. Rieksts, et d autres 
collections privées plus ou moins importantes.

Comme certains motifs ornementaux des temps 
préhistoriques, surtout de l ’époque de bronze plus 
récente, continuent à se répéter dans les tissus et les 
broderies contemporaines, nous réserverons, dans la 
présente édition, une place spéciale aux trouvailles 
archéologiques. Dans l ’ensemble nous espérons donner 
au public une riche documentation qui sera utilisée 
tant par l ’enseignement que par la technique et pourra 
aussi être consultée avec fru it par les auteurs lettons 
ou étrangers qui se passionnent pour ces questions.

iesaka Olava fonds. Fonds nodibinajas pazlstama 
tautas darbinieka Vila Olava piemipai un nacionalo 
ideju kopsanai. Peterpili beglu laika bija pieejami 
tikai nedaudzie privatie krajumi un ar tajos atroda- 
miem prieksmetiem sanaca apmeram 70 lapas, kuras 
ieguva pec Latvijas patstavlbas nodibinasanas Valsts- 
paplru spiestuve un paplaśinaja ar materialiem no 
Rlgas Latviesu biedribas etnografiska krajuma, Valsts 
vesturiska muzeja, fotografa J. Rieksta un citiem 
lielakiem un mazakiem privatiem krajumiem.

Ta ka aizvestures laikmeta, bet seviski acts 
kritośi daźi jaunaka bronsas laikmeta izgreznojumu 
motivi joprojam atkartojas pat musu laiku audumos 
un izsuvumos, tad pilmbas laba sini izdevuma bus 
ievietota lldzsinejo archeologisko atradumu izlase. 
Viss kopa nemts dos bagatu formu krajumu ka 
audzinaśanas, ta praktiska darba vajadzlbam un 
noderes ka pateicigs petlsanas un salldzinasanas 
materials netikvien mums pasiein, bet arl citam 
tautarn.

Richards Ziirrins.
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I.
Aizputes
aprinkis

1. Alsvangas
2. Aizputes-

Klosteres
3. Aizputes-Pils
4. ApriRu
5. Basu
6. BripRu
7. Crravas
8. Dunalkas
9. DzSrves

10. Gudenieku
11. Kazdangas
12. Lazas
13. Nrgrandas
14. Pilsberges
15. Rudbarzu
16. Sakas
17. Sieksätes
18. Taśu-Padures
19. Ulmäles-

Labraga
20. ValtaiRu
21. Ziemupes

II.
Bauskas
aprinkis

1. Barbeles
2. Bauskas
3. Bornsnr-ndes
4. Bruknas
5. Budbergas
6. Ceraukstes
7. Codes
8. Grienvaldes
9. lecavas

10. Jaunsaules
11. Kurmenes
12. Meźotnes
13. Misas
14. Rúndales
15. Stelpes
16. Svitenes
17. Śenbergas
18. Vecmuizas
19. Vecsaules
20. Valles

III.
Cesu

aprinkis
1. Baizkalna
2. Brantu
3. Brin£u
4. Cesu
5. Cirstu
6. Drabesu
7. Drustu
8. Druvienas
9. DzSrbenes

10. Ergju
11. Gatartas
12. Jaunpiebalgas
13. Jaunraunas
14. Jumurdas
15. Karju
16. KatrTnas |

17. Kosas
18. Lielstraupes
19. Liepas
20. Lencu
21. L T v u
22. Lizuma
23. MärsnEnu
24. Mazstraupes
25. NeRina
26. Ogres
27. Priekulu
28. Ramuju
29. Rai skuma
30. Rankas
31. Raunas
32. RozbeRu
33. Sermuksu
34. Skujenes
35. Stalbes
36. Unguru
37. Vecpiebalgas
38. Veismapu
39. VejRu
40. Veselauskas

IV.
Daugavpils

aprinkis
1. Aiviekstas
2. Asünes
3. Dagdas
4. Gravefu
5. Izabelinas
6. Izvolta
7. Jasmuizas
8. Kapii,lu
9. Kolupes

10. Kraslavas
11. Krustpils
12. LTksnas
13. Llv3nu
14. Majinovas
15. Mezmuiżas
16. Preiju
17. Piedrujas
18. Pustipas
19. Rudzatu
20. Ungurmuizas
21. VisRu
22. Värkavas 
1. Llvanu

miests

V.
linkstes
aprinkis

1. Aknisas
2. Asares
3. Bebrenes
4. Bornes
5. Borovkas
6. Demenes
7. Dvietas
8. Garsenes
9. Kalkunes

10. Kurcuma
11. Lasu
12. Pilskalnes
13. Prodes
14. Rubenes
15. SalanHjas

16. Skrudalienas
17. Susüjas
18. Stelles
19. Sventes

VI.
Jaunlatgales

aprinkis
1. Baltinavas
2. Balvu
3. Bokovas
4. Domopoles
5. Gauru
6. Kacanovas
7. Kokoreyas
8. Liepnas
9. Rugaju

10. Tolkovas
11. Vijakas
12. Visgorodas

VII.
Jekabpils
aprinkis

1. Birzu
2. Daudzeses
3. Dignajas
4. Erberges
5. ERengraves
6. Elkspu
7. MEmeles
8. Neretas
9. Salas

10. Saukas
11. Seces
12. Selpils
13. Serenes
14. Slates
15. Sunaksts
16. Susejas-

Kropa
17. Varenbrokas
18. Zalvas
19. Zasas
1. ERengraves 

miests

VIII.
Jelgavas
aprinkis

1. Auru
2. Benes
3. Berzmuizas
4. Brambergas
5. Bukaisu
6. Dobeles
7. Dzükstes-

Pienavas
8. Elejas
9. Emburgas

10. Garozes
11. lies
12. Jaunauces
13. Jaunsvir-

laukas
14. Jekabnieku
15. Kalnamuizas
16. Kalnciema
17. Krona-Vir-

cavas
18. Lielauces

19. Lielplatones
20. Lielvircavas
21. LTvbErzes
22. Mezmuizas
23. Naudrtes
24. Ozolnieku
25. Penkules
26. Peternieku
27. Platones
28. Rep£u
29. Sesavas
30. Slpeles
31. SniReres
32. SvEtes
33. ŚRibes
34. Tetelmindes
35. Ukj u
36. Vadakstes
37. Valguntes
38. Vecauces
39. Vecsvir-

laukas
40. Vilces
41. Zajenieku 

1. Vecauces
miests

IX.
Kuldigas
aprinkis

1. Brocenu
2. Cieceres
3. Ezeres
4. GaiRu
5. Griku
6. Ivandes
7. Rabiles
8. KuldTgas
9. Kurmales

10. Kurslsu
11. Lielrendas
12. Lutripu
13. Padures
14. Pampaju
15. Planicas
16. RapRu
17. Rendas
18. Satipu
19. Saldus
20. Skrundas
21. SnEpeles
22. Turlavas
23. Varmes
24. Zvardes

X.
Liepäjas
aprip^is

1. Aizteres
2. ÄzviRu
3. Asltes
4. Bartas
5. Batas
6. Bunkas
7. Dunikas
8. Durbes
9. Embutes

10. Gaviezes
11. Gramzdas
12. Grobinas
13. Kaletu

14. Krotes
15. Medzes
16. Nicas
17. Perkones
18. Priekules
19. Purmsätu
20. Ravas
21. Ruca vas
22. TadaiRu
23. Talsu
24. Vaipodes
25. Vergaju
26. Vecpils
27. Virgas

1. Priekules
miests

XI.
Ludzas

aprinkis
1. Eversmuizas
2. Istras
3. Janovoles
4. Karsavas
5. Lands-

koronas
6. Michalovas
7. Nirzas
8. Pildas
9. Posipes

10. Rundenu
11. ZaJmuizas
12. Zvirgzdenes

XII.
Madonas
apripkis

1. Adulienas
2. Berzaunes
3. Bejavas
4. Bucauskas
5. Cesvaines
6. Dzelzavas
7. Galgauskas
8. Grostonas
9. Grasu 

10. Irsu
ll. I rs u  koloni jas
12. Jaungulbenes
13. Karzdabas
14. Kalsnavas
15. Kraukju
16. Rusas
17. Lazdonas
18. Raudonas
19. taudonas-

Odzienas
20. Lautera-Vie-

sienas
21. Liepkalna-

Ozolu
22. Liezeres
23. Litenes
24. Lubanas
25. Lubej as
26. Märcienas
27. Medzölas
28. Meiranu
29. OJu-Apel-

tienas
30. Patkules

31. Praulienas
32. Saikavas
33. Sarkapu
34. Sausnejas
35. Sävienas
36. Stämerienas
37. Tirzas
38. Veja vas
39. Vestienas
40. Vecgulbenes
41. Vietalvas
42. Vietalvas-

Odzienas
1. Madonas
2. Vecgulbenes

miests

XIII.
Rézeknes
aprinkis

1. Andrupenes
2. Atasienes
3. Birzgaja
4. Bikavas
5. Borkavas
6. Bukmuizas
7. Dricenu 
8 Kaunatas
9. Makasenu

10. Ozolmuizas
11. Rozenmuizas
12. Rozentavas
13. Ruzinas
14. Sakstagala
15. Siiajapu
16. Stirnienas
17. Varakjänu
18. Vidsmuizas
19. Vijänu
1. Varakjanu
2. Vijenu miests

XIV.
Rigas

aprinkis
1. Aderkasu
2. Ädazu
3. Allazu
4. Aizkraukles
5. Baldones
6. Bebru
7. Bieripu
8. B lripu
9. Doles

10. Dreilipu
11. Iks^iles
12. Incukalna
13. Jaunpils
14. Jumpravas
15. Kastranes
16. Katlakalna
17. Recu
18. Reipenes
19. Rempju
20. Kokneses
21. Krapes
22. Krimuldas
23. Lauberes-

Ozolu
24. Ledmanes
25. Lüdurgas

26. Lielais
27. Lielvärdes
28. Llves-Bram ­

bergas
29. Lindes
30. Mälpils
31. Mangaju
32. Menéeles
33. Mores
34. Nltaures
35. Nurmizu
36. Ogresgala
37. Olaines
38. Pabazu
39. Paltmales
40. Pipl^u
41. Plateres
42. Rembates
43. Rikteres
44. Ropazu
45. Salas
46. Salaspils
47. Sejas
48. Siguldas
49. Skrrvej-u
50. Skultes
51. Slokas
52. Stopipu
53. Stukmapu
54. Suntazu
55. Tomes
56. Turaidas
57. Vidrizu
58. Viskaju
1. Remeru
2. Ogres
3. Plavipu

miests
XV.

Talsu
aprinkis

1. Arlavas
2. Ceres
3. Jaunpagasta
4. Kandavas
5. Llbagu
6. Lubezeres
7. Mersraga
8. Nogales
9. Nurmuizas

10. Pastendes
11. Spares
12. Stendes
13. Strazdes
14. Talsu
15. UpesgrTvas
16. Valdgales
17. Válgales
18. Vandzenes
19. Zentenes

XVI.
Tukuma
aprinkis

1. Annenieku
2. Abavas
3. Aizupes
4. Bikstu
5. Blrdenes
6. Cerkstes
7. Dzirciema
8. Engures
9. Grencu

10. lrlavas
11. Jaunpils
12. Lestenes
13. Matkules
14. Ozolnieku
15. Pravipu
16. Píires
17. Remtes
18. Reptes
19. Semes
20. Slampes
21. Slokenbekas
22. Struteles
23. Turnes
24. Vanes
25. Vecmoku
26. Zantes
27. Zemltes

XVII. 
Valkas 
aprinkis

1. AlsviRa
2. Alüksnes
3. Annas
4. Aumeistej-a
5. Bilskas
6. Blomu
7. Bormapu
8. Dures
9. Er£emes

10. Eveles
11. Gaujienas
12. Grundzäles
13. Ilzenes
14. Jaunlaicenes
15. Jaunrozes
16. Jercenu
17. Kalnciema
18. KarRu -
19. Kolber^a
20. Karvas
21. L3zber¿a
22. Lejas
23. Lugazu
24. Mälupes
25. Meya
26. Omuju
27. Palsmanes
28. Pedeles
29. Pededzes
30. Plapu
31. Rauzas
32. Sinoles
33. Smiltenes
34. Tri katas
35. Valkas
36. Veclaicenes
37. Vijciema
38. Zeltipu
39. Ziemej'a
40. Zv3rtavas
1. Lejasciema
2. Apes
3. Strencu

miests
XVIII.

Valmieras
aprinkis

1. Ainazu
2. Arakstu
3. Augstrozes

4. Baupu
5. Braslavas
6. Burtnieku
7. Dauguju
8. D ikju
9. Duntes

10. Idus
11. Imantas
12. IpiRu
13. Jaunburt-

nieku
14. Jaunvales
15. Qrefu
16. Katvaru
17. Kauguru
18. Riegeju
19. Rirbizu
20. Koku
21. Ronu
22. Lades
23. Liepupes
24. Limbazu
25. Lodes
26. Müj’u
27. Nabes
28. Naukśenu
29. Ozolu
30. Pales
31. Pociema
32. PuiReles
33. Rencenu
34. Rozenu
35. Rüjienas
36. Salacas
37. Seju
38. Skulber^u
39. Stienes
40. Sveiciema
41. Ternejas
42. Ungurpils
43. Umurgas-

Sarumu
44. Vaidavas
45. Vainizu
46. Valmieras
47. Valtenbergas
48. Vecates
49. Vecbrenguju
50. Veomuizas
51. VijRenes
52. Viizenu
1. Ainazu
2. Mazsalacas
3. SalacgrTvas

miests

XIX.
Ventspils
aprinkis

1. Dundagas
2. Edoles
3. Pil tenes
4. Popes
5. Puzes
6. Sarkan-

muizas
7. Ugales
8. Usinas
9. Uzavas

10. Varves
11. Zij’as
12. Zleku
13. Znru

VII



X XV II. 2651 Rucavas pagasts

Costume national de jeune fille
D ’après une aquarelle du prof. R. Zarrûjs Jaunavas tautas uzvalks

Pëc prof. R. Zarriija akvarela

ValstspapTru apientiive. RrgB



XXVII. 265k Rucavas pagasts

Costume national de jeune fille
D’après une aquarelle du prof. R. Zarrips

Jaunavas tautas uzvalks
Pëc prof. R. Zarripa akvareia

Vm liitapaptTn ¿pieatava, R r^ l



XXVIL 265 a Rucavas pagasts

Costume national de femme
D’après une aquarelle de F. Bange

Sievas tautas uzvalks
Fee F. Banges akvareja

ValatspapTru gpiestuve, RTg3



XXVII. 265 b Rucavas pagasts
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Costuma national de femme
D’après une aquarelle de F. Bange

Sievas tautas uzvalks
Pëc F. Banges akvareja

ValstspapTru apieatave, &Tg2



XXVII. 265d
Rucavas pagasts

Costume national d’été pour hommes
D’après une aquarelle du prof. R. Zarrips

Viriesu vasaras uzvalks 
Pec prof. R. Zarripa akvarela

ValstspapTru splestuve, Riga



XXXIX. 382 d
R ucavas pagasts
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Ornements pour chemise
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2. Apkakles raksts
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Krekla raksts
E. Jendes kundzes krâjuma
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Tissages de lin 
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Costume national de jeune fille  
D’après une aquarelle de prof. R. Zarrips

Jaunavas tautas uzvalks 
Pëc prof. R. Zarripa akvarela
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Villaines raksts
Rïgas latviesu biednbas krajuma

Ornement pour „v illa ine “ 
Collection de la Société Lettonne à Riga

XXX. 298b Rucavas pagasts
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LIV. 592 Grobinas pagasts

Bijoux d’ambre 
Coll, du Musée Hist, de l ’Etat

Dzintara rotas betas 
Valsts vëstur. muz. krâjuma

ValstspapTru spiestuve, Riga
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Bartas pagasts

Ornement pour tissage de lin 
Collection de M-me E. Jende

Audekla raksts (20 nisu) 
E. Jendes kundzes krâjumâ

Valstspapïru spiestuve, Riga







Coll, de M-rae E. Jende
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Jeune fille à la couronne nuptiale 
~  • S. SilinD ’après une aquarelle de M-lle E. Silin

<
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Jaunava lTgavas vaipagâ 
i P®c -E* Siliça jkdzes akvareja
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VWfil«p«pTro «pie itnve, ßtgB.



XXVII. 265g Nicas pagaste

Jaurías meitas lautas uzvalks
P6c prof. R. Zampa akvarela

Costume national pour jeune fille
D’après une aquarelle du prof. R. Zarripâ

VaistepapTrn spiesture RlgJ



XXVll. 265h Nicas pagasts

Costume nat. pour jeune fille et pour femme
D’après une aquarelle du prof. R. Zarripà

J aúnas meitas un sievas uzvalks
Pëc prof. R. Zarripa akvarela

ValstspapTru spiestuve, RTgS



X X V II. 265i Nicas pagasts

Costumes nationaux de femmes
D’après une aquarelle du prof. R. Zarrips

Sievu tautas uzvalki
Pëc prof. R. Zarripa akvarela

ValstapapTru api estuve, Riga



Costume national pour femme
D’après une aquarelle du prof. R. Zarrips

Sievas uzvalks
Pëc prof. R. Zarripa akvarela

V&latamprra «piMtuve F i!p i



XXV1L 265e Nïcas pagasts

Costume national pour homme
D’après une aquarelle du prof. R. Zarrips

Vïrieâu tautas uzvalks
Pèc prof. R. Zarripa akvarela

ValstspapTru spieetuve, RtgS



XXX. 295 Nicas pagasts

iTlrn I

Villaines raksts (fragments) 
Valsts vësturiskâ muzeja krajuma

Ornement pour „villaine“ (fragment)
Collection du Musée Historique de l’Etat

ValstspaP1
iPieütuve, R'gà.
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L. 497 a Nicas pagasts

Ornement pour gants
Coll. J. Rieksts

Cimda raksts
J. Rieksta krâjumâ

ValstspapTru spiestuve, Riga.



L. 497 Nicas pag.

Ornement pour gant
Coll. J. Rieksts

Cimda raksts
J. Rieksta krajumâ

Valstspapîru spiestuve, Riga.



L. 497Ç Nïcas pagasts
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Ornement pour gants
Coll. J. Rieksts

Cimdu raksts
J. Rieksta krâjuma

Valstspapiru spiestuve, Riga.



L. 497n Nicas pagasts
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Ornement pour gants
Coll, de l ’école primaire

du deuxième degré à Nlca

Cimda raksts
Nicas II. pakâpes pamatskolas krâjumâ

Valstspapiru spiestuve, Riga.



Nicas pagasts

Ornement pour gants
Coll, de l ’école primaire

du deuxième degré à Nlca

Cimda raksts
Nicas IL pakâpes pamatskolas krâjumâ

Valstspapiru spiestuve, Riga.



L. 497 il Nicas pagasts

Ornement pour gants
Coll, de l ’école primaire

du deuxième degré à Nlca

Cimda raksts
Nicas H. pakâpes pamatskolas krâjumâ

ValstspapTru spiestuve, Riga.



L. 4971 Nicas pagasts
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Ornement pour gants
Coll, de l ’école primaire

du deuxième degré à Nlca

Cimda raksts
Nicas II. pakâpes pamatskolas krâjumâ

Valstspapiru spiestuve, Riga
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L. 497î Nicas pagasts
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Ornement pour gants
Coll, de l ’école primaire

du deuxième degré à Nîca

Cimda raksts
Nicas IL pakâpes pamatskolas krajuma

Valstspapiru spiestuve, Rïga.



L. 497 H Nicas pagasts

Ornement pour moufle
Coll, de l ’école primaire à Nica

Cimda raksts
Nicas II. pakâpes pamatskolas krâjumâ

Valstspapiru spiestuve, Riga.



L. 497d Nicas pagasts

Ornement pour gants 
Collection J. Rieksts

Cimdu raksts 
J. Rieksta krâjumâ

Valstspapiru spiestuve, Riga.



L. 497 b Nicas pagasts

■■ y
F mÆ m

Ornement pour gants 
Coll. J. Rieksts

Cimdu raksts 
J. Rieksta kräjumä

Valstspapiru spiestuve, Riga.



XXV. 244 Nicas pagasts

"  */ V /, I

Ornement pour un mouchoir 
Collection du Musée Historique de l ’Etat

Valstspaplru spiestuVe, $ïga-

Kabatas dranas raksts 
Valsts vësturiskâ muzeja krâjumâ



XXV. 245
Nicas pagasts

Izrakstlts mutauts 
Valsts vesturiska muzeja krajuma

Valstspap»ru sPie$tÜVe> ^



X X II. 215 Nicas pagasts

Valstspapíru spiestuve, Riga.





XXVII. 267 Sakas pagasts

Costume national de femme 
D’après une aquarelle de M-lle E. Siliiji

Sieviesu tautas uzvalks 
Pêc E. Siliçta jkdzes akvareja

Valstapapftu uplealnve, HTgü.



Sakas pagasts

Ornement pour 
Collection de la Société

villaine“ 
Lettonne à

Villaines raksts 
latviesu biedrïbas krâjumâ

Î(|I -p,estuv
ValstspaP

e, % à .

^



XXX. 2915

Valstspapïru spiestuve, Riga.

pn11 .. enx Pour »villaine“ 
Collecfon de la Société Lettonne

Sakas pagasts

Villaines raksts
Rïgas latviesu biedrlbas krajutna
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XXVII. 267 b Lu tri y u pagasts

Costumes de femmes 
D’après une aquarelle du Mr. E. Dzenis

Sieviesu uzvalki 
Pëc E. Dzeça akvarela

ValgispapTru Kpieniuw . RfgS



XXVII. 267c Lutrinu pagasts

Costumes d’hommes
D’après une aquarelle du Mr. E. Dzenis

Viriesu uzvalki 
Pëc E. Dzepa akvarela

Vatstsoap fru  bm eature, Rlfgi



XXIV. 237 Skrundas paeasts

Ornement pour couverture de lit  (170X155 cm) 
Collection A. Dzërvlts

Guitas segas (170X155 cm) raksts 
A. Dzêrvlsa krâjumâ

Valstspap1 Ve. Riga.
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•KRÂSLÂ A., ;

,• 17 ' I19¿ w /  t  17 i
• .© R i v a V T ;  i» /  '5 ; \  > , p i e d r u o a1 •' 9 z ; ,--n .z %•
V - ' V - V '  ^ J\  10 e \

ALS VAN GA*).
« « « » « i » utrefois déjà, bien avant 

l ’invasion des Allemands, 
Alsvanga était château fort 
entouré de ses dépendan­
ces et appartenait au pays 
ou Etat des Coures (Kursi) 
de Bandava, lequel, à son 
tour, a formé la plus grande 
partie du district actuel 
d’Aïzpute, et de la contrée 
de Kuldlga (Goldingen). Il 

est fait, pour la première fois, mention d’Alsvanga dans 
les documents historiques en 1230 sous la dénominatioîi 
d!„Alisvangis“ . Cette dénomination n’est pas, paraît-il, 
lettone, mais, probablement, live ou même finnoise. 
Sous le terme de „vang“  la langue live désigne des prai­
ries toujours humides qui longent les rivières, ou, en­
core, des prairies humides à la lisière des forêts. Ces 
dénominations se rencontrent le long du littoral de 
la mer de Yidzeme et aussi en Kurzeme (Courlande), 
comme le prouve le mot Alsvanga lui-même. Ainsi, 
par exemple, les vastes prairies traversées par la 
Svëtupe non loin de Limbazi (Lemsal), c’est à dire 
toute la vallée de cette rivière, porte le nom de 
„va n g a “ ; les prairies de Yitrupe près de Blomeportent 
le même nom, ainsi que les vastes prairies maréca­
geuses et couvertes de buissons près de Limbazi, sur 
l ’autre rive du lac de Dûnezers, le long de la Vang- 
muiza, s’appellent aussi „V angas“ . On trouve donc 
à Alsvanga beaucoup de ces prairies toujours humides. 
La plus grande située le long des rives de l ’Uzava 
traverse toute la région, sur une longueur de 20 k i­
lomètres et une largeur moyenne de mille à quinze 
cents mètres. Ce genre de prairies s’appelle actu­
ellement ici comme dans d’autres endroits de Kurzeme 
(Courlande) „ l ie k n i“ ou aussi „ la n k a s “ ; mais en Vid- 
zeme (Livonie) on les appelle „ lu k s t i“ , et, le long du 
lac de Lubana, „ k lâ n i“ . Nul doute qu’autrefois l ’on 
ait parlé à Alsvanga et dans les environs une langue

lsvangajau senatnë, ieprieks 
vâcu atnâksanas,bijusi pils 
ar novadu un piederëjusi 
pie kursu Bandavas ze- 
mes jeb valsts, kas savu- 
kârt appëmusi tagadëjâ 
Aizputes aprinka lielâko 
da]u lïdz ar Kuldïgas ap- 
vidu. Rakstos Alsvanga 
pirmo reiz minëta 1230. g., 

to atzïmëjot zem nosaukuma „Alisvangis“ . Sis no- 
saukums, liekas, nav latvisks, bet, domâjams, gan 
pirmatnëji llbisks jeb, vispârlgi, somisks, cuknisks. 
Tam nav latviski izprotama jëguma, turpretim 
gan vispirmâ karta llbiski. Lïbiesu valodâ par 
vangu (vang) sauc upmaju, upes lieu pjavu 
jeb vispârlgi arî üdenotu meza lieu pjavu. 
Vidzemes jürmalienë, un, kâ Alsvangas vârds 
râda, arî Kurzeme, tâds apzlmëjums dazkârt sasto- 
pams. Ta, piem., plasâs pjavas gar Svëtupi Limbazu 
tuvumâ, t. i. visa upes plasâ leja, top dëvëta par 
„va n g u “ ; tâpat Vitrupes pjavu lejai pie Blomes 
tas pats nosaukums „vanga “ , un, bez tam, plasa- 
jâm üdepotâm, krumotâm pjavâm pie Limbaziem 
otrpus Dünezera gar Vangmuizu, kurâm nosau­
kums „V angas“ u. t. v. Gluzi tadas üdenotas plasas 
meza un upju pjavas jo bagâtlgi atronas arî Alsvanga, 
pati plasâkâ gar Uzavas upi, sljërsàm cauri visam 
apvidum, kilometrus 1—IV 2 platumà un 20  ga^umâ. 
Tâdas pjavas tagad te un arî citur pa Kurzemi sauc 
par „ lie k n ie m “ vai arî „ la n k â m “ , Vidzemë par 
„ lu k s t ie m “ vai, gar Lubânas ezeru, par „k lâ n ie m “ . 
Tad nu nesaubâmi gan senatnë bus Alsvanga lïdz 
ar plasâku apvidu runâta valoda, kufâ „va n g a “

*) Vietëja izteiksraë tagad „A lsunga “ .

1



A  L  S V  A  N  G A

dans laquelle existait le mot „van g a“ . Peut-être était-ce 
la langue des Lives, ou, aussi bien une langue ap­
partenant au groupe finnois, puisque le mot „vanga“ 
existe également en esthonien et en finlandais. En 
esthonien le mot „vang“  signifie aussi prairies, et en 
finlandais „vana“ veut dire le lit  de la rivière. Il 
est possible aussi que l ’on rencontre ce mot dans cer­
tains dialectes germaniques, mais seulement au nord, 
ce mot n’ayant pu s’introduire que par la Finlande. 
Dans la langue des anciens Scandinaves et de même 
dans les langues anglo-saxonnes „vang“  est l ’équi­
valent de „ lie k n is , lanka, Gefilde“ , et dans la langue 
gothique „ vaggs“ (il faut prononcer: vangs) — signifie 
paradis. C’est ainsi que l ’on trouve dans la vieille 
langue prussienne „ vangus“ , qui veut dire „forêt de 
chênes“ , peut-être aussi avec le sens adventice de 
lisières couvertes de prairies humides. Ce mot serait 
alors ici un héritage de nos voisins germaniques.

En letton le mot Alsvanga doit signifier „P a lie kn a “ , 
puisque le ail, alli, alliz live signifie ,.sous“ , „en des­
cendant“ , de même en finnois. Le nom „A lm a le “ (du 
live „aimai“ ), nom d’une grande propriété rurale avec 
ses dépendances auprès d’Alsvanga, a la même signi­
fication. Dans le jmot live alliz l ’on entend ,,z“  et pas 
„s “ ; c’est pour cette raison que le vocable „ Alisvangis“  
de 1230 devait se lire alors „Alizvangis“  et c’est aussi 
pourquoi nous devrions écrire à présent A lz  van g a. II 
n’est pas sans intérêt de)mentionner ici un document 
historique de 1330 contenant une liste’ de châteaux 
forts (castellatura) avec leurs dépendances qui relèvent 
du co m t n a n d a n tfco m ni en da to r) de Kuldïga(Goldingen). 
La liste d’Alsvanga commence par: „Castellatura Als- 
vanghen praesens Talesche“ , puis suivent les dénomi­
nations*) des fermes dépendant du château, ainsi que 
des biens ruraux seigneuriaux, des fermes de paysans 
et aussi des fermes qui à présent n’existent plus. Ce 
qui saute aux yeux dans cette liste, c’est le mot „Tale­
sche“  du titre, qui n’est pas latin mais live ou finnois. 
Dans la langue live tal signifie „paysan, proprié- 
taire rura l“ , il a la même signification en esthonien; 
aza, azôm signifie „ lieu , o b je t“ . Ainsi doit-on lire: 
„Les dépendances du^château fo r t  d’A lsvanga  
com prennent les lie u x  hab ités s u iv a n ts “ . Il appa­
raît donc que le pays d’Alsvanga n’étaitpas auXIV siècle 
tout à fait letton, mais que la langue live ou une autre, 
assez semblable, y dominait. Cependant, malgré tout 
cela, les régions de Pieventa et d’Abava figurent déjà au 
X III siècle dans les documents historiques sous le nom 
de „K u rsu  zeme“ (pays des Coures) et leurs habitants 
portent le nom de K u rs i (Coures), y  compris également 
la contrée Alsvanga, qui y  est citée. Comme ce mot 
de „Kursi“ domine, il est probable que les Coures do­
minaient alors dans la région. Le même document 
nous apprend que le roi (rex) de Kursi (Coures) de toute 
la région de Venta s’appellait Lamekins. I l est probable 
que c est lu i qui fut le „Grand seigneur“ (roi, diz- 
kungs **) de tout le pays de Bandava, puisque à côté 
de son nom, si l ’on excepte la contrée d’Alsvanga il 
n est pas fait mention d’autres pays jusqu’à l ’embou­
chure meme de la Venta à travers l ’Etat de V in  du va 
pays des „V e n t ip i“ actuels. I l y  a donc lieu de penser 
que la cause de ce fait est que ces terres ne relevaient 
pas directement de la direction centrale de Bandava à
™ ga’ °a 86 tr°UVait al0rS la résidence du roi et plus 
tardcelledu commandant de l ’Ordre. Ces causes sont

*) Il est regrettable que le document ne nous soit pas par- 
ve™  “  11 après le mot „Almale“. ? P

) Dans la langue des Coures „dizs“ signifie grand.

bijusi parasta izteiksme. Tá vareja but llbieśu, bet 
tikpat labi arl jebkada cita somu, jeb visparigi sakot 
„c u k n u “ sugas valoda, jo vards vanga nav svess 
arl igaunu un somu valodas. Igauniski „vang“ 
llkums, arl upes llcis un plava, somiski „vana“ upes 
gultne. Gan sis vards sastopams arT germanu valo­
das, bet vienlgi ziemejgermanu, un tur tas vareja 
páriet no somiem (visparigi cukniem) partautosanas 
ceja. Senziemelnieku, t. i. skandinaviesu un tapat 
anglu-saksu valodas „vang“ lie kn is , la nka  (vac. Ge­
filde), goliski] „oąi/r/.s“ t(lasams: vangs) paradize. A rl 
senprüsiski „vangus“, kur sis vards nozlme ozolu birzi, 
varbüt zalotu, plavotu un ta gan arl to pasu liekna 
pjavu. Bet tas te bus mantojums no kaiminu ger- 
maniein.

Skaidri latviski Alsvangas nosaukums bütu sapro- 
tams ka „P a lie k n a “ , jo llb iski all, allí, alliz nozlme 
„apakś, lejup“ un tapat arl somiski. Ta pati no- 
zTme arT nosaukumam „A lm a le “ (no libiska „alm al“ , 
t. i. mazs), muizai ar novadu turpat pie Alsvangas. 
ŚI varda nozlme latviski „Maza muiza“ . Llbiska 
varda alliz dzirdams ,,z“ , ne ,,s“ , kadej minétais 
„ Alisvangis“  no 1230. g. bus toreiz bijis lasaras 
ka Alizvangis un mums tagad tadel bütu pareizaki 
rakstams A lzvanga. Nebüs lieki te vel aizradít uz 
kada dokumenta atliekam no apméram 1330. g., 
kura uzskaitltas pilis (castellatura) lldz ar apdzlvotara 
vietam vai to skaitlisko daudzumu, kuras padotas 
Kuldlgas komturam vai komendantam (commendator). 
Alsvangas saraksts pasakas ar uzrakstu: Castellatura 
Alsvanghen praesens Talesche un tad seko pils no­
vada saimnieclbu nosaukumi *), kuru starpa, bez 
izskirlbas, tiklab tagadéjo muizu, ka zemnieku maju 
vai arl vairs neesośu saimnieclbu vardi. Saja saraksta 
seviski duras acTs virsraksta panemiens „Talesche“, 
kurs nav latinisks, bet llbisks vai visparigi „cuknisks“ . 
Tal llb iski „zemnieks, zemturis“ (tapat arl igauniski), 
aźa, azóm „v ie ta , p r ie ksm e ts “ . Ta augsejais uz- 
rakstslatviska tulkojuma bütu: „A lsvangas p ils  no- 
vadam  sekosi ze m tu ri (ciemati)“ . Top skaidrs, ka 
Alsvangas apvídus u. t. t. vel 14. gadusimtenl nav 
bijis gluźi parlatviskojies, bet pñrsvara bijusi llbiska 
vai cita kada lldzlgas valodas izloksne. Tomér nelü- 
kojot uz to, visi Pieventas un Abavas apvidi jau 
13. gadusimtenl top rakstos dévéti par „K u rs u  
zem i“ , un iemltnieki par „k u rs ie m “ , ta lldz arl 
Alsvanga, to varda minot. Parsvara bijis kursu 
vards, gan domajams, ká valdosas („kungu“) skiras. 
Taja pasa 1230. g. dokumenta minets, ka visa Ventas 
apvidus kursu galvenais parstavis, kenins (rex) La­
mekins. Tas, domajams, gan bijis visas Bandavas 
valsts (zemes) diżkungs**), jo aiz vina varda Ban­
davas iemltnu atzTméjuma trükst, iznemot Alsvangas 
apvidu un ta talaku lldz pat Ventas lejas galam pa 
V in d u va s  v a ls t i,  tagadejiem „v e n tin ie m “ . Tacú 
gan büs bijusi savi iemesli, kamdéj sie apvidi tiesi 
nepieslejas Bandavas centralai rlclbai, protams Kul- 
dlga, kur b ij jau tolaik d iźkunga , ka vélak ordepa 
komtura (d iza p ilskun ga ) miteklis. Śie iemesli

•) Dokuments diemzel uzglabajies nepilnlgs, izbeigdamies 
atgriezuma veida ar Almales vardu.

**) Dizs — kursiski „liéis“.
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claires—et en même temps nationales. Les „V e n t in i“ 
proviennent d’une toute autre souche que les autres 
habitants du pays des Coures (de „Kursi“ ). Ce sont les 
anciens „Y e n d i“ slaves, ennemis des Coures de Ban- 
dava.Le c h ro n iq u e u r In d r ik is  racontequelesCoures 
auraient chassé les „Ventip i“ de la région de Kuldïga. 
Les „Ventin i“ ne s’entendaient point non plus avec les 
habitants de la'contrée d’Alsvanga, qui, eux aussi, 
étaient d’une autre origine que le reste de la Bandava. 
Si l ’on ne trouve plus que 1,8% mots finnois parmi les 
noms de lieux dans toute la Bandava, on en rencontre 
2,7% dans la région d’Alsvanga, mais, par contre, dans 
le centre de „Ventin i“ , auprès de Piltene, il n’en existe 
presque pas. D ’après toutes les traditions, les Lives ne 
se sont jamais introduits au coeur du pays des Coures, 
mais ils ont habité toujours le long du littoral de la mer 
Baltique, depuis Engure jusqu’à Sakaleja, et même plus 
loin. Les Lives se désignent eux-mêmes sous le vo­
cable de „randalist“ , c’est à dire „habitants du bord de 
la mer“ , ou „kalamies“  c’est à dire „pêcheurs“ . C’était 
vraisemblablement une autre tribu finnoise, qui a mis 
l ’empreinte finnoise sur Kurzeme (Courlande), mais 
qficelle-même a ensuite tout à fa it désapris sa propre 
langue et a adopté celle du pays.

Les trois contrées dont nous venons de parler, celle 
de Kuldïga, d’Alsvanga et celle des „Ventin i“ se res­
semblent beaucoup à l ’époque actuelle, mais on y  peut 
néanmoins trouver des différences très caractéristiques. 
Les anciennes divergences nationales se font sentir 
encore sous différentes formes même à présent.

Les mots finnois de la région d’Alsvanga, en tant 
que pays situé près de la mer, peuvent être d’origine 
live, puisque l ’on trouve encore à présent un village 
proche du littoral et habité par des „Ventin i“ qui porte 
le nom de „L lb ju  ciem s“ („village des Lives“ ). La 
dénomination de l ’Uzava (qui n’est pas loin d’ici) porte 
une empreinte live: „uz“  en live signifie „nouveau“ . 
Ce fait semble indiquer que la colonisation du littoral 
s’est faite peu à peu par les Lives pour ensuite cesser 
à leur rencontre avec les Coures (kursi) et arriver à 
fusionner avec les habitants de la côte. Bordée au sud 
par de grandes forêts, des prairies humides, des maré­
cages, séparée aussi des „Ventip i“ , au nord, par de 
grandes forêts, la région d’Alsvanga a pu conserver 
dans sa langue, dans ses moeurs, dans ses costumes des 
particularités bien à elle. Ici, à l ’envers de ce qui se 
passe dans le pays des Coures, la langue parlée com­
mence à supprimer les terminaisons personnales des 
verbes. Par ex.: es redz ’, tu  redz ’ (au lieu de „esredzu, 
tu redzi“ — je vois, tu vois) etc. De même la diphtongue 
„au“  se prononce comme „ 011“ , et dans les environs de 
Kuldïga le genre féminin se perd. Ainsi, par ex., l ’on y 
dit: „tas ta u t ’“ , alors qu’à Alsvanga l ’on prononce „tas 
to u t“ (ce qui veut dire „nation“ , „peuple“ ). Plus loin 
dans la contrée de Venta la diphtongue „au“ devient 
un „ 0 “ pur. Chez les „Ventin i“ en leur qualité dé des­
cendants des Slaves la diphtongue „au“ disparaît tout 
à fait. Les „Ventin i“ disent: „tas tô t “ , cependant leur 
„ 0 “ n’est nullement la diphtongue lettone ,,uo“ , mais 
le large „ 0 “ slave, qui contraste avec la langue lettone. 
Ainsi, il est clair, que la langue qu’on y parle se trouve 
sous l ’influence finnoise; elle n’a qu’un seul genre: le 
masculin, et manque de terminaisons. Ainsi la langue 
lettone a, en partie, une origine finnoise au nord du 
pays des Coures, tandis que les Ventini ont, eux, plu­
tôt conservé leur origine slave.

Le terrain qu’occupait l ’ancien château fort d’Als­
vanga et ses dépendances ne dépassait pas beaucoup la

skaidrŚŁstie tautiski. V e n tip i pirmatnëji gluzi citas 
tautïbfs saknes, nekâ pârëjie kursu zemju iemïtnieki; 
tie pirmatnëji slavu „v e n d i“ *), kas stâvëjusi pretstatâ, 
pat naidigâ, prêt Bandavas kursiem, kâ to zin pa- 
teikt k ro n is ts  In d r ik is :  kursi ventipus no Ventas 
esot padzinusi, protams — no Kuldlgas apvidus. Bet 
ventini gan stâvëjusi pretstatâ arl prêt Alsvangas 
apvidu, kas savukârt atkal bijis citada tautiska ju- 
cekla, nekâ pârëjâ Bandava. Visa Bandava vietu 
nosaukumu starpâ tagad sastopami ne vairâk par 
1,8% somisku (cuknisku) piemaisu, Alsvangas apvidu 
to 2,7%, bet ventipu centra, gar Pilteni, to gandrlz 
nemaz nav. Lïbiesi Kursu zernë, liekas, pëc visâm 
parâdlbâm vërojot, nekad nav iespiedusies zemes 
ieksienë, bet piemitusi vienmër tikai gar jürmalienëm, 
no Engures lldz pat Sakalejai vai vël tàlâku. L l- 
biesi pasi sévis arl dëvë vienlgi par „randalist“ , t. i. 
jürmalniekiem, jeb vai „kalamies“, t. i. zvejniekiem. 
Tâ bus cita kâda cuknu (t. i. vispârlgi somu) cilts bijusi, 
kas Kurzemei vispârlgi devusi cuknisko piegarsu, 
pati galïgi pârtautodamâs.

Minëtiem trim  apvidiem, Kuldlgas, Alsvangas un 
Ventipu, daudz kas kopëjs tagadëjâs iedzïves parâ- 
dibâs, bet arl stipri daudz, kas tos vienu no otra 
skir. Senatnes vësturiski tautiskas atskirlbas visadi 
izpauzas vël tagad.

Alsvanga, kà jürmalas apvidum, cuknu piemaisas 
varëtu but lîbiskas, jo tuvëjâ ventinu jürmalienë vël 
tagad kâdu ciemu dëvë par „L lb ju  ciemu . A r l 
kaiminu Uzavas nosaukuma slëpjas lïbiesu pazlme : 
„uż“  llb iski „jauns“ . Tas liekas norâdâm uz jürma- 
lienes paniazltëju apkolonizësanu no lïbiesu puses, 
lldz pëdïgi, sastopoties ar kursiem, tai bij jaizbeidzas 
pârtautosanâs cela. Norobezots dienvidos lieliem 
meziem, plasiem liekniem, lankâm un purviem un 
tâpat ievërojama mera ari prêt ventiniem ziemelos, 
Alsvangas apvidus paturejis sévi uzkrâtu daudz 
svesâda ir  valoda, ir  iedzïve un uzvalka. Valodas 
zinâ te vispirms, kâ spilgtâ norobezojumâ prêt kursu 
zemes iekśieni, sâk vârdiein izrunâ apraut personalâs 
galotnes, piem. „es redz’, tu  redz ’“ (t. i. es redzu, tu 
redzi) etc., tâpat divskanis „au“ top izrunâts kà „ou“ , 
pëc tam, kad ap Kuldïgu jau zudusi izskirlba sie- 
viesu kârtas vârdiem no vlriesu kârtas, piem. ap 
Kuldïgu vël runâ „tas ta u t ’“ , bet Alsvanga „tas 
to u t ’“ (t. i. tâ tauta). Tâlâku gar Ventu lejup sis 
„au“ paliek par skaidru „ 0 “ . Ventiniem kâ pârtau- 
totiem slaviem, gluzi trükst uz mêles divskana „au“ 
jeb kaut kas tam lldzlgs, tâpat kâ visiem citiem 
slaviem; ventipi teic „tas tôt“ , pie kam sis „ 0 “ nav 
vis parastais latviski literariskâs izloksnes daudz - 
skanis uo, bet platais slaviskais vienskanis, gluzi 
pretëji latviesu valodas garam. Redzams, te visëjâdi 
dazâdâs pakâpës iedarbojusies somu valodu izteiksme. 
Tajâs visas ari tikai viena, vlriesu kârta, nav arl 
locïjumu galotnu kâ mums. Tâ kursu zemes ziemej- 
dajâ latviesu valodu runâ pielâgojoties somu (cuknu) 
valodu gramatikaliem likumiem, bet ventini, nelükojot 
uz daudz citu ko, vël arl savai slavu mëlei.

Alsvangas senëjais pils novad s, liekas, nav bijis 
neko ievërojami plasàks par tagadëjo Alsvangas baz-

*) sk. Ventiçi.
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paroisse actuelle d’Alsvanga. I l comprend à présent les 
communes de: A lsvanga, G uden iek i, Basa, Adze, 
Le ja  ou P ilsbe rg a  et encore, si l ’on s’en rapporte au 
patois qui y est parlé, la région de Lab raga  auprès de 
Lejas muiza. Les propriétés seigneuriales situées sur le 
territoire de ces communes sont: A lsvanga , G râve ri, 
B lin tene , G uden iek i, Jaunâ m uiza, Adze, Basu 
m uiza et Le jas m uiza, aussi les anciens villages de 
Rege, A lm a le , Toda is i, B irz i, Cërenda et P ie v ik i.

La paroisse d’Alsvanga est catholique et de ce fait 
elle diffère de tout l ’entourage qui est luthérien. C’est 
peut être une cause de plus, pourquoi elle a gardé beau­
coup de son caractère ancien. Tout d’abord cependant 
cette paroisse a été luthérienne, jusqu’à ce qu’un des 
propriétaires du château v. Sverins, après avoir épousé 
une Polonaise catholique, se soit lui-même converti au 
catholicisme et ait fait embrasser à sa paroisse la foi 
catholique, vers les années 1632—1636*). L ’on ra­
conte**) que Sverins obligeait les hommes à porter 
un habit spécial, long, de couleur blanche, appelé ,,diz- 
svârki“ , et les femmes à revêtir la „k  a pat a“ , mais tout 
cela n’est qu’une légende, car les hommes portent enco­
re le „d iz s v â rk i“ comme habit populaire de fête dans 
les environs de Kuldïga, ainsi d’ailleurs que les Ventipi 
qui le portent dans leur contrée y  compris la ville de 
Ventspils (Windau). I l en va de même pour le costume 
féminin, puisque la „kapata“ , qui se porte comme habit 
de parade de Kuldïga jusqu’à Ventspils, ne présente, 
selon les contrées, que quelques différences de tissu et 
de couleurs. Même remarque à faire à propos de la 
„m ëju v i l la in e “ ou „m ë lene“ qui est un grand châle- 
manteau bleu-noir orné de bordures et de pendeloques 
en métal (en bronze). Or la forme de ce châle-manteau 
est partout la même dans toute la région de Venta. Les 
habitants de cette région, qui, dans leur idiome, ne pro­
noncent pas les terminaisons des mots, ignorent le genre 
féminin et transforment la phonétique de certains mots, 
portent le nom de „ tâ m n ie k i“ . Ils disent, par ex., 
„s ie rgs “ (cheval) au lieu de „z irg s “ , „d u o r is “ (porte) 
au lieu de „durvis“ , „g a la “ (tête) au lieu de „galva“ , 
„c ilâ k s “ (homme) au lieu de „cilvëks.“

Le mot „tâmnieki“ est considéré ordinairement 
comme un allotrope de „sâms“ c’est à dire „finnois“ . 
Aussi la grande île d’Oesel, située à l ’entrée du golfe de 
Riga et dont les habitants sont pour la plupart, d’origine 
finnoise s’appelle-t-elle „Sâmu zeine“ (Pays finnois). 
Seulement cette circonstance même fait naître un doute. 
En effet, pourquoi cette dénomination si caractéristique 
n a-t-elle pas changé de forme et n ’est-elle pas devenue 
„Tarnu zeme“ , puisque le mot „tâmnieks“ viendrait de 
„samnieks“ . I l y  a là quelque chose encore à élucider.

L ornement le plus caractéristique, dans la contrée 
des „tâmnieki“ , est, pour les travaux à la main des fem­
mes et des hommes, la „z v a ig z n ïte “ (petite étoile) qui 
n est autre chose que le „lietuvëna krusts“ c’est à dire 
une croix à huit branches (octogramma) laquelle, à 
son tour, est le signe de „ l ’étoile du matin“ , de la lu ­
mière contre les ténèbres. Cet ornement a fa it désigner 
a région de „tâmnieki“ dans les chants populaires sous

P  Stavenhagen, Album baltischer Ansichïen.
,, , ! \ Une tradition veut qu’à la suite dé leur conversion au 
le« nC KU e’ )'0r.;versi0n due aux prédications des religieux jésui 
suit!“ ?- ? ,':l paroisse d’Alsvanga auraient reçu le nom 

riereeùê Mu Hlüt Rsui te). Une autre interprétation per
de rechercher aussi 1 origine de ce mot dans le „suo“ des Lives
d u rand« ’marécage“ . Le pays des „su iti“ est réellement une con 

.? , marécages et de vastes prairies humides, et la dénc
nation de „suiti pourrait alors signifier: „habitants des marécag

nicas draudzi. Tagad tajâ ietilpst A lsvangas, Gu- 
den ieku, Basu, Adzes un Le jasm uizas jeb P ils ­
berga s pagasts, bet dabïgi, pëc vietas un tautiskâs izteik- 
smes, pie ta pieder vël arï L a b r  a g a s novads blakus Lejas 
muizai. Novadi lldz ar muizâm, kas pieder pie siem 
pagastiem, sekosie: bijusie kropa — A lsvanga , G râ ­
ve ri, B lin ten e , ^G uden iek i, Jaunâ m., Adze, 
S tirnu , Basu un Le jas muiza; bijusie dzimti no­
vadi — Rege, A lm a le , Toda is i, B irz i, Cërenda 
un P ie v ik i.

Alsvangas draudze katoju ticïbas, ar ko ta izskiras 
no visas plasâs luterticïgàs aptuvienes un kas pa 
dajai lïdziemesls, kamdëj tajâ uzglabâjies visai daudz 
senatnes ïpatnlbas. Pirmatnëji tomër draudze bijusi 
luterticlga, lldz kamër kâds no pils Ipasniekiem jeb, 
pareizâki sakot, turëtâjiem, v. Sverins, katoju polieti 
apprecëdams arï pats pârgâjis katoju ticïbâ un pie- 
spiedis darït tâpat visu draudzi, laikmetâ no 
1632.—1636. g.*). Teic**), vins esot draudzei uzspie- 
dis arï Ipatnëjo tautisko uzvalku — vïriesiem garos 
baltos „d iz s v â rk u s “ un sievietëm „k a p a tu “ , bet 
tas, liekas, nav tiesa, jo „dizsvârki“ ir  vïriesiem tau- 
tiskais goda uzvalks arï Kuldïgas apvidü un pie ven- 
tipiem viscaur lïdz pat Ventspilij. Tas pats sakâms 
par alsvandzniecu „kapatu“ , kas vispârïgi sieviesu 
goda gërbs no Kuldïgas lïdz pat Ventspilij, tikai 
audumâ un krâsâ nedaudz izskirïbas ik  pa apvidiem. 
Nav lieta citâdi arï ar pazïstamo „m ë ju “ villa ini jeb 
„m ê le n i“ , t. i. „mëju“ — indigo ziluma — krâsas 
segeni ar metala („varazotu“ , t. i. parasti bronzas) 
ielokiem un karujiem. Ta nepârveidota nësâta vis­
caur pa Pieventas apvidiem.

Visu so apvidu iemïtniekus, kas savâ izloksnë 
vârdu galotnes aprausta, neizrunâ, sieviesu kârtas 
izteiksmi nepazïst un bez tam vël dazâdi citâdi va- 
lodu skapâs izgroza, piem. saka „s ie rg s “ (t. i. zirgs), 
„d u o r is “ (durvis), „g a la “ (galva), „c ilâ k s “ (cil­
vëks), tos attâlâkie, literariski skaidri vai skaidrâki 
runâjosie apvidi dëvë par „ tâ m n ie k ie m “ . So no- 
saukumu parasti mëdz ieskatït par to pasu formu, 
kas „sâms“ , t. i. soms, uz ko gan nesaubâmi attie- 
cinâms lielâs salas „Sâm u zemes“ (Oesel) nosau- 
kums Rïgas juras lïca prieksâ. Bet dibinâtas saubas 
te sacej apstâklis, ka taisni sis raksturïgais parauga 
nosaukums nav lïdzïgi tâpat izvirtis par „Tâmu 
zemi“ , bet kâ tomër gan lai tad noticis ar „tâmnieks“ 
no pirmatnëjâ „sâmnieks“ . Te aizrâdâms uz gluzi 
citu sï nosaukuma cëloni.

Visiem tâmnieku apvidiem ïpatnëji raksturïgâkâ 
ornaméntala pazïme, tiklab pie sieviesu kâ vïriesu 
rokdarbiem, ta dëvëjamâ „z v a ig z n ïte “ , kas nekas 
cits, kâ stilizëts „lietuvëna“ krusts ar astopiem stu- 
riem (octogramma) un savukârt ir  „rïta zvaigznes“ 
zïme kâ gaismas simbols prêt tumsu. Aiz sï iemesla

*) Stavenhagen, Album baltischer Ansichten.
**) Aizrâda, ka si piepesâ ticïbas maipa, pat ar je z u ïtu  or­

dena müku palîdzîbu, bijusi par iemeslu, ka Alsvangas draudzes 
iemltnieki tajâ laikâ mantojusi nosaukuinu „ s u it i ,  s u i t ip i “ , 
t. i. saïsinâjumâ „jezuïti“ , jezuïtu ticïgie. Bet varëtu arï but, 
ka sis nosaukums vecaks un atvasinâjies no lïbiskâ „suo“ , t. i 
purvs. Suitu zeme Alsvanga patiesi gan plasu purvu, lieknu 
un H d en otu lanku bagâta un parastais nosaukums suiti ta no- 
zïmëtu tikdaudz ka „purvenieki“ .
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le nom de „pays des étoiles“ , ou „pays des porteurs 
d’étoiles“ (Z va ig zn o ta ju  zeme). En voici un exemple: 

„Frère, nourris ton coursier, —
Nous ornerons d’étoiles sa bride.
Notre soeur s’est fiancée
Dans le pays des porteurs d’étoiles“ .

Cependant il y a lieu de remarquer que cette „zvaig- 
znlte“ (petite étoile) est appelée par les „tâmnieki“ eux 
mêmes „ozo ls“ (chêne)*), et est considérée ici comme la 
feuille du chêne sacré (svëtozols). Par analogie les 
étoiles qui brillent au ciel étaient considérées comme 
les feuilles du chêne sacré, le chêne de Râmava (Râ- 
mavas ozols) qui pousse sur la montagne de verre (le 
ciel).**) Nous devons ajouter que dans toutes les langues 
finnoises le chêne (ozols) figure sous le vocable „tam “ , 
aussi peut-on en induire que le nom de „tâmnieki“ en 
letton vient de cette époque où, dans la contrée dont il 
est question, on employait encore cette langue-mère 
et l ’on nommait et le chêne et cet ornement étoilé: 
,,tam“ .***) Ainsi le vocable „ tâ m n ie k i“ a la même 
signification que „ z v a i g z 9  o t â j i “ („porteurs d’étoiles“ ), 
et leur pays est désigné dans les chants populaires sous 
le nom de „pays des porteurs d’étoiles“ , quoiqu' on le

*) Surtout à Renda.
**) Dans les légendes et contes lettons le ciel est désigné sous 

le nom de „montagne de verre“ ou de „montagne de diamant“ . 
Les âmes des morts y doivent monter, voilà pourquoi les vieilles 
gens disent, qu’i l  faut conserver les rognures d’ongles et les 
cacher dans son sein car, à la mort, elles servent à s’accrocher 
à la montagne, en y grimpant.

***) L’ornement d it „zvaigznïte“  dans sa forme prim itive est 
ainsi représenté: (Fig. 1.)

Le motif de ,,1’étoile“  doit être rapporté aux signes 
magiques, aux anciens signes religieux, sanctifiés. I l 
est, pour cette raison, fort répandu dans toute l ’Europe 
et en Asie déjà de toute antiquité. On le rencontre 
déjà dans les plus anciens monuments de la civilisa­
tion babylonienne, il y symbolise surtout la déesse 
Istar (chez les Phéniciens: Astarte), déesse de l ’amour 
et de la fécondité, ou, plus rarement, il représente 
Zina, la lune. Mais Istar n’est autre que l ’Aphrodite 
des Grecs, la Vénus des Romains et finalement la Maj-a 
ou Laimes miïmipa des Lettons; elle est aussi Austra,
Saules meita, la fille  du Soleil. La „zvaigznïte“  n’est 
pas étrangère au Talmud des Hébreux. Elle y est 
nommée „bouclier du roi David“  ou aussi „étoile de 
Sion“ . Ce signe a été vénéré aussi chez les Héthéens 
(Hittites) dans l ’Asie Mineure actuelle. Mais alors que chez les 
Sémites l ’usages de ce signe pour représenter la lune et l ’étoile 
du matin est assez confus, au contraire chez les Aryens la signifi­
cation de la „zvaigznïte“  se manifeste beaucoup plus nettement. 
Dans le culte du Soleil et du feu de Mitra dans le zend-avesta des 
Iraniens (anciens-Perses) la „zvaigznïte“  à huit branches est le 
signe de l ’univers, signe de sa division en neuf mondes. Le même 
symbolisme est attribué à la „zvaigznïte“  dans les Indes, d’où elle 
s’est introduite en Chine et au Japon par le boudhisme. On l ’y 
rencontre encore à présent sous la forme d’ornement. A côté du 
babylonisme, du judaïsme, du mazdaïsme et du boudhisme la 
„zvaigznïte“  s’est adaptée aussi au chamanisme et plus tard aux 
peuples qui, religieusement, descendent du chamanisme, comme, 
par exemple, les peuplades finnoises et, par voie de conséquence, 
aussi aux Esthoniens et aux Lives. Parmi les peuples de race 
aryenne en Europe elle se rencontre dans l ’antiquité chez les an­
ciens Grecs, puis chez les Romains. Il y a lieu de supposer qu’ici 
aussi la „zvaigznïte“  est contemporaine du même âge, seulement 
une documentation plus large fait défaut. Dans les monuments de 
l ’art chrétien elle se rencontre très rarement et, cela se comprend, 
à cause de son symbolisme magique. Cependant dans les couches 
populaires elle a toujours été en honneur, comme chez les anciens 
Celtes, les Germains, les Slaves, ainsi chez les Baltes (les aïeux 
directs ou éloignés des anciens Lettons, Lithuaniens et anciens 
Prussiens). Parmi ces derniers c’est surtout chez les Lettons qu on 
la rencontre et en particulier chez les „tâmnieki“ . des Coures, le 
long de la Venta, de l ’Abava et sur le bord de la mer, dans ce „pays 
de porteurs d’étoiles“ , où jusqu’à présent il y a profusion de gants, 
de bas, de chemises étoilés. On sait aussi que la „Zvaigznïte“  doit 
être „adossée“  pour protéger contre le „mauvais oeil“ . Le dessin

tade) ari tautas dziesmas tamnieku apvidus deve 
par „Z va ig zn o ta ju  zem i“ , piem.:

Brallt, baro kumelinu, —
Zvaigzpojam iemauktinus!
Mus m a sin a sadereta 
Zvaigzpotaju zemlte.

Bet te nu ieverojams, ka tamnieku apvidos pasos*) 
so zvaigznlti deve par „ozo lu “ , t. i. ieskata to par 
ozola lapas pazlmi no vispasaules ozola jeb „svet- 
ozola“ , zvaigznotas debess, jo mirdzosas zvaigznes 
pie debeslm, tas si ozola — „Romavas ozola“ lapas — 
tur, tai „glazu“ kalna.**) Tad talaku aizradams, ka visas 
cuknu valodas ozolu deve par vtamu un ka tam­
nieku nosaukums pie mums gan atvasinajies latviska 
izteiksme tajos laikos, kad attieclgie apvidi vél nebij 
partautojusies, runaja savu pirmvalodu, ozolu un ta 
zvaigznoto pazlmi devedami par „tam “ .***) Ta „tam - 
n ie k i“ tas pats, kas „z v a ig z n o ta ji“ , un vinu 
zeme ir  tautas dziesmu mineta „zva igzn o ta ju  zeme“ , 
kupu tomer tikpat nozlmlgi vareta devét arl par

*) Ta sevislp minot Renda.
**) Par „glazu“ vai arl „dimanta* kalnu latviski teikas, pa- 

sakas deve debess apjumu. A rl mirusu dveselem taja jatop 
augsa, kamdel, teica „veci laudis“ , pirkstu nagi, tos apgraizot, 
jaiemet azote, lai ir  pee naves, ar ko kalna ietverties, augsa 
kapjot.

***) Zvaigznltes ornamentéjums sava visvienkarsüka forma, 
neieverojot dazados stilizejumus, izskatas sáds: (F i g . 1 . )

Zvaigznlte pieskaitama pie magiskam, t. i. zinüt- 
niskam (burvekllgam), senatneji religiskam, sve- 
tam zimem. Tá tadej plasi izplatlta vispar Eiropa 
un Azija no pat senatnes. Ta sastopama jau 
Babilónicas veeakos (akadiskos) kulturas slános, 
seviski ka mllestlbas un augllbas dievietes Istar 
(foinikie.su Astartes) vai, paretam, arl Zina, t. i. 
menesa dievlbas pazlme. Bet Istar ta pati, kas 
grieku Afrodlte, romiesu Venera un galu gala 
latviska Mitra jeb Laimes mam ¡na vai pat Austra 
(Saúles meita). A rl zídu talmuda zvaigznlte nav 
svesniece. Tur ta pardeveta par kenipa „Davida 
vairogu“ vai „Cianas zvaigzni“ . Ne mazak iecie- 
nlta zline tapat ta bijusi pie hetitiem tagadeja 

Mazazija. Bet kad pie semitiem zlmes pielagojuma pamanama 
divkoslba, svarstlsanas starp ménesi un rita zvaigzni, tad ariesu 
(jeb indo-eiropiesu) rasas sai tué zvaigznltes nozlme izpauzas 
drosaki un iespaidlgaki. Iraniesu (seno persiesu) zend-avesta, 
Mitras (saules un uguns) kulta astonslupu zvaigznltei ir  vispa­
saules pazlme, tas iedalíjumam devipas pasaules. Lldzlga 
izteiksme zvaigznltei bijusi arl Indija, no kurienes ar budisma 
ticlbas izplatlsanos ta iekjuvusi Klna un Japana. Tur to vel 
tagad sastop ornamenta veida. Bet blakus minetam babilo- 
nismam, judaísmam, mazdaísmam un budismam zvaigznlte 
pielagojusies arl samanismam un ta joprojám tautam, kas reli- 
éiski no samanisma iztilpusas, kadas piem. somu (cuknu) 
tautibas, ta tad arl igaupi un líbiesi. Eiropas ariesu rasas 
starpa vistalaka senatne ta pamanama pie seniem griekiem un 
tad romiesiem. Btis te visur citur zvaigznlte arl ta pasa 
vecuma, trñkst tikai plasakas uzzipas. Kristlga piemineklu un 
mákslas izteiksme ta ieslejusies maza mera, protams, savas 
magiskas piegarsas dej. Tomer Jauzu plasakos slapos ta cieña 
palikusi vienmer, ta seno l,<eltu apvidos, pie ¿ermapiem, slaviem 
baltiem (jeb aistiesiem — latvjiem, leisiem, senprusiem) bet 
pedejo starpa jo ieverojama mera pie latviesiem, un te seviski 
pie kursu tamniekiem, gar Ventu, Abavu un jürmalienem, 
„Zvaigzpotaju zeme“, kur vel tagadln visa bagatlba zvaigzpotu, 
„ozola“ rakstu cimdu, zeku, kreklu u. t, v. Se gluzi labi vel 
pazlst arl papemienu, ka zvaigznlte aizsargam uzvelkama.

Zvaigzniti velkot tam janotiek neparf raukta vilciena, roku 
nost neatpemot, lídz llnijas beigu gals savienots ar sakuma
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puisse désigner aussi bien sous le nom de „pays des 
chênes“ puisque, en ornementation, la „zvaigznlte“ et le 
„ozols“ (chêne) ont le même sens. Cependant „ l ’étoile“ 
est plus estimée, et le „Tâmnieks“ chante fièrement:

„J ’avais un beau coursier,
Couvert de drap étoilé.
Mon coursier je monterai 
Quand j ’irai chercher une fiancée“ .

,,L. D“ . 13874.

de la „zvaigznlte“  doit se faire d’un seul trait, sans lever la main, 
jusqu à ce que le dernier tra it ait rejoint la ligne du commence­
ment. Le résultat de ce dessin s’appelle le „lietuvëna krusts“  (croix 
de cauchemar) à huit angles ou octogamma. I l existe également 
un autre signe à cinq angles, beaucoup plus facile à tracer; mais 
ce dernier n’est pas employé dans l ’art ornemental. Si le signe de 
la „zvaigznlte“  est tracé selon toutes les règles, alors on lu i attribue 
une force protectice contre le mal qu’un homme peut „envoyer“  
à un autre, et aussi contre le mal qui peut „tomber“  sur vous 
venant d’une autre source, de quelque esprit de haine; on la repré­
sente sous la forme d’une croix dont la ligne ou le dessin se suit, 
sans cesser, en se croisant. Le signe même de la croix qui est la 
partie fondamentale du „lietuvëna krusts“ , est, sans aucun doute, 
un signe magique, sanctifié, beaucoup plus ancien encore que la 
„zvaigznlte“ . I l est en général le signe de la lumière, du Soleil, du 
disque du Soleil, les quatre bâtons prim itifs de la roue du Soleil. 
C’est dans ce sens probablement que doivent être compris les 
mots du chant populaire:

„J ’ai vu une croix d’or 
Se tourner au milieu du ciel.
Dieu Bon, que ta sagesse 
Ne laisse pas tomber cette croix.“

Les légendes et contes nous disent que les croisements des l i ­
gnes ou des aires dans la „zvaigznlte“  à huit branches sont au 
nombre de „trois fois neuf“  (27), qüi ést le nombre nécessaire pour 
que la force magique du signe soit au maximum et toute puis­
sante. Le nombre de ces croisements doit être en rapports avec 
la course de la lune. Le nombre de nuits de la lune quand cette 
dernière est visible dans le ciel, depuis le moment de sa „nais­
sance“  jusqu’à celui où son disque disparaît, est aussi „trois fois 
neuf . Le nombre de croisements doit correspondre au nombre 
de nuits de la lune. Comme la lune d’abord nouvelle, puis pleine, 
ensuite décroissante assemble („savies“ ) les nuits par „trois fois 
neuf et forme une semaine (dans l ’ancien prussien „savaite“ ), 
ainsi se trace d’un seul mouvement de la main la „krustotâ zvaig­
znlte“  („étoile croisée“ ). De cette manière l ’on peut envisager la 
„zvaigzmte“  à huit branches comme le symbole de la course de 
la lune avec ses trois semaines de neuf nuits en l ’espace d’un mois. 
Comme tous les peuples de race aryenne, les Lettons ont aussi 
divisé le temps en neuf nuits — „trois fois neuf“  par mois, fait 
maintenant reconnu. Voilà d’où proviennent les „trois fois neuf“ 
royaumes, „trois fois neuf“  pays, „trois fois neuf“  fleuves, „trois 
ois neuf montagnes, etc. Et le chant populaire ajoute mytho- 

logiquement:
„J ’ai coupé la tête du „jods“  (diable)
En neuf morceaux.“

„Jods , c est à dire „le noir“  (diable), est cette force contre la 
que le i l  faut lutter, qui influe sur la lune décroissante et est suivi!

e trois nuits sombres, pendant lesquelles l ’on ne voit pas de lune 
“  ÛS(IU à ce qu’elle réapparaisse de nouveau. Cette force d( 

n bres se laisse quelques fois même voir. Au printemps, quant
a ir est p lus serein Ton pêut apercevoir assez d is tinctem ent quanc

la une s amincit, sa partie sombre grandit. Il semble alors qu’un! 
pe o e noire, pleine de haine ronge à l ’intérieur le disque de h 
lune, en 1 évidant peu à peu jusqu’au „vide“  complet. C’est poui 
Ce • j  u lettone donne à la lune décroissante le nom : luni
” ' '1.,6 ’ ePendant les forces du héros de la lumière, après trois 

i s, von en croissant. Né de nouveau, i l  recommence sa lu tti 
Vlei1 ennemi les ténèbres. Maintenant il a de la chance 

U monte courageusement son coursier puisqu’il sait:

„Une couverture étoilée 
Porte mon coursier.“

m in d e Ï Î e T l r i n "6 deviennent compréhensibles aussi les „neu i 
tro is  fois neuf“ ,lens> auf 81 la g lo rifica tio n  du nombre „n e u f“  el 

¿ T o u t  subi s „ u ^ ^  la  FaCe aryenne’ et chez les Peuples 
L e u V, n V  ei; Ce’ a insi (l ue restim e que l ’on témoigne
“ ornement & ” ZVaigZnIte“  ™  fut-ce que sous forme

„ozola zemi“ , jo ornaméntala ziriâ „zvaigznlte“ 
un „ozols“ ir  gluzi tas pats jëgums, kaucu gan zvaig­
znlte vairâk iecienlts apzlmëjums, jo tâmnieks lepni 
dzied:

Man bij dailis ku me] in is:
Zvaigzpu delais mugura.
To es jâsu tautipâs 
Lîgavipas lükoties.

L. d. 13874.

galu. Ta radusos zlmi tad dëvê par „lietuvëna krustu astopiem 
stiïriem“ , ja to t ik  daudz, jo top praktizëts vël arî cits kads, 
vieglak uzvelkams, pieciem stüriem; bet tas ornaméntala zipâ 
nekad netop lietots. Pareizi vilktam zvaigznïtes krustam doma 
esam aizsargu spëku prêt Jaunumu, ko kads otram varëtu 
uzlaist, vai kas varëtu „uzkrist“ no kad a cita naida gara avota, 
to domâjas pastâvam nepârtraukta krustojumu sakopa, gan 
lînijâm gan plaknëm savstarpëji krustojoties. Krusta ZIme 
pati, ka lietuvëna krusta pamatdala, protams, nesaubami vël 
vecâka magiska, svëta zîme neka zvaigznlte, ta vispârïgi 
gaismas, saules pazïme, saules ripas, saules ri tena izd ornât i 
vispirmatnëji 4 spieki. Saja jëguma gan tad bus jâsaprot 
tautas dziesmas vardi:

Es redzëju zelta krustu 
Vidû gaisa grozâmies.
Dievip, tavu padomipu,
Ka zemë nenokrita.

(T. dz.)

Astopstüfu zvaigznlte lîn iju  vai plakpu savstarpëju kru­
stojumu, parastâ teiku, pasakù izteiksmë izsakoties, kop- 
skaitâ veseli „trejdevipi“ (27), t. i. tada skaita sakopa, kads 
tas vajadzîgs, lai pazlmes magiskais spëks bütu jo nozîmîgi 
stiprs. Siem krustojumiem skaitliski jastâv attieclbas ar 
mënesa ritumu. Mënesa naksu, kad tas pie debeslm redzams, 
lîdz ko „dzimis“ un, kad izdilis, atkal beidzas, arî trejdevipas. 
Cik tad nu mënesim naksu, t ik  daudz jabüt krustu. Ka 
mënesis, jauns, pilns vai vecs tapdams, naktis „savies“ kopa 
pa trejdevipâm, no kam roñas nedeja (senprûsiski „savaite“ ), 
tâpat veidojas krustotâ zvaigznlte vienu vienîgu rokas panë- 
mienu. Tada kârta a stop s lu pu zvaigznlte ïstenïba uzskatama 
par mënesa rituma pazîmi, trejam deviruiak.su (=  dienu) nedëjâm 
mënesl. Ka ariesu rasas tautîbas un ta arî latviesi laiku ta 
iedalîjusas, ar pasâkumu pie nakts, pa devipam kopa, un visa 
mènes! trejdevipâm, ta tagad nu jau gana atzîta patiesïba. No 
turienes, lük, kur iztilpusas teiku un pasaku daudzinâtâs 
„trejdevipas“  këni n u valstis, „trejdevipas“  zemes, „trejdevipas“  
upes, „trejdevipi“  kalni u. t. v. Bet tautas dziesma vël pie- 
devâm mitologiski pauz, ka

Es sacirtu jodam galvu 
Devipos gabalos.

(T. dz.)

Jods, t. i. „melnais“  (veins), te ta apcînâma vara, kas iespaido 
mëneSa dilsanu, ka gala seko trïs tumsas naktis, pa kuram 
mënesa pie debeslm neredz, iekâm tas no jauna atdzimst. So 
tumsas spëku pat pie reizes i t  ka dabü pamanît. Pavasari, 
kad gaiss skaidraks, plânaks, mënesim dilstot, vipa augosa 
tumsa puse diezgan skaidri saskatâma. Liekas i t  kâ kads 
tumss kamols naidîgi grauzas mëneSa ripa ieksa, to pëdîgi 
izgrauzdams „tuksu“ . No tam vécu, dilstosu mënesi latviska 
izteiksmë dëvë arî par „tuksu“  mënesi. Bet gaismas varopam 
pa trim  naktlm spëki atkal sak ataugt. No jauna dzimis, tas 
uzsâk atkal cîpu ar savu veco tumsas ienaidnieku. Tam tagad 
veicas, tas izjaj cîpa, drosi apzinâdamies, ka

Tam manam kumejam 
Zvaigzpu de^is mugura.

(T. dz.)

Tagad paliek izprotamas arî iraniesu „devipas pasaules“ , 
tâpat svinîgâ devipu un trejdevipu daudzinâsana visâ ariesu 
rasa, vai tas iespaidojuma apjomâ, un lîdz ar to zvaigznïtes 
vel sobaltdieneja cienîsana, kaut ornaméntala veidâ.
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L ’„étoile“ n’a pas été le seul motif d’ornementation. 
La jeune fiancée nous dit dans sa chanson:

„J ’ai tricoté pour mon amant 
De beaux gants aux couleurs variées;
Tout autours de petits ornements,
Juste au milieu se trouve mon coeur“ .

,,L. D“ . 7248.

Quand la jeune fiancée doit partir pour le „pays d’étoi­
les“ , et que son frère cherche à gagner les sympathies 
de ses nouveaux parents en ornant d’„étoiles“ la bride 
de son coursier, alors il n’y  a plus de doute que lu i et 
sa soeur, la fiancée, sont d’un autre pays et préfèrent 
d’autres ornements que les „porteurs d’étoiles“ . Aussi 
peut-il arriver, pour cette raison, que la soeur chante:

„Quand je veux, alors je brode (tisse)
Des soleils sur ma „villaïne“ ;
Si je veux, alors je prends 
Pour mari un jeune paysan“ .

(La „villaïne“  est une sorte de grand châle carré, portée par les 
femmes lettones.)

A Virga, la jeune fille coure chante les gants qu’elle 
a faits:

„Les jeunes filles du village 
Viendront voir mes gants brodés;
Les uns ornés de rayons de soleil,
Les autres de rondes, comme un gâteau de cire“ .

Ainsi,à côté de l ’„étoile“ qui est le symbole des astres 
de la nuit — de la lune et aussi du „chêne sacré“ , nous 
trouvons également dans les deux derniers vers du chant 
populaire le deuxième motif de l ’ornement letton — le 
soleil, symbole de l ’astre du jour*).

Dans les ornements le motif du „soleil“ se rencontre 
par toute la Lettonie comme F „étoile“ et plus ou moins 
mêlé avec le motif de l ’ „étoile“ . C’est seulement dans 
la région de la Piedaugava et de Krustpils—Koknese

Les trois fois neuf croisements de la „zvaigznîte“  à huit bran­
ches, du „lietuvëna krusts“  dessinés un à un dans une seule figure 
se forment de la manière suivante:

Bet, protams, zvaigznite nevar but ornamenta vie- 
nlga sastavdala, ar to vien nepietiek, jo dziedataja 
vésta, ka

Es savam mljajam 
Raibus cimdus noadlju;
Apkürt liku siku rakstu,
Vidü savu sirdi liku. L, d. 7248.

Un kad masinai ieprecoties zvaigzpotaju zemlté, 
bralltis steidz izpatikt jaunajiem radiem, zvaigzpo- 
dams iemauktinus, tad vins un inasina bez saubam 
gan no citadas zemes un abiem isteniba citada 
garśa, ne zvaigznotaju. Cita reiza var tadéj ari 
nonakties tá, ka masina saka:

Kad es gribu, tad es aużu 
Sauju virsu v illa in lti;
Kad es gribu, tad panemu
Jaunu puisi arajinu. L. d. 7430.

Kursu mates meita (Virga) par savu roku dailo 
darljumu noteic skaidri:

Cierna meitas sateces 
Cimdu rakstus raudzlties:
Citam bus saules stari,
Citam vaska ritulips. L. d. 7200.

Ta blakus nakts mirdzuma, zvaigznltes, — pasaules 
svetozola vai ari menesa — pazlmei te abos pedéjos 
tautas dziesmu pantos ataust otra latviska ornamenta 
sastavdaja, dienas mirdzuma, saulítes pazíme*).

Saulítes ornamentéjums, lldzlg i zvaigznltei, sasto- 
pams pakaisam vispür pa Latviju, gan vairak gan 
mazak pajuku ar zvaigzníti. Vienlgi Piedaugavas, 
Krustpils-Kokneses apvidü zvaigznltes ornamenta 
gluzi trükst, tur tikai saulíte ka vietéja galvena

Astopsturu zvaigznltes, lietuvena krusta trejdevipi krusto- 
jum i figura pa vienam izdaliti veidojas sekosi:

Fig. 2.

La figure 2 a représente 8 formes de la croix b et 8 formes 
de la croix c; en y ajoutant la croix d  avec sa répétition en 
sens contraire nous obtenons dans ce groupe 18 croisements 
ou 2X9. Le deuxième groupe présente seulement des croise­
ments des surfaces, chaque croisement ayant 4 répétitions 
différentes, plus une forme g, en tout 9. Ainsi la figure entière 
présente 3X9 croisements. Symbolisant les 27 nuits du mois 
éclairées par la lune, l ’„étoile“  représente aussi les nuits sombres. 
Et vraiment, ces nuits sont indiquées par le 
signe de croix au milieu de la figure; elle est 
tracée dans Faire libre de Foctogamma comme 
deuxième signe si l ’on s’en tient au nombre; mais 
le troisième signe est celui de tout l ’„étoile“  — 
renfermant la signification totale du nombre des 
nuits lunaires. Alors la lune en renaissant reap­
paraît de nouveau, frappe les ténèbres de son 
épée de lumière et le vainc comme le héros qui— 
si nous employons la langue des contes — „a bu 
au tonneau de la force.“

*) L ornement d it „saullte“  (soleil) dans sa forme 
prim itive est ainsi représenté. Pour les explica­
tions plus détaillées voir Latava. (Fig. 3.)

Figura 2 a — b un c krusta paveidu no katra 8; tiem pieskaitot 
klat pamatpláksnojuma krustu d lldż ar atkartojumu otrejada 
virziena, saja grupa krustojumu kopa 18 jeb 2X9. Otra grupa 
tika i plaksnojumu krusti — e un /, katrs cetrejada atkartojuma 
virziena, plus vienreizeja veidojuma g, kopa 9. Ta visa figura 
kopa trejdevini krustojumi.

Bet zvaigznlte simbolizejoties menesa 27 gaismas naktím, 
nedrikstetu taja iztrukt arl tumsas naksü apzi- 
mejuma. To patiesi arl dara krusta zime figurai 
pasa vidu, no lieka ievilkta brivaja astopstüru 
plaksnuma, ka otra zime pee skaita; bet tresa 
zime ir  zvaigznltes figura pati visa kopa —- ka 
menesa nakts skaita galrgs noslegums. Tad me- 
nesis atdzimdams atkal uzsak cirst tumsai ar savu 
gaismas zobenu, to satriekdams, ka teiku varonis, 
„iekampis“ , t. i. iedzeris, pasakasvardiem runajot, 
no—„spęka mucas“  (speka pieauguma dzeriena).

*) Saulítes ornamenta visvienkarsakais veido- 
jums, neieverojot daudzkartlgos stilizejumus, ser 
kosais. Tuvakus paskaidroj. sk. Latava. (Fig. 3.)Fig. 3.
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que l ’ornement dit „zvaigznïte“ (étoile) fait défaut;*) on 
n’y trouve que la „saulïte“ (soleil) qui devient le motif 
principal et étend aussi son influence plus loin jusqu’au 
coeur même de la Vidzeme**).

L ’ornement dit „saulïte“ (soleil) est très répandu 
également dans la région d’Alsvanga, parfois même 
plus que la „zvaigznïte“ (étoile), fait qui s’explique par 
la grande influence de la civilisation des Coures.

Les chants populaires parlent aussi de „villaïnïtes“ 
ornées d’„aiguilles de sapin“ :

„Toutes mes blanches „villaïnïtes“
Sont semées d’aiguilles de sapin.“

(Skujas, feuilles aciculaires des arbres.)

Sous le vocable „skujina“ , dans le sens ornemental, 
il faut entendre de courtes lignes droites. Les aiguilles 
des conifères sont stylisées non pas lorsqu’elles adhè­
rent encore à l ’arbre, mais quand, tombées par terre et 
détachées de leur tige, elles forment de petites lignes 
droites et courtes. Le mot „ligne“ n’existait pas en 
letton et il ne s’est introduit dans la langue parlée que 
beaucoup plus tard. Ainsi les lignes droites et courtes 
sont appelées „skujinas“ et les longues sont désignées 
par „svîtras“ (rayures), „rindas“ (files) ou „celini“ 
(petit chemin, sentier). Cet ornement dans son en­
semble porte toujours le nom de „skujaini raksti.“

I l nous faut maintenant étudier de plus près les par­
ticularités du costume national et des divers ornements 
portés dans la région d’Alsvanga et dont voici les prin­
cipaux caractères.

Comme dans toute la contrée habitée par les „tâm- 
nieki“ , dans la région d’Alsvanga existait aussi autre­
fois, avant l ’invasion allemande et avant les conquêtes 
du Christianisme l ’usage de brûler les morts, usage 
observé aussi chez les Coures et les Zemgaliens***),

*) L’on pourrait appeler cette région aussi bien que les autres, 
où l ’ornement „saulïte“  est le motif principal, „pays des porteurs 
des soleils“ ; dans les chants populaires cette définition fait défaut, 
elle est avantageuse cependant comme contraire au „pays des por­
teurs des étoiles“ .

**) Voir Latava.
***) L’usage de brûler les cadavres, comme nouvelle façon de 

donner la sépulture aux morts nous est venu d’Europe occidentale, 
où on le trouve déjà au deuxième siècle avant J. Ch., mais comme 
une innovation. Cet usage marque alors un progrès dans les con­
ceptions sur la vie de l ’âme humaine après la mort. En brûlant le 
cadavre Ton pense à libérer immédiatement l ’âme, ce qui n’aurait 
pas lieu si Ton laissait le cadavre se décomposer peu à peu dans 
la tombe. D’après les anciennes croyances en effet l ’âme était 
attachée à la tombe ou à l ’endroit de la sépulture jusqu’à ce que 
le corps soit définitivement dissous ce qui demande environ qua­
rante ans. L’enterrement du cadavre était lié chez nous aussi avec 
la coutume des libations aux âmes des morts, libations qui se 
faisaient au „temps des âmes“ , c’est à dire pendant les mois d’oc­
tobre et de novembre, depuis la Saint Michel jasqu’à la Saint Martin. 
Alors, la coutume était — en ces temps relativement récents — 
d’aller en voiture au cimetière pour „prendre les âmes des morts“ . 
De retour à la maison l ’on faisait manger ces „âmes“ dans une 
chambre bien chaude avec l ’odeur de mets bien savoureux. I l est 
bien compréhensible qu'une si longue durée de purification pour 
1 âme dans le cadavre ne pouvait paraître agréable. Les chants 
populairesdisentquependantla première nuit après l ’enterrement 
la pauvre âme reste „perchée“ sur le bout de la croix plantée sur 
la tombe. Perspective peu réjouissante pour elle. C’est alors 
que commença de se propager l ’idée de brûler le cadavre, mais 
naturellement avec les objets les plus nécessaires à la vie, 
comme les habits, les parures. L’on brisait les objets en métal 
pour libérer aussi l ’âme de ces objets, puisqu’ils ne brûlaient pas 
dans le feu,, et, de cette manière, l ’âme du mort ne devait point 
partir pour l'autre monde sans rien. C'était là l ’usage en Europe 
(a exeption de 1 Europe orientale) et chez nous, jusqu’à ce qu’avec
r-o > Î « r i ^ 0n rï,®, !a ^  chrétienne l ’enterrement des cadavres 
reprit la place qu il a toujours tenue en Orient de toute antiquité 
et qui était implanté aussi en Europe avant que ne s’introduisit 
! usage de brûler les morts. . :

pazlme*), ar plasąku iespaidojumu tad tâlâku pa Vid- 
zemi**). A r l Alsvangas apvidû saulïtes ornaments 
plasi izplatïjies, pat vairâk nekâ zvaigznïte, kâ 
dzils kursu kulturas iespaidojums.

Bet tautas dziesmâs vël dzird vëstâm par skuju 
rakstu villainïtëm:

Manas baltas vîllainïtes 
Skujinàm piebirusas.

L. d.

Par skujinu ornaméntala zina saprotams Iss taisnas 
lïnijas struksnltis un nebüt ne koka skujas veido- 
juma pazlme tai vël augot pie koka, bet gan, kad 
ta, nobirdama, sairusi savâs ïsu lln iju  veidîgâs 
sastâvdalâs. Vârds „lïn ija “ kâ svesvârds ieviesies 
latviesu valoda tikai vëlâkos laikos. Taisnas Isas 
lïnijas tad nu senâkâ izteiksmë „skujipas“ un gapâs 
— „svîtras, rindas, strlpas vai celini“ . Bet viss 
ornaments kopâ viemër — „skujaini raksti“ .

Tagad tuvâku piegrieźoties Alsvangas apvidus 
tautiskâ uzvalka, rotas un citu mantu savâdïbâm 
dodams sekoss raksturojums.

Alsvangas apvidus, tâpat kâ vispârïgi tâmnieki, 
pieder pie tiem, kur senatnë, ieprieks vâcu invazijas 
un kristïgâs ticlbas ierasanâs (13. g. s.), mirusie 
parasti sadedzinâti, gluzi kâ tas bijis arï pie kursiem 
un zemgajiem***), bet ne tâdâ pat mërâ pie latvjiem-

*) Sis apvidus un ta dażs cits, kur „saulïte“  ka ornaments 
pârsvarâ, gluzi labi dëvëjams par „saujotâju zemi“ , kaucu gan 
tautas dziesmâs tâda apzïmëjuma trukst, bet tas parocïgs jau 
pats no sévis — pretstata jëgumam „zyaigzpotâju zeme“ .

**) Sk. Latava.
***) Sï parasa mirusos sadedzinât, kâ jauns apbedïsanas veids, 

ienâkusi pie niums no Rietumeiropas, kur ta kâ jauninâjums 
prêt apbedïsanu liku  karta pasakusies jau otra gadu tûkstotï 
pr. Kr. Ta stâv sakarâ ar progresu cilvëka dvëseles dzïves 
apstakju atzipâ pëc naves. Miruso sadedzinot domâjâs dvëseli 
tü lin  galïgi atsvabinâm no miesas un no kaulu giltepa, kas 
vis nenotiktu, ja miesai Jautu pamazâm kapâ galïgi sapüt. 
Tâdâ karta, pëc senatnes ticïbas atzipas, dvësele saistïta pie 
kapa vai apbedamas vietas ilgas gaidas, tiekâms miesa sairusi, 
kas parasti notiek apm. 40 gadu laika. Tads apbedïsanas 
veids, liku karta, b ij saistïts ar zinamo miruso gara (dvëseju) 
mielosanas laikmetu arï pie tnums, ta dëvëto „garu laiku“ , 
oktobj-a un novembra mënesos, no Mikejiem lïdz Martinieni. 
Tad, ka zinâms, reizi gada brauca pie mums vël ne visai sen 
atpakaj pat uz kapiem „aizgajuso gariem“  pakaj un domâjamie 
maja pârvestie tad pamieloti s ilti kurinata telpa ar silta 
garsïga ëdiena smarSu. Tads ilgs dvëseles skistTsanas laiks no 
miesas, protams, nevarëja izlikties patïkams. Tautas dziesmâs 
dzirdam, ka pirmo nakti pëc miesas apbedïsanas „dvëselïte“  
paliek krusta gala. Izredzes nav iepriecinosas. Tad pasâka 
izplatïties ideja miruso miesas sadedzinat, protams, lïdz ar 
raksturïgakâm iedzïves mantam, tâpat drëbëm un rotas lietâm, 
metala mantas pat salauzot, vai mazâkais iebojajot, lai arï to 
(mantïbu) i t  kâ dvësele top svabada, jo ugunï tacu nesadeg, 
un ta cilvëka dvëselei nav jâaiziet besa projâm uz „vippasauli“ . 
Ta bij vispâr Eiropâ (izpemot Austrumeiropu) un arï pie mums, 
lïdz, kristïgai ticïbai uznâkot, atkal b ij japakjüst atpaka] uz 
apbedïsanu lïkm karta, ka daras un darljas vispâr austrumos 
jau no pat senatnes, tâpat kâ arï Eiropâ ieprieks miruso sade 
dzinâsanas parasas pasâkuma.
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mais à un degré moindre cependant chez les Lettons- 
Latgaliens. Dans la région de l ’Aizventa des „tâmnieki“ 
c’est à dire dans la partie occidentale de la Venta, l ’on a 
trouvé de très nombreux „tombeaux de feu“ datant de 
l ’âge de fer le plus récent, du Vie au Xlle siècle.*)

Les objets trouvés nous montrent qu’ils appartenaient 
à des hommes d’armes, car l ’on y rencontre surtout des 
glaives en grande quantité,

„De chaque côté tranchant“ ,
comme dit le chant populaire, et qui atteignent une lon­
gueur de 4 pieds 3 pouces. Outre cela l ’on a trouvé 
quantité d’objets pour le cheval. Les armes blanches 
sont du type „franc“ . On en trouve de semblables en 
Scandinavie, mais assez peu dans l ’Allemagne actuelle, 
et pas du tout dans le Saxe, où l ’on ne trouve que des 
armes à un seul tranchant. Dans toute la région de 
l ’Aizventa, et donc aussi à Alsvanga, le sabre était fort 
en honneur, il n ’y a pas encore très longtemps. Il 
était indispensable pour les cérémonies, aux fêtes des 
noces et servait aussi d’arme de parade. Ici nous aurons 
recours à un chant populaire fort estimé chez les Coures 
comme chez les Zemgaliens, et qui raconte comment 
le sabre a servi de passerelle chez les „tâmnieki“ :

Le bon frère a pitié de la soeur
Il place son sabre pour franchir la rivière;
Marche légèrement, petite soeur,
Et ne casse pas mon sabre.
De mon sabre j ’ai besoin 
Pour mener centaines de guerres.

L. d. 18757.
Ou encore:

„Courage, mon petit frère,
Place ton sabre comme une passerelle!
Je ne passerai pas seule,
Ta fiancée passera aussi.“

L. d. 18763.
Mais si les „tâmnieki“ manifestent un tel enthousi­

asme militaire, l ’on peut se demander comment il se 
fait que c’est précisément le pays des „tâmnieki“ qui se 
laissa subjuguer le premier au temps de l ’invasion alle­
mande et si facilement, que plus tard leur pays fut 
appelé par les Allemands „Vredecuronia“ , ou „Cour- 
lande pacifique“ , comment se fait-il aussi que jamais 
ce pays ne partit en guerre contre les Allemands, comme 
les Coures et les Zemgaliens? A cette époque là — nous 
l ’avons déjà dit — chez le „tâmnieki“ les Coures étaient 
la classe régnante, les maîtres, et, quoique militaires, 
ils étaient une minorité. La classe inférieure, non let- 
tone, mais en majorité finnoise, était tout à fait indiffé­
rente et peu lui importait que le Coure régnât à Kuldiga 
ou l ’Allemand à Riga. L ’autorité qui était à Riga sem­
blait même, de loin, plus agréable que celle qui gouver­
nait à côté à Kuldiga. C’est ainsi que les „tâmnieki“ 
devinrent „Vredecuronia“ pour les Allemands tout en 
étant la Courlande pour les Coures.

* *
■fi

L ’on pourrait supposer qu’avec l ’installation du pou­
voir allemand, au 13me siècle, dans la Lettonie actuelle 
l ’expression de la civilisation nationale locale eut changé 
son cours et se fut dirigée dans une autre voie — c’est 
à dire dans la voie allemande. Cependant ce fait n’a 
point eu lieu. I l est maintenant avéré que la vie inté­
rieure de la civilisation lettone fut plus forte, plus pro­
fonde, et, pour cette raison, assez puissante pour ne pas 
devoir se soumettre au pouvoir extérieur. La Lettonie 
actuelle garde dans toutes ses parties intégrantes au­
jourd’hui encore une figure à part sur l ’échelle de la 
civilisation européenne comme elle l ’avait il y  a dix

latgaliem. Tamnieku Aizventas (Ventas upes rietumu) 
apvidos tüdu „uguns kapu“ inventars no jaunaka 
dzelzslaikmeta (no 6.—13. g. s. pe. Kr.) visai bagá- 
tlgs*). Mantlbas rada kareiviskus Jaudis ar dau- 
dzumu ierocu, kuru starpá seviski daudz zobenu

„Abejs pusu certamo“
T. dz.

tautas dziesmu izteiksme runajot, pat lfdz pedas 4 
garu un colli 3 platu. Bez tam daudz zirgu lietu. 
Zobeni ta deveta „franku“ tipa, kadi sastopami arl 
Skandinavijá, bet maz ko tagadeja Vácija, seviski 
ne Zaksija, kur vienpus certamie. Visa müsu Aiz­
ventas apvidü, un ta arl Alsvanga, tad nu zobens 
vel gluzi nesen bij iecienlts, mazakais, ceremonials 
rlks kazu godos, panakstos jajot, vai visparlgi ar to 
padizoties. Se un tapat pie kursiem un zemgajiem 
Ista vieta plasi pa Latviju iecienita tautas dziesma 
par laipai mesto zobenu, piem. — tamniekos

vai

Brallts masu zëlodams 
LaipS meta zobentipu; 
Tec, masina, viegli pari, 
Nelauz manu zobentipu. 
Apaks mana zobentipa 
Simtiem kapi karojami.

Drlzi, drosi, balelini,
Met zobenu laipipa!
Neba viena es pariesu,
Ies ir  tava ligavipa.

L. d. 18763.

Bet aiz visas sis kareiviskas iedvesmas ar ko gan, 
tâ jâvaicâ, izskaidrojama tâ parâdîba, ka taisni tám- 
nieku apvidi bija tie, kas vâciem tagadëjâs Latvijas 
zemës iebrükot, tik  padevlgi, ar labu prátu, tiem 
padevâs, tâ ka tamnieku zeme vëlàk no vácu puses 
dabüja nosaukumu „V re d e c u ro n ia “ , t. i. „Miera- 
Kurzeme“ , un to aiz ta iemesla, ka tâ ne reizi, nekad 
prêt tiem nesacëlàs ar karu, kâ gan to darlja kursi 
un zemgali? Jau aizrâdlts, ka tamnieku zemes tajá 
laikâ, domàjams, kursi bija valdosâ, t. i. kungu kârta, 
tâ tad minoritate, mazâkums, kaucu kareiviskais. Ne- 
latviskajam, cukniskam apaksnieku slânim, vairâku- 
mam, bija gluzi vienalga, vai valda kurss Kuldiga 
jeb vâcietis Riga. Rlgas vara, attâlâka bndama, pat 
varëja likties vairâk vëlama nekâ tuvëjâ Kuldlgas. 
Ta tâmnieki kluva par vâcu „miera zemi“ , kaucu 
tomër gan joprojâm — kursu „Kurzemi“ .

* **

Varetu domat, ka lldz ar vacu varas nodibinasanos 
tagadeja Latvijá, 13. g. s., vietéja tautiska kulturas 
izteiksme lai bütu kluvusi iebídita cita, t. i. vaciska. 
virziena. Tas nu nebüt nav ta noticis. Izradas, ka 
latviski tautiskas kulturas dzlve bijusi jo dzila un 
tadel stipra, lai iekseji nepadotos sai aréjai varas 
paradlbai. Tagadeja Latvija visas savas sastavdalás 
vél so baltdien tada pat atseviska eiropejiska kulturas 
apjoma, kada ta bijusi gadu tükstoti un vel daudz 
talaku atpakal, protams, nelukojot uz dazkartejam

*) On trouve aussi à Alsvanga, à Svetkalns des „tombeaux de feu“ . *) A rl Alsvanga netrukst „uguns kapu“ , piem. „Svetkalna“ .
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siècles et même encore dans un passé beaucoup plus 
reculé à la condition de ne point faire attention aux 
différents changements des modes nationales, change­
ments qui ont et ont eu lieu partout et toujours au 
cours des temps et qui d’ailleurs trahissent à l ’extérieur 
la puissance de la vie intérieure. C’est ainsi que la civi­
lisation nationnale lettone n ’a rien du „goût“ allemand, 
mais qu’au contraire les Allemands-Baltes locaux ont 
un goût „allemand“ qui leur est particulier et est à pro­
prement parler un „provincialisme germano-letton“ . Le 
goût letton n ’a cessé d’évoluer et de se développer 
comme le prouvent les richesses archéologiques et 
ethnographiques des musées lettons et aussi dans une 
grande mesure celles que l ’on trouve dans les musées 
d’Europe où se rencontre une grande quantité d’objets 
provenant de l ’ancienne civilisation lettone*)

Cependant, ce que n’avait pu la domination allemande 
au cours de sept siècles, l ’industrie moderne le f it  en 
cinquante ans au début du XIX siècle. La Lettonie fut 
atteinte par ce mouvement dans la première moitié du 
XIXme siècle. Dans la lutte avec les produits bon marché 
et faciles à faire des fabriques l ’art des ouvrages à la 
main et des autres objets fut vaincu et réduit à aller se 
cacher, comme un précieux souvenir des temps anciens 
dans des caisses, des coffres et des „tlnes“ pour n’en 
sortir — ce qu’il en restait — qu’après un demi siècle, 
dans le dessein de trouver un dernier refuge, assuré 
cette fois, sous les vitrines des musées. Les costumes 
nationaux et les bijoux furent détrônés par la mode 
européenne qui cependant, quoique étrangère, n’était 
point allemande, mais française. Puisque c’est alors, 
à la fin du X V IIIme siècle, qu’apparaît chez nous la 
culotte (portée par le soldat français) portée par les 
hommes, et la blouse (sorte de vêtement pour les 
cochers en Belgique) pour les femmes. Au lieu des belles 
„villaïnes“ richement ornées, à la place des ceintures 
et des couronnes on m it des broderies sans valeur sur 
canevas ou sur tulle. Ces ouvrages lassèrent bientôt 
et c’est alors que la mode capricieuse, et qui change 
à chaque saison de l ’année, s’empara du pouvoir.

Dans la région d’Alsvanga qui est l ’une des plus 
conservatrices de Lettonie les ornements nationaux ont 
toujours été en honneur, aussi le goût pour l ’art letton 
s est-il maintenu intact jusque vers 1870; mais alors 
commença la décadence qui dura jusque vers 1900; 
dans les vingt dernières années le goût national n’a 
été conservé et apprécié que parmi les gens de l ’an­
cienne génération. La nouvelle génération s’est tournée 
entièrement vers les modes européennes, c’est à dire 
vers les produits industriels et manufacturés. Vers 1870 
il y  eut tout d’abord une „rupture“ dans le goût national 
sur la question des couleurs pour costumes et étoffes. 
Jusque là les couleurs les plus estimées étaient le „bleu“ 
ou ïe „violet“ avec une nuance „brune“ (par ex. pour 
a jupe de femme appelée dans certaines localités ,,rin- 

duki“ et dans d’autres „lindroki“ , „brunci“) qui par un 
capnce inattendu furent remplacés par un „rouge“ vif.

I pakapeniskam tautiskas modes mainam, kadas laika 
rituma vienmer un visur notiek un notikusas, ka sa- 
dzlves iekséja dzlvlbas un veidojuma speka paradi- 
bas. Tadél, kaucu latviskas tautiskas kulturas gaume 
nav neka vaciska un, glużi otradi, vietéjai vacietibai ir  
savs „vacu“ , protams „vacu-latvju provincialisms“ , tad 
nav tajá, t. i. latviska gaume, tomer arl nekada 
sastinguma, paliksanas uz vietas, bez talakas attistl- 
bas. To pilna mera jo redzami pierada tiklab bagatigie 
archeologiskie, ka ne mazak bagatigie etnografisko 
mantlbu krajumi pa muzejiem Latvija un tapat plasi 
pa Eiropu, kur arl ietilpinats liéis daudzums latvisku 
senkulturas mantu*).

Bet ko nepaspéja vacu varas jugs par vairak ka 
pus gadu tukstosa ilgu laikmetu, to izdarlja pus gadu- 
simtena laika eiropejiska fabriku rupnieclbas iekarta 
no 18./19. -gadusimtena cela jutim. Latviju ta aiz- 
kara 19. g. s. pinna puse. Tad sacensiba ar léto, 
kaucu vieglo fabrikas raźojumu tautiskai rokdarbu 
makslai, tas paraugiem, nacas ka dargam senaku 
laiku pieminam glabsus glabties skirstos, tines un 
pura lades un no turienes, vel pus gadusimteni 
velaku, cik atlikuśas, uz paliekamaku vietu — muzeju 
glazu skapjiem. Tautiskas uzvalku un rotas gaumes 
vieta neglabjami stajas eiropejiska mode, kas tomer 
arl tada, svesnieciska budama, nebija vacu, bet francu, 
sakot ar Isajam (c u lo tte , francu zaldatu uniformas) 
víriesu biksem no 18. g. s. un beidzot ar bluzém 
(b louse, ormana, vazona uzkreklu Bejgija) pie sie- 
viesiem. Tad skaisti „rakstlto“ villainu, jostu, vainagu 
vieta stajas visai pavirsie izsuvumi uz „kaneva“ (ca­
ne vas, tiles, auduma tlklacu veidojuma). Bet to drlz 
apnika un naca pie varas untumaina gadskartéja se- 
sonas mode.

Alsvangas apvidu, kas pieskaitams pie visvairak 
konservativajiem Latvija, tautiskas rotas un makslas 
garsa bijusi pilna mera cienfta un kopta lldz apmeram 
1870. g., tad pasacies paguruma laikmets lldz apmeram 
1900. g., lldz beidzot pedejos paris gadu desmitos 
tautiskas garsas laikmets paliéis kaut cik izjusts vel 
vienlgi vecakas paaudzes starpa. Jaunaka paaudze 
jau pilnlgi pagriezusies pie eiropejiskam, fabriku rup- 
nieciskam modem. Tautiska garsa luzums ap 1870. g. 
noticis seviski vispirms uzvalku un drébju krasas 
zina. Bija lldz tam laikam iecienlta drebju krasa „ziła“ 
vai brünlgi „violeta“ , piem. pie sieviesu svarkiem 
„rindukiem“ (t. i. cituriené „lindrokiem“ „brunciem“), 
tad tas vieta, it ká nejauss untums, iestajusies spilgti 
„sarkana“ krasa. Seviski viss sieviesa tautiskais 
uzvalks no Alsvangas apvidum senéji raksturlgas

,) Lf s antiquités lettones se trouvent dispersées, pour a ut; 
qu on le sache, dans les musées étrangers de Berlin, Vienne, U
a ™ m ^ nigSbeu ’,K°Vn0’ V‘ lna’ Tartu (Oorpat), Léningrad (Pét 
grad), Moscou, Pskov et, vraisemblablement encore, dans d’aut 
endroits inconnus Presque partout les objets d’orige lettone si 
exposés sous d autres noms étrangers. Ainsi, en Allemagne, on 
classe comme appartenant à l ’époque gothique ou encore apj 

”  ;lls soasi a dénomination d'objets germano-baltes ou d'au 
seul endroH8' Mem5■ passement au British Museum de Londres, 
de p ln !  à S°,1, mdlqUée la Provenance lettone est le mm
de fond P’nqU1 d ailleurs n existe Plus à présent ayant été dévai de lond en comble par le communisme.

*) Latviskas archeologiskas kulturas mantas atrodas izkaisîtas, 
cik apzinams, pa sekosiem muzejiem arpus Latvijas: Berline, 
Vine, Londona, Karalaucos, Km u pa, Vijpâ, Terbata, Pëterpilî, 
Maskavâ, Pleskavâ un, protams, vël gan arî citur, tikai 
vël neapzinâtas; Gandrlz visur latviskas mantas izstâdltas zem 
dazadiem svesiem nosaukumiem. Ta Vâcija tas iet par gotu 
vai Baltijas vacu un vël citadâm mantara, lîdzlgi a il Britu 
muzejâ Londona. Vienlgâ vieta, kur skaidri noradlts, ka mantas 
senlatviskas, bija Pleskavas muzejs, bet tas tagad vairs nepastâv, 
komunisma gallgi izpostlts.
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C’est surtout le costume féminin qui, dans la région 
d’Alsvanga, a perdu ses anciennes couleurs foncées si 
caractéristiques et est devenu tout à coup rouge v if : tout 
y  est rouge: la jupe, la camisole (vamzis), la villaïne 
(à carrés rouges et jaunes) appellée aussi „segene“ et 
„sarkanâ drëbe“ . La tête même est couverte d’un 
châle carré de soie rouge sous lequel la jeune fille porte 
une couronne („spangu vainags“ ) de clinquant en métal 
jaune. Ces couleurs vives qui apparaissent dans le 
costumes n’est-ce point l ’effet de la résistance de 
l ’âme du peuple, la contre-attaque vigoureuse contre 
l ’invasion de la mode importune et débordante des 
produits fabriqués en Europe et qui veulent s’imposer 
au goût letton qui a régné sans conteste des siècles et 
même des dizaines de siècles? C’est, sans aucun doute, 
la Nïca des Coures, pas trop éloignée,au sud de Liepâja, 
qui a fourni l ’exemple de cette „rupture“ dans les cou­
leurs; là la couleur dominante est le rouge, uni cepen­
dant ici aux beaux ornements nationaux de couleurs 
différentes, ornements qui font défaut à Alsvanga, 
quoique l ’ancienne gamme des couleurs nous montre 
ici également des ornements de couleurs vives pour la 
villaïne et le „vamzis“ . Mais l ’emploi du rouge dans 
les costumes à Nïca ne remonte pas très loin. Les gens 
âgés racontent que cette couleur a été adoptée et est 
devenue de mode sous l ’influence d’une femme étran­
gère. Cette importation remonterait ici néanmoins à 
deux générations avant qu’àAlsvanga, puisque'les nou­
velles couleurs ont déjà réussi à s’harmoniser avec le 
goût des anciens ornements nationaux, ce qu’on ne 
remarque pas encore à Alsvanga où cet événement s’est 
produit plus tardivement.

Comme la Lettone en général l ’Alsvangaise en parti­
culier estime et a toujours estimé un beau costume et 
de beaux ornements. Ici comme dans le reste du pays 
la place d’honneur est occupée par la „villa ïne“ ; vien­
nent ensuite : la chemise brodée d’ornements, les ,,rin- 
doki“ (jupe), la camisole brodée d’ornements, la ceinture 
(ceintures tissées et ceint, en métal— „slengenes“), la 
„prievïte“ , la couronne, le collet brodé de perles a r t i f i ­
cielles, l ’agrafe précieuse, tantôt grande, tantôt petite* 
en argent et couverte de perles, le „linkainis“ utilisé 
pour la coiffure d’apparat et qui n’est porté qu’une 
seule fois par la fiancée, ainsi d’ailleurs que beaucoup 
d’autres choses.

Par la suite nous parlerons de chacun de ces objets 
à part.

1. La „villaïne“.
La villaïne ou segene, sagsa a toujours été pour la 

femme lettone une pièce essentielle de son costume. I l 
y  a un demi siècle à peine elle tenait lieu du manteau, 
comme le ijxiuoy chez l ’ancienne Grecque et qui est 
un grand châle carré dans lequel on s’enveloppait pour 
sortir. Chez les Romains cette même partie du vête­
ment était appelée palîa ou pallium. Chez les Anglais 
ce châle est devenu le plaid écossais. La laine, 
en letton „v illa “ , matière que l ’on emploie pour 
tisser les villaïnes a donné à ce vêtement son nom 
letton, mais le but — se couvrir, en letton: segties, a 
fa it donner au même objet un autre nom „segene“ ou 
„sagsa“ . Ce vocable n ’est pas unique chez les peuples 
aryens. I l éveille la même image que le „sagma“ grec, 
le manteau, et le „sagum“ des Romains c’est à dire le 
manteau du soldat ou le manteau de travail. Chez les 
Celtes aussi nous trouvons la „saga“ , chez les Anglais 
le „sagum“ , chez les Germains le „sago“ , chez les L i­
thuaniens le „sagis“ , chez les anciens Prussiens la „sag-

tumsas krasas izteiksmes kluvis piepesi spilgti sarkans: 
sarkani svarki, sarkans bruclts „vamzis“ , sarkana 
(sarkandzelténi rütaina) villaine „segene“ jeb „sar­
kana drebe“ , galva sarkans zlda lakats, zem kura 
vél jaunavai galva mirdz spodrinats dzelténa metala 
„spangu“ vainags. Redzams, sis spilgtais krasu sako- 
pojums uzvalka piepesi iztilpis no tautas dvéseles it 
ka pédéjs sparlgs cipas pieteikums spékos uzbazigi 
pieaugosam eiropejiskam fabrikatu modem, pec gadu 
simtenus vai pat tükstotus cauri tautiski patvaldlgas 
nepartrauktas ríclbas pasas zenie un tauta. Paraugs 
sim krasu lüzumam nesaubami gan padabüts no ne 
visai attalas kursiskas Nicas, dienvidos no Liepajas, 
kur krasa ta pati sarkana, tikai te ta savienota ar 
kosiem tautiskiem daźadas krasas rakstiem, kadu 
Alsvanga trlikst, kaucu gan senaka tumsas krasas 
izteiksme kosu rakstu te netrukst arl villainém, vam- 
ziem u. t. v. Bet arl Nica sarkana drébes krasa nav 
talu seneja. Vecaki Jaudis vél zin pateikt, ka ta 
nakusi modé no árienes, caur viena káda svesa iená- 
céja sieviesa iespaidu, bet, redzams, tas noticis gan 
mazakais paris cilveku augumu agrak neka Alsvanga, 
kamdej drébes krasas izteiksme pilnlgi paspéjusi 
saaugt viengabala kopa ar tautisko senraksta garsu, 
kas Alsvanga nav vairs paspéjis notikt, jo notikums 
novélojies.

Ka latviete visparlgi, ta arl alsvandziete seviski 
jau no laika gala cien! un cienljusi kosu uzvalku un 
kosu goda rotu. Vispirmo, redzamako vietu, ka visur, 
tñ te, ienem villaine, tad seko rakstlts krekls, rindoki, 
rakstlts vamzis, jostas (metala slengenes un austas), 
prievltes, vainags, smeldzotas apkakles, dargas, helas 
un mazas, zljotas sudraba saktas, galvas vienreizéjs 
gadljuma ietérps linkainis — llgavas godam un vél 
dazs kas cits.

Sis mantibas sekojuma aplukojamas pa atseviskiem 
gabaliem.

1. Villaine.

Villaine, segene, sagsa latvietei jau no laika gala 
nepieciesams uzvalka gabals. Vél gadu pussimts 
atpakal ta latviesu sieviesiem izpildlja métela vietu, 
glużi lldzlg i ka senai griekietei tads drébes gabals 
bij „himatijs“ (ipcraov t. i. tulkojuma „gérba“ ) — 
cetrsturains drébes gabals, kura izejot ietinas. 
Romietei to pasu vietu izpildlja ta dévéta p a lla  
jeb p a lliu m , t. i. tulk. „kaźok-ada“ . Angjiem tas vél 
tagad skotiska plede (plaid). ŚI drébes gabala izga- 
tavojuma parastá viela „v illa “ devusi tam latviski 
nosaukumu „villa ine“ , bet noluks „segties“ no- 
saukumu „segene“ jeb „sagsa“ . Sis nosaukums visa 
áriska (indoeiropejiska) tautu celma arl nav nebüt 
vientuls. Gluźi to pasu izsaka grieku „sagm a“ (aáT|j,a), 
t. i. virsdrébe, mételis, tapat romiesu sagum, t. i. 
karavlra vai darba mételis, keltu saga, anglu sagum 
(lasi ségom), senvacu sago, leisu sagis, senprüsu, 
sagstis. Viséjadi sie vardi apzlmé cetrstürainu 
drébes gabalu latviskas „segenes-sagsas“ veidojuma

n  g  a
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stis“ . Dans toutes ces langues ces vocables désignent un 
vêtement d’étoffe coupée en carré et de forme et 
d’usage analogue à la segene-sagsa lettone. I l apparaît 
donc tout clairement que la sagsa est un vêtement d’ori­
gine ancienne, archaïque, préhistorique, commun à tous 
lespeuples aryens, mais nulle part, ni dans l ’antiquité, ni 
dans les temps modernes ce vêtement n ’a atteint une 
si grande beauté et une telle richesse d’ornement que 
chez le peuple letton. Si l ’on prend en considération 
que le sens du mot „segene-sagsa“ est cla ir—il dérive 
du verbe „segties“ , se couvrir—i l  y a lieu d’en inférer 
que le peuple letton dès l ’antiquité prit part au „bap­
tême“ de ce vêtement aryen universellement en usage 
chez les peuples cultivés et qui peut-être fut un des 
premiers vêtements et des plus nécessaires. Chez le 
peuple letton, dès la plus haute antiquité et si loin 
qu’on puisse remonter le cours des âges, là où l ’on peut 
encore trouver des vestiges de vêtement, dans les tom­
beaux, partout l ’on trouve la sagsa-segene, la belle 
parure de la femme lettone. Parmi les trouvailles faites 
dans les anciens tombeaux en Lettonie il est intéressant 
de noter que dès la plus haute antiquité l ’on trouve en 
grande quantité des vestiges de la „varazota villaine“ 
(comme l ’appelle les chants populaires) c’est à dire les 
villaines à bordures de bronzes conservées avec leur 
vert oxydé, brodées de perles et serties de „cypraea 
moneta“ venues des Indes par route commerciale. C’est 
dans ce vêtement que se manifeste la longue civilisa­
tion du peuple letton et son passé préhistorique où les 
ornements des vêtements étaient les bordures de métal. 
Si l ’on rapproche ces restes ¡des vêtements richement 
ornés et brodés des deux derniers siècles, vêtements 
qui proviennent non pas des tombeaux, mais des 
mains vivantes du peuple, alors apparaît en un tout 
harmonieux l ’unité de la civilisation lettone. Alors la 
pensée nous vient, l ’on reste persuadé, que ces belles 
villaïnes-sagsas qu’on ne trouve nulle part chez les 
peuples voisins, si ce n’est, en partie, chez le peuple- 
frère les Lithuaniens, sont la preuve qu’il existait 
une belle civilisation dont le centre se trouvait en 
Lettonie. Ces germes de civilisation que le peuple 
letton a puisés dans la primitive source aryenne, 
il les a soigneusement gardés comme un précieux 
héritage et peut-être même avec une plus grande 
application que les autres peuples de provenance 
aryenne. Non seulement il les a gardés, mais il les 
a aussi développés sur une large échelle et a su 
faire rayonner la richesse de sa propre civilisation 
au dehors chez d’autres peuples, surtout chez les 
peupies finnois avec lesquels il est entré en rapports 
c éjà dans 1 antiquité comme avant-garde de la race 
aryenne. Possédant une culture plus ancienne, il a 
profondément influencé ces peuples en dénationalisant 
e en absorbant les parties limitrophes de leur terri­
toire, fait ethnographique qui se voit clairement 
encore à présent.

La richesse des „villaïnes“ se manifeste, naturel! 
ment, aussi dans les chants populaires. Si l ’on y d

„Au fond de mon coffre de fiancée 
•J ai trois fois neuf vi]laïnïtesa,

Ï Ü ?  alorS comPrendre ces mots au sens poétique,
dancfl611 ,aU‘̂ mei^ e le nombre, mais la vérité appart clans le chant suivant:

,,J en avais, j ’en avais,
Mais j en ai besoin encore:
J’avais cinq sagsas,
J ai besoin encore de neuf“ . L. q. 7420.

un valkâjuma nozlmë. Redzams skaidri, ka sagsa 
visai archaisks, aizvésturïgs, kopëji ârisks uzvalka 
gabals, bet nekur gan, ne senatnë, ne tagadnë, tas 
nav sasniedzis tâdu greznuma dizenumu, kâ taisni 
latviesu tautâ. Pie tam ievërojot, ka vârda atvasi- 
nâjuma nozlmë latviskâ jëgumâ izteicas tik  skaidri 

no „segties“ , jànâk pie slëdziena, ka latviesu 
tauta stâvëjusi ciesi lldza kumas jau toreiz, kad 
sim tik visai plasi kulturelam, varbut vispirmat- 
nëji visnepieciesamâkam kopëji âriskam drëbes 
gabalam radies kristïbu vârds. Latviesu tautas, 
latviesu zemes archeologiskâ senatnë, cik vien talu 
atpakal tajâ iesniedzas acs un paspëj apmanlt drëbju 
atliekas, kas sava laika zemë iekluvusas kâ mirusu 
gërba vai sega, visur neiztrukstami sastopams sis 
seviski latviesu sieviesu kosais greznums. Sen- 
kapenu mantlbu starpâ Latvijâ visur iztilpst no sirmâs 
senatnes ârâ ârkârtïgs daudzums villainu atlieku, 
„varazotu“ (tautas dziesmu vârdiem runâjot), t. i. 
vara (bronzas) stîgu ielokiem izrakstïtu, bronzas zajâ 
rusëjuma dabïgi konservëtu, blakus zïlu sudinâjumiem 
un tirdzniecîbas cela mantotu „kauri“ gliemezu vâku 
(cypraea-m oneta) ornamentëjumiem no Indijas 
okeana. Sis bija latviesu tautas aizvësturiskâs se­
natnes, gadu tukstosu senëjas kulturas izpaudums, 
kad drëbes izrakstu vispirmâ kârtâ nodarïja metala 
ielokiem. Ta greznàs atliekas saliekot kopâ ar ll- 
dzlgâm, bet nu dzlparoti izrakstltâm mantâm no 
pëdëjiem paris gadusimteniem, kas nemtas ne vairs 
no kapenëm, bet tiesi no tautas dzïvâm rokâm, kas 
viss kopâ ir  visa viena senu senëja latviska kul­
turas pasaule, tad nevilus uzmâcas domas, pat pâr- 
liecïba, ka si dizenâ villaipu, sagśu kulturas parâdlba, 
kâdas apkartëjàm kaiminu tautâm, lai tuvu, lai tâlu, 
nevienai nav un tikai vël brâju tautai leiśiem pa dalai, 
ka sis kulturas centrs atrodas nekur citur, kâ latviesu 
tautâ pasâ. Latviesu tauta savus no âriskâ pirmatnëja 
kopavota tâlâkai iedzîvei paturëtos kulturas dïglus, 
vai pat jau vërtlgu mantojumu, nav no sévis paklie- 
dëjusi, bet rüpîgi paglabâjusi, jâ, pat rüplgâki kâ 
ne viena cita no rasiskâm rada tautâm; vipa to ne 
vien glabâjusi, bet attlstljusi dzili un plasi tâlâk, nav 
arl skopojusies aiztapinât savu mantas bagâtlbu 
svestautiesiem, seviski cukniem — somu tautâm, nâk- 
dama ar tiem sakarâ jau senu senatnë kâ âriesu 
tautu sugas avangards, priekspulks prêt tâm, tâs 
kultureli dzili iespaidodama kâ vecâks un tadëj jü- 
tïgâks, dvësellgâks kulturas faktors, so tautu nomales 
pie tam pàrtautodama un sevï uzsukdama, kâ tas 
etnografiski vël tagad gaisi pârredzams.

Latvietes villainu bagâtlba izpauzas, protams, arl 
tautas dziesmâs. Kad tajâs tomër ir  runas, ka

Mana pura dibina 
Trej-devipas villainïtes,

tad tas saprotams dzejiskâ, lepni pavairotâ nozlmë; 
bet skaidra patieslba izskan dziesmâs vârdos, kâda 
piem.

Bija man, bija man,
Vël vajag’, vël vajag’ :
Bija man piecàs sagsas,
Bet devinu vajadzëja. L. d. 7420.
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Quand on trouve dans les anciens tombeaux des ve­
stiges de villaïnes, alors l ’on voit que des mains aimantes 
ont pourvu la morte pour son voyage pour l ’autre monde 
de neuf villaïnes ou sagsas, ni plus, ni moins. Autant 
la semaine lunaire a de jours c’est à dire neuf, autant 
il fallait avoir de villaïnes, tant dans ce monde, que 
dans l ’autre. On les peut aussi trouver au nombre de 
dix, cependant c’est un nombre plus rare. Dans ce der­
nier cas il y  a lieu de distinguer les „villaïnes“ de tissus 
simples et les „sagsas“ plus richement ornées, pour 
être portées avec les vêtements d’apparat. La dixième 
villaïne est destinée aux jours de fête,pour le dimanche 
qui est le „dixième“ , mais qui cependant ne compte 
pas dans la semaine.*)

*) Nous avons déjà parlé du dixième jour ou delà dixième nuit 
qui faisait partie de la semaine de neuf jours. I l y en a trois—pen­
dant les nuits sombres quand la lune n’apparaît pas au ciel. Ces 
jours ou ces nuits fêtés comme „soirées saintes“  ou „jours saints“  
suivent inséparés les trois fois neuf nuits éclairées par la lune. Il 
est à supposer que tout d’abord on les a fêtés tous trois ensemble, 
à la fin du mois. Nos grandes fêtes de saison comme la Noël, Pâques, 
la Pentecôte — cette dernière primitivement fête de la Saint- 
Jean — sont probablement ce qui reste de ces jours de fête. Avec 
le développement du calendrier les trois jours de fête du mois 
furent séparés de manière que chaque semaine en eût un. I l y a 
lieu de noter qu’au milieu de la semaine se trouvait la „demi- 
sainte“  qui est connue encore à présent sous le nom de „cinquième 
soir“  pendant lequel l ’on ne se liv ra it pas à de grandes besognes. 
De cette manière la longue semaine de neuf jours, ou même de dix 
jours, en tenant compte du dimanche, devenait en réalité plus 
courte et plus agréable.

Mais comment les anciens Lettons comptaient-ils les jours de 
l ’année? Nous trouvons la réponse à cette question dans le chant 
populaire, sur „ l ’Arbre saint“ , que voici :

„Les „brammapi“ sont arrivés à cheval 
Au sommet de la haute montagne;
Ils ont suspendu leurs épées 
Aux branches de l ’Arbre saint.
L ’Arbre saint a neuf branches,
Chaque branche a neuf fleurs,
Chaque fleur porte neuf baies.“

L. d. 34075.

Ce petit chant n’est rien autre que le symbole numérique du 
rythme de l ’année représentée par l ’Arbre saint planté sur la 
„haute montagne étoilée“ du ciel. Cette année symbolisée a 365 
jours et 365 nuits, ce qui fait en tout 730 nuits et jours. Or, si 
nous multiplions les neuf branches, les neuf fleurs et les neuf 
baies: 9X9X9=729, nous retrouvons ce nombre moins une unité. 
Cette différence d’une unité s’explique d’ailleurs par la coutume 
universelle de compter le temps en commençant avec la nuit, ou, 
plus précisément, au jour tombant. Et même encore à présent 
pour les grandes fêtes, l ’on commence à les fêter à la veille, c. à d. 
la veille au soir. De cette manière le dernier jour de l ’an ne ter­
mine pas tout à fa it l ’année; i l  en reste encore un peu. Et c’est 
pourquoi le même chant nous fait la peinture suivante:

Dans le rythme du temps, à la fin de l ’année, après la lutte et 
après le travail qu’importe que ce soit le jour ou la nuit, i l  y a là 
haut dans le ciel un moment de repos. Les bienfaiteurs de l ’hu­
manité et les héros du monde, les „brammapi“ (comparez avec le 
brahmana des Védas de l ’Inde)**) — c’est à dire — la Lune, le dieu 
clair, merveilleux, „dlvaïns“ , le Soleil (laimes mainina—„nière de 
bonheur“ , en letton : soleil et bonheur sont du genre féminin), puis 
les filles du Soleil et les fils de la Lune— c’est à dire les étoiles du 
soir et du matin et d’autres étoiles encore, se réuinissenttous là haut

**) Dans les „Védas“ , recueil des chants sacrés des anciens 
indiens, le vocable „brahmana“  en langue sanscrite veut dire 
„prêtre“ , et aussi „guerrier“ . Le vocable letton „brammanis“ 
signifie un homme fort, respecté, qui a le droit de „brammët“  (ré­
primander) les autres, et est conforme à la sanscrite. Aussi le chant 
cité plus haut pourrait-il être, avec quelque vraisemblance, corn- 
temporain des „Védas“  indiennes. Le parler des peuples baltes- 
aïstienes et par conséquent aussi la langue des Lettons indique 
donc qu’il provient de l ’ancienne civilisation indo-européenne, 
aryienne.

Skaita devinas, villaines un sagsas, ne vairak ne 
mazak, gadas pie reizes saskatâmas senatnes kapenu 
mantibu atliekäs, kâ mïlu gädlgu roku devums mï- 
lam cilvëkam lïdz uz vinpasauli: cik nedëlai dienu 
(t. i. devinas), tik  lai bütu arï villainïsu, tiklab sai kä 
tai pasaulë. Var arï but desmit, bet tas mazak 
iecienïts skaits. Tädä gadTjuma villaines dzird ślfi- 
rojam uz pusëm— „villaines“ , kas saprotamas kä vien- 
kärsäki audumi, un „sagsäs“ , kas grezni rakstïtas, 
goda uzvalkam. Desmitä villaine, protams, pacerëta 
svinamai dienai, svëtdienai, tä tad „desmitai“ nedejä, 
kaucu par tädu sai lïdza nekad neskaitoties.*)

*) Par to, desmito dienu jeb nakti, piederîgu pie devipdienu 
nedëjas, b ij runa jau augstäk (sk. 7. lapas pr. puse). To kopa 
tris, tumsäs naktis, kad mënesi pie debesïm neredz. Täs kä 
svetämäs dienas jeb naktis „svetvakari“  jeb „svetdienas“  ne- 
slppami seko ik  pëc trejdevipu naksu mênesa gaismas laika. 
Täs, pirms, domäjams svinëtas koplgi pa trim reizä, mênesa 
gala, no kam vêl tagad kä atliekas musu lielie, pa trijäm die- 
näm svinamie laikmetu svëtki — ziemassvëtki, lieldienas un 
vasarsvëtki, t. i. pirmatnëjie Jäpi. Veläku, kalendara iekärtai 
täläku attlstoties, mênesa tr iju  dienu jeb vakaru gala svinlbas 
izdalljäs atsevisjd ik  pa vienai uz katru nedëju. Papildäm vel 
aizrädäms, ka nedëjas vidü b ij „pussvetä“ , vel tagad labi pazl- 
stamais „piektsvakars“ , kuj-ä lielu, pamatlgu neko nesträdäja, 
kä vel gluzi nesen. Tä gaj-ä devipdienu vai, svëtdienu ieskaitot, 
desmitdienu nedëja IstenTbä kjuva Isäka un omullgäka.

Bet kä tad nu latvju senci apskaitljusi visu veselu gadu kopä? 
Uz to skaidru atbildi dod pazlstamä tautas dziesma par „Svëto 
koku“ , kura sekosa:

Sajäja brammapi 
Augstajä kalnä,
Sakära zobenus 
„Svetajä kokä“ .
Svëtajam kokam 
Devipi zari,
Ik  zara galä 
Devipi ziedi,
Ik zieda galä
Devipas ogas. L. d. 34075.

ŚI dziesmipa nekas cits kä gada laika-rituma skaitlisks simbo- 
lizëjums koka veidä, kurs aug laika mëroqâ, augstajä „pasaules“ , 
zvaigzpotäs debess kalnä, pie tam apskaitä skipot nakti no 
dienas, tä ka gada 365 dienäm pieskaitämas 365 naktis. Tädä 
kärtä gadam kopä 730 naksu un dienu. Śis skaits dziesminä 
arl izteikts pakäpeniskä koka zaru, ziedu un ogu devipkärtejä 
savstarpejä vairojumä: 9X9X9 =  729. Iznäkumä trükst tikai 
pedejäs dienas. To simbolizejumä lldza ieskaitlt nebij vaja- 
dzlbas. Laiku skaitot pasäka ar nakti, Istenlbä vakaru, visu 
svëtku un svinîbu vêl tagadëjo ceremonialo iezlmi, ne dienu. 
Bet si gada pëdëja diena ne gluzi to noslëdz; atliek maza 
nepilnlba. Tad lük te, si augsëjâ dziesmipa, tâdas gleznas 
izteiksme:

Laika ritumä, gada galä, pëc nodarltas, nemitlgas cipas un 
darba, lai nakts lai diena, mazs svinlgs pärtraukums tu r augsä, 
debess telpä. Cilvëces labdari un gädnieki, pasaules varopi, 
„brammapi“  (sal. ind. vedu „brahmana“)**) — mënesis— dievs, 
dievips, t. i. „gaisais, brlnislpgais, dlvainais“ ; tad saule (laimes 
mämipa), saules meitas un dieva dëli, t. i. rita uh vakara 
zvaigznes lldz ar dazäm citäm zvaigznäja piedeväm, tie visi 
Isam brldim saronas kopä „augstajä“  debess kalnä, t. i. domäjams

**) Seno indiesu „vedu“ , svëto dziesmu kräjuma izteiksme, 
sanskrita valodä „brahmana“ ir  priesteris, „karavlrs“ . Latviskais 
„brammanis“ , t. i. lielmauis, kam spëks un vara citus „braminSt“  
jeb „rä t“ , no sanskritiskäs formas nekädi nav §Jppams, nelü 
kojot uz slm vai täm ierunäm. A rl augsejä tautas dziesma 
pati nav mazäkas vërtibas, vai pat vecuma, savos pamata 
pasäkumos, kä indiesu „vedas“ . Baltu-aistiesu, tä tad arl 
latviesu cilts kulturelä izteiksme ir  — senindo - eiropejiska, 
„ariska“ , ariskäs kulturas lldza — pirmavots.
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La différence qui existait entre la villaïne et la sagsa 
est très bien indiquée dans le chant populaire suivant:

„Dis-moi la vérité, mon fiancé,
As-tu une mère ou une marâtre?
Si c’est ta mère, je mettrai la sagsa,
Si la marâtre — je mettrai la villaïne“ .

La beauté supérieure de la sagsa est encore plus 
soulignée par un autre chant populaire:

La fille  du Soleil*) tissait des „sagsas“
Assise juste au milieu du ciel.
A chaques deux gouttes d’or pur 
Elle ajoute une d’argent.“

L. d. 33978.

La villaïne est portée dans des cas simples, quotidiens:
„Ma chère mère m’a donné elle même 
Des villaïnes toutes simples (quotidiennes).“

L. d. 17945.

Mais il y  a tant de villaïnes et de sagsas que ces 
deux dénominations sont insuffisantes. D ’après l ’étoffe, 
la couleur, les ornements et d’autres qualités encore, 
elles ont différents noms. Ainsi le frère dit:

„J ’ai habillé ma petite soeur
D’habits aussi différents que les plumes des oiseaux;
Elle a la „sagsa“  couleur de cygne, „la  raïbe“  couleur de pivert,
Et la „mëlenica“  couleur de pie.“  T. dz.

On pourrait même citer encore une demi douzaine de 
différentes villaïnes, et même aussi presque trois fois 
neuf différents genres, mais nous en reparlerons ail­
leurs. De ces trois, nommées dans le chant populaire, la 
„sagsa“ se caractérise par sa blancheur „de cygne“ , elle 
a seulement les marges brodées en fils de différentes 
couleurs; la „raïbene“ est tissée en petit damier blanc et 
noir, et la „mëlene“ est la couleur de guède, c’est à dire 
bleu foncé et tient, parmi les sagsas, la place d’honneur; 
elle est brodée de fils de bronze brillant ou même de

sur la „haute montagne du Ciel“ . I l est là, probablement, question 
d un changement astronomique de saison quand tous ces astres 
sont visibles au ciel vers le soir. Alors ils paraissent s’y reposer un 
peu et saluer l ’année qui fin it. Ces héros „brainmapi“  suspendent 
leurs armes, leurs sabres, symboles de l ’état de la lunaison, 
pour un court moment dans les branches du „Chêne saint“  ou de 
„1 Arbre saint“  — c’est à dire dans les constellations des étoiles. 
Ils sont solennels ces adieux à la vieille année et cette réception 
de la nouvelle sous ce „Chêne saint“  au printemps quand les jours 
commencent à l ’emporter en longueur sur les nuits et que le temps 
continue du même rythme immuable sa course annuelle dirigée 
par les héros du ciel selon la pertétuelle et mystique loi des trois 
9, toujours et partout partagés par trois. Voilà pourquoi, pour le 
Letton, le nombre 3 a une signification „bonne“  et „solennelle“ 
encore à présent; mais „trois fois neuf“  l ’emporte de beaucoup. 
Le premier degré du nombre 3 dans l ’énumération du temps est 
e tiers de la semaine, le deuxième 3X3 — la semaine, c’est à dire 

le tiers du mois, le troisième degré 3X3X3 ou 9X3 (trois fois 
?e . LT c est le moD (+  3 nuits sombres). Puis vient le „grand 
rois fois neuf“  de l ’année, 9X9X9 dont nous avons déjà parlé.

onime dans la nature, ainsi dans le calcul du temps le calen- 
nei letton connaît les solstices et les équinoxes ainsi que les 

re\ o u ions stellaires, c’est donc dire que l ’année solaire et l ’année 
lunaire y marchait de pair.

") Sous le nom de „filles du Soleil“  les chants populaires 
q ,1?.nef  ces aŝ res qui apparaissent un peu avant le lever du 

?1 ? , r lsParaissent, Ie soir, peu de temps après lui. Ce sont
le s é to ,lIlp USiet k T “ ®’ étoiles du matin  et du soir. Par contre 

r  p l i a n t e s  qui demeurent au ciel toute la nuit avec
«  e, Ta ’’ S+dUDieU(de laLlme)‘‘ Quand,dans sondernier
rencontre'!*étoile h “T 16 T Ute aU ciel vers le matin et qu’elle rencont e 1 étoile du matin, alors le Soleil, qui arrive là en tiers“
comme le disent les chants populaires, fâché et jaloux, lance à D 
LfT rL«ne P1̂ 1 re 3 argent (c’est à dire un météorite) parce quelle 
„  1 lte avec le „Rita Auseklitis“  (étoile du matin). En letton: lune 
est du genre masculin. 6

Izskiribu vertiba starp villa in i un sagsu raksturo 
sekosa fautas dziesma:

Teic taisnïbu, tautu dëls,
Vai tev mate, vai pamate?
Ja b ij mate, sagsu segsu,
Ja pamate, villa inïti. T. dz.

Par sagsas dizenumu vël jo cêlâki vësta cita 
dziesma, kâ

Saules meita*) sagsu auda,
Vidü gaisa stavëdama:
Divi lases tira  zelta,
Tresa tira  sudrabina. L. d. 33978.

Villaine, ta parastâ, „ejamâ“ , vienkârsâ:
Nu mâmina pati sedza
Man ejamas villainîtes. L. d. 17945.

Bet villaipu un sagsu tik liela bagatïba, ka ne- 
pietiek ar siem paris nosaukumiem vien, to saradies 
daudz, tuvâkam raksturojumam sakarâ ar drëbes 
krâsu, rakstu, vai citâm Tpasïbâm, vai ka kura 
apvidü dëvëjums parastâks. Ta brâlTtis zin pasacït: 

Es ap^ërbu sav’ masięu 
Meza putna drëbîtës:
Gulbja „sagsu“ , dzepà „ra ib i“ ,
Zagatiijas „mëlenicu“ . T. dz.

Pie reizes varëja te uzskaitlt vël labu pusduci 
dazâdu citu segenu, ta tad atkal vai trejdevinas, 
bet par tâm pie gadïjuma turpmâk. No śe minëtâm 
trijâm „sagsa“ raksturojas savu gulbja baltumu, tikai 
kosi rakstïtâm malam, „raibene“ dzena raibumu, 
sïki melni balti rütaina, austa, ne rakstita, ta 
tad „villa ine“ , un „mëlene“ , mëju, t. i. tumszilas 
krâsas, sagsu starpà viena no visdizenakâm, spodra 
vaj’a vai pat sudraba stlgu „varazota“ (t. i. varu 
izrakstïta) vai „sudrabota“ un tâdâm pasam metala 
„lapinâm“ , karuliem, gar apaksmalu. Spodraka par 
śniegu, tumsâka par ogli, kâ mîklâ teic. Ta visvairâk 
senatnëjs drëbju rotas gabals, it  vai źagatas gaisa

astronomiska laika maiqa, kad sie spïdekji pasa pievakarë kopa 
redzami pie debesïm. Tad tur notiek maza atpûta, svinïbas 
veca gada pavadam. Gadskartu cujas varoiyi (brammaqi) savus 
ierocus, zobenus, mënesa ceturksçu pazïmes, brïdim pakar 
„svëtozola“ , „svëtaja koka“ , t. i. laika ritumâ, bet patiesïba gan 
debess zvaigznâjâ. Büs svirrïgs veca gada izvads un jaunâ 
sagaidas tu r zem „svëtozola“  — pavasara laika, kad diena top 
pârsvarâ prêt nakti, un — laika ritums gadskârtëji ies tâlak 
to pasu debess varoqu rïclbâ savâ noslëpumainâ trejdevip- 
kartejâ nemitïgâ mailla, visur un vienmër nodalïjumâ pa trim. 
Skaits tris latvietim  tamdël labs, „svinîgs“ , vël so bałtu dien’. 
Bet „tre jdeviçi“  stâv pari vël par to. Laika mëroga skaitla 
tris pinna pakâpe ir  nedëjas tresa dala, otra pakâpe 3X3 — 
nedëla, t. i. mënesa tresdala, tresa pakâpe 3x3X 3  jeb 9X3 
(trejdeviüji) — mënesis (-)- 3 tumsas nak'tis). Tâlakâs gada paka- 
pës apskaits saïsinas uz „lie lo  trejdevini“ , 9X9X9, par ko jau 
aizrâdïts.

Redzams ka daba, ta arï laika apskaita saules un mënesa 
griezi lldz ar zvaigzçu tekam latvju tautas kalendarija izteiksmë 
saistâs neslprami viens ar otru, t. i. saules gads ar mënesa gadu.

*) Par „saules meitâm“ tautas dziesmâs izprotamas vispirmâ 
karta tas gaju zvaigznes, kas saulei lecot, ïsi ieprieks, ataust, 
un saulei norietot arï drlz noiet, itkâ saulei vienmër lïdz 
steigdamas. Tadas sevislj:i Venera un Merkurs, ka rita vai 
vakara zvaigznes. Turpretim spilgtakas citas zvaigznes, kas 
liekas kavëjamies pie nakts debesïm kopa ar mënesi,. tas 
„dieva dëli“ . Kad mënesim pëdëja ceturksnï nakas pie vëlam 
rita debesïm but kopa ar rita  zvaigzni, tad saulïte, ka tresa, 
tautas dziesmâs vardiem runajot, nikni, aiz greizsirdïbas, laiź 
(t. i. met) mënesim ar sudraba akmentiyu, t. i. pie gadïjuma 
meteoritu, kamdëj tas „mïlinâs“ ar to „Rita Auseklïti“ .
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fils d’argent et est ornée dans le bas de pendeloques en 
bronze ou en argent. Elle est plus brillante que la neige, 
et plus noire que le charbon, dit un proverbe. C’est un 
ancien habit de parade. La „mëlene“ se rapporte aux 
„sagsas“ , elle représente une véritable richesse aux 
mains du peuple.

Dans la contrée d’Alsvanga les villaïnes se classent 
de la manière suivante:

La „m ë lene“ est une villaïne bleu foncé de 1 mètre 
50 de long, sur 1 mètre de large. Du côté de la lon­
gueur la „mëlene“ porte des ornements en métal, habi­
tuellement en f il d’arclial, quelques fois aussi des rangs 
de perles en verre de couleur soufre cousues horizon­
talement entre les ornements en fils de laiton. A une 
certaine distance de cette bordure sont attachées, en 
très grand nombre, à de petites chaînes et très rappro­
chées les unes des autres de petites „feuilles“ (lapinas). 
Ces „lapinas“ , sorte de pendeloques métalliques en 
forme de petites langues (mêle—en letton signifie lan­
gue), caractérisent la villaïne dite „mëlene“ . Cette 
quantité d’ornements en métal rend cette villaïne très 
imposante, mais aussi très lourde. On ne la peut pas 
coquettement rejeter sur une épaule en prenant la partie 
supérieure qui n ’est pas ouvragée pour la croiser en 
la tenant sous l ’autre bras. Geste qu’il est facile de 
faire avec les autres „villaïnes“ , brodées en laines de 
différentes couleurs. La „mëlene“ doit être portée sur 
les deux épaules; les deux coins supérieurs retenus 
ensemble sur la poitrine par une „dizsakta“ , grande 
broche d’habitude en argent et d’un diamètre de 15 
centimètres environ. Cette villaïne étant lourde les 
deux coins qui doivent être attachés ensemble sont par­
ticulièrement solides et l ’étoffe y est mise en double. 
En outre, la „mëlene“ ne se porte jamais seule, mais 
avec une autre „villaïne“ de couleur blanche et brodée 
de fils de laine colorée, mais toujours arrangée de telle 
manière que la bordure en métal de la „mëlene“ reste 
visible et que le pas cadencé de la porteuse fasse s’en­
trechoquer les languettes de métal. La „mëlene“ ne se 
porte que dans les grandes occasions; c’est un habit de 
parade que l ’on ne met pas pour faire „un tour de_ 
danse“ , comme l ’indiquent les chants populaires, par 
exemple pour les cérémonies de noces. Aussi chaque 
jeune fille ne pouvait-elle en posséder une. La „diz­
sakta“ seule qui orne toujours la „mëlene“ valait à elle 
seule le prix d’un bon cheval, la „mëlene“ elle-même 
avec ses ornements de laiton coûtait autant qu’une 
vache, mais avec des franges d’argent son prix pouvait 
dépasser la valeur de deux bons chevaux. C’est donc 
seulement la jeune fille riche qui pouvait en porter et 
non pas l ’orpheline.

Le vocable „mëlene“ ne provient pas des petites 
pendeloques en forme de languettes (langue en letton 
se dit: mêle). Ces pendeloques sont appelées „lapinas“ 
(petites feuilles) ou encore, considérées avec la chaîne 
à laquelle elles sont suspendues, „skinduli“ . Le nom 
de „mëlene“ provient de la couleur bleue (mëli) de cette 
villaïne, couleur qui porte ce nom dans les chants popu­
laires par toute la Lettonie, mais surtout à Alsvanga 
où cette couleur „mëlu zils“ est fort en honneur. C’est, 
par exemple, l ’Alsvangoise qui chante :

Je tricote et je brode avec des fils couleur dé guède,
J’en mets aussi dans mon coffre de fiancée.
Cela, je le peux à mon aise,
Car petite mère cultive elle-même la guède.
Ma petite mère est assise 
Au milieu de son jardin des guèdes“ .

L. d. 7181.

spodruma un tumsas ogles ziluma vai melnuma. 
Tâdâ kârtâ mëlene pieskaitama pie „sagsam“ , kaucu 
gan nosaukums „mëlene“ dizens goda jëgums jau 
pats par sévi. Ta tagad reta darga manta tautas 
rokâs, kadël tai plasâko sagsas vârdu labprat vis 
klât nepiedëvë.

Alsvangas apvidü parastâs villaïnes, so vârdu lie- 
tojot vispârïgâ nozïmë, tad nu pëc kârtas sekosas:

M ë le n e  — tumszilas krâsas villaine, pëdas 5 
(metru 1,5) garumâ un pëdas 3 (1 metru) platuma, 
gar vienu no garajâm malâm izrakstïta metala, 
parasti misina, stïgu ielokiem, pie gadïjuma stikla 
zïlu svïtru, vaska dzeltënuinâ, gareniski starpâ. No 
ieloku malas, par to zemâku, svabadi nokarâjas ta 
dëvëtas „lapinas“ , pakabinâtas Isas Redites, lielâ 
daudzumâ, sïki biezi viena pie otras. Sis „lapinas“ 
jeb karuji, mëlïsu veidâ, ir  mëlenes jeb mëlu villaïnes 
raksturlgâkâ ïpatnïba. Daudzums metala rotas, kas, 
kâ teic, senak varëjusas but arï sudraba, so villa ini 
padara kaucu dizenïgu, tad tomër smagu, ta ka ta 
nekad nav svïtïgi apliekama pâr vienu plecu, augs- 
malu, neaprakstïto, pârsturis, paturot otros sânos 
svabadi zem paduses, kâ tas, ja tlkas, iespëjams ar 
citâm, dzlparu rakstïtâm villainëm. Mëlene valkâ- 
jama pâr abiem pleciem, tiesi uz krütïm augsstürus 
sasprauzot kopâ ar „dizsaktu“ jeb, kâ parasti to 
dëvë, „sudrabu“ , kâda metala, t. i. sudraba, sï sakta 
arï parasti ir, pat lldz collas 5 (centimetru 15) caur- 
mërâ. Kopâ sasprauzamâs vietas seviski pastipri- 
nâtas drëbë divkârtâm, villaines smaguma dëj. Bez 
tam mëlene nav parasti valkâjama viena pati par 
sévi, bet kopâ ar otru, dzlparu rakstltu, baltu villaini 
pâr to pari, tomër vienmër ta, lai mëlenes metalu 
rakstïtâ mala netop aizsegta, lai nokarâjas zemâku. 
Valkâtâjai kustoties, mëlenes metalotâ mala câkst 
un zvadz. Bet sï villaine b ij godam, svinïgi pa- 
staigât, ne „danci griezt“ , kâ teic tautas dziesma, 
piem. kâzu ceremonijâm. Neba arï katra tautu meita 
paspëja saja rota iedzïvoties. Dizsaktas vërtïba, kas 
neskirami pieder kopâ ar villaini, bijusi krietna zirga 
cenas, bet mëlene, ja misina ieloki vien, tad vërtïbâ 
vajadzëjis lik t pretim labu govi, bet ja ieloki sudraba, 
tad, protams, nepietiktu ir  paris zirgu cenas. Tâ 
mëlenë lepoties varëja tikai bagâta mates meita, ne 
sërdienïte.

Mëlenes nosaukums nestâv sakarâ ar tas mëlïsu 
veida lapinâm. Sis nedëvë par mëlïtëm, bet par 
„lapinâm“ jeb, kopâ ar këdïtëm, par „skinduliem“ . 
Yârds „mëlene“ attiecas uz villaines „mëlu“ , t. i. 
zilo krâsu, kas top daudzinâta tautas dziesmâs vis- 
pâr pa Latviju sajâ izteiksmë, bet ïsti vël apvidos, 
kur sï krâsa jo iecienïta, kâds sevislii arï Alsvanga. 
Tâ piem. alsvandziete dzied:

Mëju adu, mëlu rakstu,
Mëlu liku puriça.
Kas kait man neméjot —
Man mamila mëlotâja,
Man mamiça iestüjusi 
Pasa „mëlu“  dar zi ça.

L. d. 7181.
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Mais c est aussi la Lubanoise qui en Vidzeiue (Livo­
nie), à 1 autre bout de la Lettonie, chante son „jardin 
des guèdes“

„Rosée, rosée, brouillard, brouillard,
Vous m’avez fa it de la peine;
Vous m’avez ruiné mon jardin de guèdes 
Et avec lu i mes beaux fils colorés.“’ L. d. 7137.

Il est donc ici nettement question d’une plante qui 
jadis fournissait la couleur bleue, et qui a été cultivée 
dans nos jardins, mais qui à présent a disparu chassée 
par les divers produits fabriqués à bon marché. Cette 
plante est la „mëju zâle“ ou simplement „mëji“ (Isatis 
tinctoria, en allemand Waid, en anglais wad, en français 
guède ou pastel, etc.) qui à présent est remplacée par le 
bleu de l ’industrie. La culture des guèdes prit fin chez 
nous avec l ’apparition du „bleu des Indes“ apporté 
d’Orient par des commerçants il y a seulement un peu 
plus d’un siècle. La langue lithuanienne emploie encore 
pour désigner la couleur bleue le substantif „mêles“ , 
alors que l ’adjectif bleu est „mélynas“ ; le mot lithuanien 
„zilas“ signifie en letton gris-blanc; l ’ancien prussien 
possède aussi le vocable „melne“ qui signifie bleu. Les 
Lithuaniens avaient une ancienne déesse „Meletêle“ , 
protectrice des couleurs. Nous voyons donc que déjà 
dans toute l ’antiquité les peuples baltes ou „aïstienes“ 
se sont occupés de teinturer et probablement à l ’aide 
des guèdes qu’ils cultivaient avec beaucoup de soin 
cette plante étant fort délicate et ne supportant ni la 
rosée ni le brouillard, comme il est dit dans le chant 
cité plus haut. Aussi cette plante est devenue extrê­
mement rare et est peu connue à présent.*)

Il paraît que jadis l ’on employait chez nous au lieu 
de „zils“ (bleu) — le „m ëji“ (guède). En Kurzeme 
(Courlande), c’est à dire plus au sud, vers la frontière 
lithuanienne ce mot était beaucoup plus usité qu’au 
nord. Un chant populaire de la contrée de Ventspils dit:

„Le champ de lin  fleurit „couleur de guède“  (mëji)
Plus beau que tous les autres champs.“  L. d. 4123.

Et aussitôt passée les frontières ce vocable est le seul 
employé par les Lithuaniens pour désigner la couleur 
bleue.

Les „mëlu villaïnes“ c’est à dire de couleur bleu foncé 
se rencontrent seulement en Lettonie dans les con- 
rees de Kuldlga et de Ventspils, chez les actuels „Venti- 

h1 et „Tamnieki“ qui peuplent les anciens pays ou Etats 
de Vmdava et de Bandava. Les „Ventin i“ appellent 
cette villaîne habituellement „zilams“ , mot qui provient 
u mot „zils“ (bleu). Mais elle est, ici, plus simple, 
i oc ee simplement avec de la laine, sans ornements 

enpei es de verre et sans bordures métalliques, comme 
a Alsvanga. A Alsvanga le bleu de guède — bleu pa- 
s e était encore fort en honneur il y  a seulement cin- 
quante ans, et même plus que chez les autres „Tâm-
f i l  .t0Ut Ce que ron mettait dans le coffre de la
aUv? 6 etaitA l6 ” couleur guède“ comme le dit le chant 
brodppg°1S' r i 6™6 leS ^Haines blanches y  sont encore 
leurs  ̂ T 11 ”?ouleur de guède“ , comme nul part ail- 
nieki“ L 1 ' vt0IV.e .? m?me Pas chez les autres „Tâm- 
foncée nr,’i 4 °  ^  ^ a’ ' a c°uleur des ornements est
partie de 1C1 6116 GSt bninâtre ; mais dans cette
l^e lithuamVnCa«a ,?U1 ^  deVenue COUre et est appe­
l a  brodées m 011 tr°UVe parfois aussi des villaï-
voyons à côté r ip / GUS tanbis qu’à Rucava même nous voyons a cote des ornements rouges la jupe bleue (lin-

*) Jadis on c u ltiv a it la  guède en Tfni-^T.Q -j  . .
eu Hollande, en Allemagne, en ItalS etc*! CCldentale’ en France>

Bet par „meju darzu“ zin padziedat arî lubäniete, 
latvju dzimtenes otra mala, Vidzemë:

Rasa, rasa, migla, migla,
Ta man zëli padarlja:
Ta noëda mëju dârzu,
Manu skaistu dzïparipu. L. d. 7137.

Abëjadi, cik redzams, te iet runas par attiecïbàm 
uz kâdu augu, no kura senàk güta si krâsas viela, 
kas senâk audzëts, aclm redzot, pat dârzâ tam no- 
lukam, bet nu jau ilgam, kamër no turienes izskausts 
caur lëto fabrikatu vielu iespaidu. So augu tomër 
vël paspëjams atjaust, kas tas par tàdu. Tas „mëju 
zäle“ jeb „m ëji“ (Isatis tinctoria, vâciski Vaid, angl. 
wad, franc, guède etc.), vai citädä, jaunäkä izteiksmë 
„ziluma zäle“ . Kad tirdznieclbas ceja saka no au- 
strumiem izplatlties „indigo“ krâsas viela, tad bij 
beigas mëlu audzësanai pie mums pa dàrziem. Tas 
notika kädu gadusimteni vai vairäk atpakaj. Leisu 
valodä tomër vël tagad ar „m ê les“ vienviemgi apzlmë 
zilo kräsu, m élynas — zils, turpretim leisu z ila s  

latv. „sirms , senprusiski m eine täpat nozïmë 
zils. Leisiem pat jau mitologiskä senatnë radusies 
M e le tê le  kä seviska kräsu vispärlga aizsargu dievlba. 
Tä tad jau archeologiskä senatnë „baitu“ jeb „aistiesu“ 
c iltl darljusies ar kräsosanu varbüt seviski ar täs 
pasas „mëlu zäles“ palTdzibu, to nolükam audzëjot 
un saudzëjot, jo städs värlgs, nepanes ne miglas ne 
rasas, kä tas izprotams no augsëjâs tautas dziesmas 
värdiem. Tädel tad mëju zäle tagad Latvijä rets 
augs un vispärlgi maz ko vairs pie mums pazistams*). 
Liekas arl, ka senäk „zils“ vietä lietot värdu „m ëji“ 
Kurzemë bijis vairäk parasti nekä citur tagadëja 
Latvijä, tä tad dienvidos, tuväki sakarä ar leisiem. 
Tä Ventspils pusë tautas dziesmas vësta, ka

Mëji zied linu druva 
Pär visäm druviriam.

L. d. 4123.

Bet pärkäpjot Latvijas robezu, leisu pusë valodä 
mëlu krâsas jëgums top patvaldïgs vienlgi sajä iz­
teiksmë.

Mëju, t. i. tumszilas krâsas villaines Latvijä sa- 
stopamas vienïgi vël Kuldïgas un Ventspils apga- 
bala senatnes Vindavas un Bandavas zemju vai 
valstu apvidos, pie tagadëjiem „ventiniem“ un „täm- 
niekiem . Bet ventini jau to parasti dëvë par „z i­
lams“ , ar värda atvasinâjumu no „zils“ , pie kam 
tad tä parastäki dzïparu rakstiem, un ne zïlota, me- 
talota (varazota), käda tä, protams, gan Alsvanga. 
Se, Alsvanga, mëju krasa gadu pussimts atpakaj 
bijusi vairäk iecienïta nęka jeb kur citur tämniekos. 
Se llgavas purä lika visu ko „mëju“ , kä to izteic 
augseja alsvandznieku tautas dziesma, arl baltäs 
villaines te „mëju“ rakstiem, kä nekur citur visa 
Latvijä, tä tad arï ne parejos tämniekos, nędz arl 
yentipos. Rakstu krasa — tur melnlgsneja, tumsa, 
se brungana. Vël tikai Rucavas pärkursotä, tä dë- 
vetä „Leitisku galä“ baltäs villaines pa reizei paga­
das arl ziliem rakstiem, bet Rucavä pasä blakus sar­
kaniem rakstiem zilie svarki (lindroki). Liekas kur-

*) Lieluma „melus“  senak seviski audzëja Rietimieiropa, 
Francija, Hoiandë, Väcijä, i  ta lija u. c.
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droki). I l paraît que les Coures à Rucava ont lutté avec 
les Lithuaniens dans les frontières actuelles, tandis que 
vers le nord une partie des Lithuaniens s’est ralliée, 
en ce qui concerne les couleurs, à l ’Alsvanga. Dans ces 
deux pays jusqu’à présent l ’on ressent l ’influence lithu­
anienne de Zemaïtis dans les couleurs.

Les chants populaires chantent la „mëlu villaïne“ ou 
„mëlenica“ aussi à Kabila, assez loin vers les frontières 
de l ’ancienne Bandava et de la Zemgale. La bordure 
métallique et les ornements de métal (varazotais raksts) 
sont inséparables de la „mëlene“ ; l ’on trouve ces bor­
dures et chez les „Tâmnieki“ actuels, et dans toute la 
Lettonie. Les découvertes archéologiques de la plus ré­
cente époque de fer, du V Ime au X IIIme siècle ont fait 
apparaître de nombreuses „villaïnes“ surtout en Vid- 
zeme, où l ’on enterrait les morts sans les brûler, comme 
en Kurzeme et en Zemgale. Toutes les villaïnes trou­
vées dans les fouilles étaient d’une couleur sombre, qui, 
traitée par des réactifs, est apparue ensuite comme 
bleue, c’est à dire couleur de guède. Ces villaïnes étaient 
toutes ornées de bordures de métal, de bronze, et ne d if­
féraient des „mëlene“ de la plus récente époque que 
par l ’absence des „skinduji“ (pendeloques) remplacées 
ici par des franges doubles et par une broderie de cou­
leur courant tout autour des quatre côtés de la villaïne. 
L ’absence des pendeloques au bas rendait la villaïne 
plus légère et permettait de la porter comme l ’on dési­
rait, le bas en haut, ou le haut en bas. Ces villaïnes 
étaient richement décorées tout autour avec des fils de 
métal, surtout avec le „uguns krusts“ (croix de feu), la 
„svastica“ — dans ses différentes stylisations, mais ce­
pendant toujours dessinée en croix de St. André, comme 
il est possible encore de la voir à présent dans l ’orne­
ment brodé en fils de laine*).

La „mëlene“ est une manifestation moderne de l ’an­
cienne civilisation lettone. Cependant par comparaison 
avec la technique archaïque elle est moins „fin ie “ et 
c’est là le résultat de l ’oppression que les Allemands 
firent peser sur nous pendant des siècles. L ’exécution 
des ornements est peu soignée. Alors que sur la „më­
lene“ de la plus récente époque les fils métalliques sont 
simplement cousus, sur la „mëlene“ archaïque, ces fils 
sont posés en spirales très soignées et tournés à même 
l ’étoffe; ou encore, si ces fils de l ’étoffe sont tirés les 
fils métaliques sont soigneusement enroulés en spirales 
autour des fils de l ’étoffe demeurés libres. La „melene“ 
moderne manque de symétrie,tandis que l ’antique „me­
lene“ offre une symétrie sévère. La villaïne archaïque 
présente encore une autre technique: un f il plat est in­
séré dans l ’étoffe de manière que celle-ci soit prise et 
serrée par ce f il métallique. On a de cette manière ob­
tenu de très beaux ornements. Mais lorsqu’on fit les 
„mëlenes“ , l ’on avait déjà oublié cette technique et la 
technique des spirales avait déjà perdu de sa valeur, 
puisqu’on se mit à coudre simplement le f il métallique 
sur la „mëlene“ . Et néanmoins la jeune fille est bien
fière d’une telle villaïne:

„De quel pays est cette jeune fille?
Sa villaïne est brodée de fils de métal !
Les frères de cette jeune fille
Font ces fils métalliques à Riga.“  L. d. 20489.

Il y  avait aussi des jeunes filles qui savaient faire 
des bordures et ornements de métal:

„Assise sur la montagne, j ’ai cousu 
Et j ’ai fait des bordures de métal;
Est-ce que les garçons du village ont perdu la vue 
Qu’ils ne m’ont point aperçue!“  L. d. 7194.

*) Pour tous renseignements plus détaillés voir Latava.

siem Rucavá bijis ko atclnlt pręt leisiem savas taga- 
dejás robezas; bet virziena pręt ziemejiem dalu no 
pédéjiem, leisiem, nades pieriest Alsvangai. Abe- 
jadi vel tagad apmanama żemaitiski leitiska krasas 
piegarsa.

Mélu villaine, „mélenica“ top tautas dziesmas 
daudzinata ari Kabila, stipri talu senas Bandavas 
pierobeżas apvidü pręt Zemgali. Bet ta ka ar mé- 
lenes, sas izteiksmes zilas krasas villa ini neskirami 
stav sakara metala ieloku, „varazotais“ raksts, tad 
talaka senatné sis villainu paveids bijis iecienlts ne 
tikai tagadejos tamniekos vien, bet vispar pa Lat- 
viju. Archeologiskie atrakumi no jaunaka dzelz- 
laikmeta, no 6.—13. g. simtenim pec Kr., cej gaisma 
no senatnes kapenem so villa iiiu  atliekas jo baga- 
tlga daudzuma, ta sevislíi Vidzeme, kur miruśie ap- 
bedlti parasti mieslgi, nesadedzinati, turpretim ta 
gan Kurzeme un Zemgale. So archeologisko villainu 
atliekas visas ir  tumsas krasas, kas, kimiski parbau- 
dot, izradas par zilo, tá tad méju krasu, tas visas 
ari metala, bronzas ielokiem, bet ar to starpibu pręt 
jaunlaiku meleni, ka trükst „śkindulu“ , kuru vieta 
dzlparotas barkstis villainei abos galos, bet kosu 
rakstu prievlti visapkart gar visam cetram malam. 
Śkindulu, t. i. smaguma trükums gar apakśu darljis 
a ri par iespéjamu tas nesat ka kuru no abam sanu 
malam, pee patikas, uz augsu vai apaksu. TadeJ tas 
metala stlgu izrakstltas bagatlgi visapkart, pie tam 
seviski neskopojoties ar „ugunskrustu“ {svástica), ta 
daźdazados veidojumos, bet vienmer stureniska uz- 
stata, gluzi ka vel tagadeja dzlparota raksta*).

Tada karta „melene“ ne kas cits ka latvju sen- 
kulturas visgaleja, jaunaka izteiksme. Tomer visa 
technika pręt archaisko ta pavirtusi vacietlbas gad- 
simtenus ilga smaga sloga, ne attlstlbas iezlme. Śl 
pavirtlba paradas raksta izpildijuma pavirslba. Metala 
stlgas, lunkiski ritujos (spiralés) titas, jaunlaiku 
melenei vienkarsi atri un viegli drebei uzsütas virsü, 
turpretim archaiskai lunkisi drebe ruplgi griezeniski 
iegriezti iekśa, vai ari, pavedienu izvilkuma technika, 
tie atstatiem pavedieniem tlteniski uztlti virsü. 
Trükst melenei ari rüplgas simetrijas, archaiskai 
turpretim ta nevainojama. Archaiski darljusies vel 
ari citada technika — metala plakanu stlgu Tsus 
struksnlsus kaseniski (krakiski) iespieźot drebe un 
plakani saspiezot kopa, drébi starpa. Pedéjas tech- 
nikas panemiena panakams visai kośs raksts, bet 
melenes darinot, śl „kraklsu“ technika jau bijusi 
aizmirsta un lunkisu griezeniska vai tlteniska tech­
nika palikusi mazvertlga — par „stlgu süsanu.“ 
Tomér ir  ta masipai ko lepoties ar savu stlgotu 
villa in i:

Kuras zemes ta masina'?
Stlgam Sutás villainítes!
Tas masivas balelini
Riga stlgu kalejipi. L. d. 20489.

Betbij laiki, kad nevien prata süt, bet arl „varazot.“

Suvu, suvu, varazoju,
Kalnina sededama.
Vai tie akli, cierna puisi,
Ka tie manis neredzeja! L. d. 7194.

*) Tuvalm ko par arcliaiska ornamenta analizi sk. Latava.
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Les chants mythologiques nous apprennent que 
même les filles du Soleil ont aimé à faire des „sagsas“ 
ornées de riches bordures en métal. (Voir plus haut.)

C’était „le bon vieux temps“ quand la jeune fille 
lettone s’efforçait de broder pour elle même des v il­
laïnes aussi belles que celles de la „fille  du Soleil“ : 
des villaïnes toutes brillantes de bordures de métal et 
bleu foncé comme le ciel dans un soir étoilé. Le mot 
„varazosana“ est un vocable à présent complètement 
oublié. Jadis il signifiait, sans aucune doute, faire des 
ornements à l ’aide de fils métalliques. Le chant popu­
laire nous dit que la jeune fille est fière de posséder:

„Deux tonneaux de „clcipu“ ,
Le troisième de „varazu“ . L. d. 15705.

„Cïcas“ signifient ici pois (cicer). L ’on peut facilement 
comparer avec eux les „varazas“ qui elles aussi sont 
rondes et pareilles aux graines qui roulent facilement. 
Elles ont une forme qui leur permet de rouler et sont 
aussi d’après leur coloration jaune-grisâtre pareilles 
aux pois, c’est à dire de la couleur du „vaps“ .*) La 
jeune fille a donc un riche matériel pour décorer ses 
villaïnes de fils de métal. Les chants populaires disent 
aussi qu’on orne les chemises et emploient le mot 
„varazot“ . Cependant ici, il n’est question que de la 
technique seule qui consiste à tirer des fils de l ’étoffe. 
Pour la chemise le f il métallique est remplacé par des 
fils de lin ou de laine. Cette technique fut employée 
d’abord pour les villaïnes d’où elle a passé plus tard 
aux chemises.

Les villaïnes antiques, décorées d’ornements métal­
liques, ne diffèrent pas beaucoup, par leurs dimensions, 
de la „mëlene“ actuelle, — elles ont 1 mètre 50 environ 
de long sur 1 mètre de large.

Leurs bordures de métal sont incomparablement plus 
distinguées que celles des mëlenes. Ces dernières au 
contraire sont ornées de pendeloques de métal qui man­
quent aux premières.

Il nous reste encore à dire pourquoi la „mëlene“ elle 
même est de couleur bleue et non d’une autre, puisque 
les vieilles broderies se distinguent tout particulière­
ment par une grande richesse de couleurs. L ’explica­
tion est toute simple. Une étoffe de couleur sombre fait 
beaucoup mieux valoir les ornements de métal. Sur 
une villaïne blanche des ornements métalliques ne 
brilleraient pas d’une manière aussi étincelante. Les 
chemises ne peuvent pas être „varazotas“ au sens 
propre de ce mot, mais seulement au sens figuré; on 
les décorait des broderies en fils de lin ou de laine, car 
le lavage aurait terni le brillant des ornements métal­
liques.

, u^e voc.a^ e „vafs“  dans l ’antiquité désignait le bronze. „Ka 
pars (le cuivre) est un métal pur, tandis que le bronze est le même 
cuivre mélangé en proportions connues avec de l ’étain et du zine 
pourîendre ce métal plus résistant, surtout pour les armes, mais 
aussi pour les parures. I l y gagne alors un éclat plus remarquable 

vocable „vaps“  (bronze) était employé dans les tribus baltes' 
aïs iennes dès 1 antiquité à l ’époque de bronze probablement qu 
p rit tm chez nous vers le Y  m e  siècle avant j .  Chr L’ancienni 
langue soummérienne des anciens Babyloniens donne au bronze le 
nom de „uaras . C’est de 11là qu’il, ," , --------- --- *“  mu i i  nous est parvenu avec 1<
lm ,m -id Hbr° nZe eux-mêmes jusqu’au littoral Baltique. C 
deuxième m i l i r mes “  br0nze danS ,a Lettonie actuelle dès 

lronZ7  in ! r  avaat J- Chr’ Le mot bronze vient de l ’italie 
à dire métal de r 6 C°nt.racté du latin »aes Brundisinum“, e’e:

seulememlprès16! ^

Tad vel talaka, jau mitologiska izteiksmé nák 
dzirdams, ka pat saules meitas nav vienaldzlgas 
aust sagsas jo darga spodra metala rakstiem (sk. 
augstaku).

Sis b ij archaiskais laiks, kad latviete mates meita 
savas villainltes arí centas darinat saules meitu 
daríjuma parauga, metalu mirdzuma spodru un tums- 
zilu ka zvaigznoto nakts novakares debesi.

„Varazosana“ tagad dzíva valoda aizmirsts jegums, 
bet ka tas senatne apzlméjis metala stlgotu rakstu 
darinajumu, tas gan nesaubami. To atgadina jau 
tautas dziesma, kur Bandavas kursu tautas meita 
grib palielíties, ka tai

Divi mucas clcipu,
Tresa varazu. L. d. 15705.

Cicas te tas pats kas zirni. Tiem, ka apajiem, ritu- 
llgiem, viegli ritosiem graudiem veidojuma vai arr 
vel krasá pielldzinatas „varazas“ . Tas var büt tikai 
ritosas formas prieksmeti un dzelténpelékiem zirniem 
lídzígas, t. i. vara*) krasas, ta tad bagatlgs vielas 
krajums villa in i varazot, stlgam izrakstlt. Dzirdams 
gan arí tautas dziesma, ka kreklus varazo. Tas tur 
tomér nekas vairak ka parnemts technisks jégums no 
villaipu varazosanas, archaiskas „izvilkum u“ tech- 
nikas. Lldzlga karta izraksta arí kreklu, bet tikai 
nu metala, bronzas t. i. vara stigu jeb pavedienu 
vieta nakas krekla darlties ar diegu vai dzlparu. 
Ta varazosanas technika villaine pirmatnéja, pee kam 
tikai vélak ta pargajusi krekla pielietojuma uz dzlparu.

Archaiskas, varazotás villaines apméros neko daudz 
neizskiras no tagadejam melenem — tas pedas 4 7 a 
garuma un pedas 3 platuma. Ieloki tam nesalldzinami 
dizenaki par nielenu „varazojumiem“ . Pedejas tur- 
pretim parákas par pirmejam ar savu lapaino skin- 
dulu bagatlbu.

Bet atliek vél jautajums, kamdéj „melene“ tiesi 
zila krása un ne citada, kur dazadu krasu visa 
bagatíba jau redzama pielietota archaisko prievlsu 
raksta. Tas vienkarsi tamdéj, ka spodrie metala 
ieloki nepielágojas nevienai citai krasai tik  izcilu, 
ka taisni tumsai. Gribétu varazot baltu villa ini, tad 
metala ieloki zaudé sava spilgtuma iespaidu. Aiz 
ta iemesla arí krekli nevar büt varazoti si jéguma 
Ista noznne, bet tikai aiznemta karta, ar diegu vai 
dzlparu, nelñkojot jau uz to, ka kreklu mazgajot, 
metala ieloki bütu par traucékli.

*) „Vaj-s“ senatne apzlmeja bronzu. „Kapars“  ir  nejauktais 
metáis, bet vaj-s tas pats kapars alvas jeb cinka piemaisam 
zinama %, caur ko tas top cietaka viela, sevis^i ierociem 
noderiga, bet rotas lietam kosaka. Vara nosaukums baltu- 
aistiesu ciltl, domajams, iekjuvis jau visai sen, — vaya laikmeta, 
kurs pie mums izbeidzies ap 5. g. s. prieks Kr. Sena sumeriesu, 
senbabiloniesu valoda vapu (bronzu) deve par „uaras“ . No 
turienes tas, protams, lldz ar vaj-a prieksmetiem atkjuvis pie 
mums un Baltijas jüj-as piekraste. Vapa ieroci tagadéja Latvija 
sastopami jau otra g. tükst. prieks Kr. — Bronzas nosaukums 
atvasinajies Italija, bromo, no senromiesu ,,aes Brundisinum“, t. i. 
Brundizijas metáis (ruda). Vacija bronzas nosaukums pasacis 
ieviesties tikai pee 1730. g. Tade] latviesu tauta sis várds 
sacis nakt pazlstams tikai pedejos gadu desmitos, literaturai 
attlstoties, bet nu radies jukums valoda, nedarot vairs izsljiribas 
starp „kaparu“  un „varu“ , kas visai nepareizi.
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La v il la ïn e  b lanche est faite de la meilleure et de 
la plus fine laine d’un blanc éclatant et est de longueur 
et de largeur ordinaires; elle porte en bas une bordure 
d’une largeur d’un doigt de fines lignes tissées en bleu. 
Les deux extrémités de la villaïne ainsi que la lisière 
supérieure qui se met autour du cou et des épaules 
n’ont pas de bordures colorées. Les deux bouts sont 
sans franges. Telle est, d’habitude, la „villaïneblanche“ . 
Mais elle peut aussi avoir des ornements, c’est à dire, 
être brodée en fils de laine colorés et avoir des franges 
de la largeur d’une main ainsi qu’une bordure rayée 
en bleu d’une largeur de deux doigts à chaque bout. 
Une telle villaïne à ornements colorés s’appelle à A l­
svanga „a ïz s ite n e “ .

L ’„a ïz s ite n e “ — la villaïne blanche ornementée se 
porte toujours avec la mëlene, c’est à dire la villaïne 
de couleur bleu foncé et elle „couvre“ („aïzsit“) cette 
dernière; en d’autres termes on la porte par dessus la 
mëlene, mais à une largeur de main plus haut que la 
bordure métallique et les pendeloques de la mëlene. De 
cette manière l ’on obtient un double ornement: d’abord 
les ornements métalliques et ensuite une bordure d’or­
nements brodés en couleurs. Ces ornements de l ’„ aïz­
sitene“ d’Alsvanga sont de couleurs sombres, bleu foncé 
et vert foncé en damiers monotones séparés par de fines 
raies étroites jaunes et rouges de chaque côté des da­
miers. Au dessous pendent des franges de couleurs plus 
vives. L ’aïzsitene doit se porter avec la lourde mëlene 
sur les deux épaules. Juste au milieu de la poitrine tou­
tes deux sont retenues ensemble par une grande broche 
en argent. (Voir plus loin „saktas“ .)

Grâce aux ornements de Faïzsitene la région d’A l­
svanga diffère beaucoup des autres parties delà Lettonie, 
autant par les couleurs que par l ’ensemble. Ces orne­
ments sont plus monotones et semblent plus vieux que 
partout ailleurs: dans les carrés de mêmes dimensions 
se rangent les uns après des autres les motifs de cou­
leurs sombres de la „saulïte“ (soleil), qui, ici, s’appelle 
aussi quelques fois „vïtols“ (saule), par contraste avec 
le motif étoilé de „ozols“ (chêne).

Nous sommes ici obligés de faire mention d’une v il­
laïne qui porte des ornements d’un caractère tout a 
fa it particulier. Sans être certains qu’elle appartient à 
Alsvanga*) l ’expression des couleurs et la manière dont 
elle est faite montrent qu’elle aussi est une „aïzsitene“ . 
On peut tirer cette conclusion du fait que la raie tissée 
contient un „valnis“ ou bordure tissée dans l ’étoffe, ce 
qui est tout à fait la technique même d’Alsvanga: les 
fils, dans le tissage, sont pris ensemble deux à deux de 
manière à obtenir dans l ’étoffe de très petits carrés en 
damiers sur lesquels il est facile de broder sans fautes. 
Les deux bouts et une lisière de cette villaïne sont bro­
dés. La broderie est partout bleue avec d’étroites raies 
rouges ou jaunes sur les côtés. C’est monotone, mais 
tout à fait original. Le motif habituel pour cette villaïne 
est le motif coure, appelé „kirmena raksts“ : c’est une 
ligne ondulée ~ **) qui aux deux extrémités se confond 
avec la raie tissée. Dans la raie placée du côté de la 
largeur l ’ornement paraît étranger, il semble être an­
tique et ne se rencontre par toute la Lettonie que sur 
cette seule villaïne. La figure suivante y tient la place

*) Cette villaïne se trouve au Musée Historique de l ’Etat et 
appartient au fonds de la Société Lettone à Riga, fonds recueilli 
et rassemblé en Lettonie en 1895.

**) Le „Ijirmeya raksts“ (ligne ondulée ~ ) caractérise surtout 
l ’ornementation coure. Mais on le rencontre appliqué aussi dans 
l'ornementation lettone en général. Dans le dialecte coure le mot 
„Ijirmenis“ signifie „couleuvre, serpent“ . Voir „kursi“ .

999999999B»99999999999999999&B9m99 A  L S V

B a ltâ  v il la in e  — labâkâs, smalkâkâs, spilgti baltas 
vilnas darinajums, parasta gapuma un platuma, gar 
apaksëjo malu, pirksta platuma, smalkâm zilâm austâm 
svîtram. Abi villaines gali un augśmala, kupa nâkas 
apliekama ap kaklu un plecieni, bez tàdiem krâsas 
audiem. Abi gali bez bârkstïm. Tâda, tikai austa, 
„baltâ villaine“ visvairâk parasta. Bet ta var but 
arï rakstïta, t. i. krasu dzïpariem südinâtu un bârk- 
stotu apaksmalu, plaukstas platuma, un zili s t ripai nu 
joslu, divi pirkstu platu, gar abiem galiem. Tâdu, 
t. i. rakstïtu baltu villainijAlsvanga dëvë par ,,aiz- 
s ite n i“ .

A izs ite n e  — baltâ rakstïta villaine, kas neskirami 
piederas kopa ar mëleni, t. i. tumszilo villaini, to 
„aizsitot“ , citiem vârdiem sakot, apliekot pëdëjai pari, 
plaukstas tiesu augstâku par tas varazoto, t. i. vapa 
stïgu ripuliem izrakstïto un skinduloto apaksmalu. 
Tâda veida raksts divkârtojas: augspus varazâm vël 
josla dzïparotu rakstu. Sie Alsvangas aizsitenes 
raksti tumsas krâsas, pârmainus tumszilas ar tums- 
zajo, saulotos vienmuli cetrsturainos logos, saurâm 
dzeltënâm un sarkanâm svîtram tiem gar abam 
pusëm. Zemjup nokarâjas dazâdas spilgtâkas krâsas 
dzïparotas bârkstis. Aizsitenei kopus ar metala 
smago mëleni jâgul nesaubâmi uz abiem plecieni. 
Tiesi prieksâ uz krutïm katru no tâm augssturos 
satur kopâ saspraustu pa lielai sudraba saktai (sk. 
zemâku „saktas“ ).

A r „aizsitenes“ rakstu Alsvangas apvidus stipri 
atskâras no pârëjâs Latvijas, tiklab krâsas, kâ arï 
vispârïgâ izteiksmë. Tas vienmulâks, liekas, pie 
tam senatnëjâks nekâ jebkur citur: vienmujos cetr- 
stüru laukumos rindojas viens tumsas krâsas saulïtes 
motivs aiz otra, ko pie reizes te dëvë arï par „vïto lu“ , 
gan kâ pretstatu zvaigznïtes motivam „ozolam“ .

Bet nevar te palikt neminëta viena kâda savâda raksta 
villaine, kuras piederïba pie Alsvangas gan nav gluzi 
drosa*), bet kuras krâsas izteiksme un viss darinajums 
norâda turp un ka ta „aizsitene“ . Tas atzïstams 
no tam, ka malas auduma josla, kupâ iegriezams 
„valnis“ , t. i. iedarinâms raksts, gluzi tâdas technikas, 
kâdu to sastop Alsvanga: meti un ieksaudi saqemti 
auźot pa divâm dzijâm kopâ, lai audums iznâktu 
sïki logains un rakstït bütu vieglâki un bez klüdâm. 
Izrakstïti abi villaines gali un viena mala. Raksts 
viscauri zils, saurâm, sarkanu un dzeltënu dzïparu 
svîtram tam gar abâm pusëm. Tas vienmulïgs, bet 
gluzi ïpatnëjs. Parastais, t. i. sajâ gadïjumâ kursisks 
motivs, tajâ ta dévêtais „kirmena“ t. i. figuras ~  
veidïgs raksts**), kas aizpilda valni villaines abos 
galos. Garas malas valnï turpretim viss raksts tik  
svesâds, varbüt, liekas, senatnëjs, ka sastopams gan 
vairs vienïgi tikai uz sis vienas vienïgâs villaines 
visa Latvijâ. Izcilus vieta taja sekosam veidojumam,

*) Sï villaine glabajas valsts vësturiska muzeja un pieder pie 
Rïgas Latv. Biedrlbas krajuma, kas savâkts ekspediciju cela pa 
Latviju 1895. g.

**) Kirmepa raksts sevislji izcilus payëmiens kursu ornamenta. 
Bet pielagots tas arï visparïgi latviska raksta. Kirmenis kursu 
izloksnë — zalktis. Sk. kursi.

a  N g  a  mmeeemèmmmmmmmemmiimemmtmmemmmmemmm
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principale; pour qu’elle soit plus compréhensible on l ’a kurs te, lai butu izprotamaks, zimets uzskata no 
dessinée de deux côtés: abâm pusëm :

a. Fig. 4. b.
O rn a m e n ta ls  të lo ju m s  la tu . v i l la in e s  ra k s tï ï .

F ig u r e  o rn e m e n ta le  s u r  la  v i l la ïn e  le t to n e .

La fig. 4., vue du côté a nous montre sans aucun 
doute une créature humaine stylisée, probablement c’est 
une femme, avec des paumes toutes „grandes“ levées 
vers le ciel; du profil b la même figure vue d’en haut 
nous montre une grande tête de chien, les deux pattes 
posées à côté du museau. Une telle figure est tout à 
fait exceptionelle dans l ’ornement letton. L ’ornement 
letton n’est, dans son essence, que les différents formes 
et stylisations des „lignes“ , ou, dans sa forme la plus 
réculée, des „skujinas“ c’est à dire un ensemble de pe­
tites lignes droites et courtes. C’est l ’ornement qui, par 
rapport aux anciens ornements grecs, est appelé orne­
ment „géométrique“ . Ce dernier n’est qu’une branche 
de la civilisation de Hallstatt de l ’Europe moyenne qui y 
régnait surtout à l ’époque de 1200 jusqu’au 500 environ 
avant J. Chr. L ’ornementation lettone provient d’une 
autre branche qui s’étend vers le nord. Voilà comment 
s’explique le fait que l ’ornement letton „skujiqas“ (lignes 
courtes et droites) a autant de ressemblance avec l ’or­
nement géométrique des Grecs. Dans l ’ornementation 
de Hallstatt les règnes animal et végétal n’ont point 
fourni de modèles, il en est ainsi dans l ’ornement letton. 
La civilisation dite de La Tène et son ornementation 
qui régnait en Europe occidentale cinq siècles environ 
avant J. Chr. et qui, au contraire, contraste par ses lignes 
courbes et les motifs tirés des règnes animal et végétal 
n’a eu aucune influence sur les peuples „aïstiens“ , c’est 
à dire, letton, lithuanien et ancien-prussien, alors qu’on 
la retrouve chez les Germains et surtout chez les Scan­
dinaves. C’est pourquoi les archéologues ou les ethno­
logues qui recherchent dans l ’expression de la civilisa­
tion lettone actuelle ou antique des origines Scandina­
ves ou en général germaniques, travaillent en vain. Il 
est regrettable que l ’on ignore encore presque partout 
que les peuples aïstiens, et donc les Lettons sont de 
1 antique culture et civilisation aryennes. Tout ce que 
ces peuples ont de ressemblant avec les Aïstiens n’est 
pas le fait d’emprunts, mais provient d’un même fonds 
commun, héritage d’une même culture antique dont 
1 origine se perd dans la nuit des temps préhistoriques. 
De cette manière nous voyons que la stylisation de la 
figure humaine et de la tête du chien que nous trouvons 
dans l ’ornement de cette villaïne est tout à fait étran­
gère à 1 ornementation lettone et constitue une excep­
tion. Le motif lui-même n ’est pas quelque chose d’extra­
ordinaire. Il est fort répandu dans le monde entier et 
a, comme il est de coutume dans des cas semblables, 
une signification symbolique plus profonde.

Fig. 4. vienejädä uzskata, a, nepärprotami rada cil- 
veku stilizéjuma, domäjams sievieti, uz augsu pacel- 
täm „lieläm“ plaukstäm, oträdi, uzskata b, tä pati 
figura, no galvas skatot, attélo lielu suna galvu, 
abäm kepäm uz malas blakus purnam. Täds veido- 
jums latviskä ornamenta gluzi kas neparasts. Latvi- 
skais raksts pee savas bütlbas ir  vienvienigi „ lln iju “ 
jeb vecäkä izteiksmé „skujinu“ — Tsu taisnu lln iju  
struksnlsu — ornaments dazädä sakopojumä, t. i. tas, 
kurs, vispirmä kärtä attiecinäts uz seno griekisko, 
plasäki iedévets par „geometrisko“ . Pedéjais torner 
neparprotami atzarojums no tä devetäs, jau augstäku 
pieminetäs „Halstates“ kulturas Viduseiropas izteik- 
smes, te valdosäs seviski laikmetä no apméram 1200 . 
lldz 500. g. pr. Kr., un täds pats atzarojums no täs 
pret ziemeliem ir  latviskäs ornamentaläs parädlbas. 
No tarn tad arl izskaidrojas, kamde] latviskä „sku- 
jiqu “ jeb taisno lln iju  rakstä tikdaudz vienädlbas ar 
grieku geometrisko. Halstates ornamentikä dzlvnieku 
un städu valsts nav noderéjusi par ornamentalu 
paraugu un täpat arl ne latviskä. Tä devetä La Tene 
kultura un täs ornamentika, kura Rietumeiropä bij 
valdosä no apm. 500. g. pr. Kr. lldz Kristu s laikam 
un kas taisni pretstatä izvirzäs uz llkumotäm llnijäm, 
täpat augu un dzivnieku valstim, tä nav aistiesu, t. i. 
latviesu-leisu-senprüsu cilti kultureli iespaidojusi, kä 
torner gan germanus un seviski skandinaviesus. 
Tamdél velti pulas, lai archeologi vai etnologi, kas 
meklé tagadejä vai senatnes latviskä, zemes vai 
jauzu, kulturas izteiksme kaut ko skandinavisku vai 
vispärfgi germanisku. Tikai nu diemzel vel plasäki 
maz ataususi patieslbas atzina, ka aistiesu ciltis un 
tä tad arl latviesi ir  täds pats senatnéjs kulturels 
centrs kä jebkuj-a no ariesu tautäm. Kas ar täm 
aistiesiem kopéjs, tas nav iespaidojums, bet kopéjs 
mantojums no pirmatnes, aizvéstures laikiem, kopéji 
kulturels.

Tä izprotams, kaindel augsminetäs villaines rakstä 
cilvéka figuras un suna galvas stilizejums gluzi ne- 
parasta latviski ornaméntala parädlba. Motivs pats 
torner plasäkäs attieclbäs nav nebtit neparasts. Tas 
tälu izplatlts vispär plasä pasaule un, kä tädos gadl- 
jumos parasts, ar dziläku idejisku nozlmi.
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L ’on rencontre de ces figures humaines représentées 
avec les deux bras haut levés, les paumes et les doigts 
largement ouverts non seulement en Europe, mais aussi 
en Asie et en Amérique et i l y  en a vraisemblablement 
aussi ailleurs. Elles ont une signification nettement 
symbolique, sans aucun doute mythologique et, prim iti­
vement, religieuse. Pour pouvoir comparer ces figures 
avec les ornements de la villaïne lettone nous donnons 
ici les types les plus caractéristiques de Suède, de Mo­
ravie, du Caucase, d’Allemagne, d’Asie Mineure, des 
Indes et même de l ’Amérique du Nord. (Fig. 5, lettres 
a—g).*)

Tàdi cilvëka figuras senatnëji notëlojumi ar rakstu- 
rïg i augstu paceltâm abâm rokam, lielam plaukstâm 
un plati atplëstiem pirkstiem sastopami tiklab Eiropâ 
ka Àzijâ un Amerika un, protams, gan arï vël citur, 
ar skaidri nojausamu mistisku, nesaubâmi mitologisku, 
senatnëji religisku nozlmi. Salldzinâjuinam ar lat- 
viskâs villaines raksta tëlu te sekosi raksturïgâkie 
tëlojumi Zviedrija, Moravijâ, Kaukazijâ, Vâcija, Maz- 
Àzija, Indija un Ziemejamerika. (Fig. 5. burti a—g).*)

Fig. 5,

Ie k a lu m s  k l i n t ï  
Z v ie d r i ja  

B o h u s le n a s  p r o v .  

F ig u r e  g ra v é e  s u r  p ie r r e  
en  S u è de , d a n s  

la  p r o v in c e  de  B o h u s lâ n .

uijjju¡mu . -¡lUjjuiJjiJ '
J jjjJJJJj.i i  j  & ;y .

d .

Ie k a lu m s  a k m e n ï  V â c ija ,  T ib in g e n ë .

F ig u r e  g ra v é e  s u r  p ie r r e  en  A lle m a g n e , à  T ü b in g e n .

A k m e n ï  ie k a lta  le ja m a  
fo r m a  ( ta s  d a (a )  
M a z â z ijâ ,  L id i jâ .  

M o u le  d e  f o n te  g ra v é e  
en  p ie r r e  e n  L y d ie  

(A s ie -M in e u re ) .

M â la  te ls  M o r a v i ja  
n o  a k m e n a  la ik m e ta .  

F ig u r e  d 'a r g i le  en  M o ra v ie  
(d e  V é p o q u e  d e  p ie r re ) .

F ig u r e  de  b ro n z e  a u  C aucase .

y-
I n d ia m i  d ie v e k \a  te lo ju m s  
Z ie m é fa m e r ik a s  r ie tu m o s .  

F ig u r e  d ’u n  d ie u  in d ie n  d e  
l ’A m é r iq u e  de  N o rd .

/•
B ra h m a n is m a  d ie v e k fa  

J a g a n n a ta  t. i. „p a s a u le s  s a rg a “  
te ls  I n d i jâ .

F ig u r e  d u  d ie u  b ra h m a n e  
ja g a n n a ta ,  c ’e s t à  d ir e  

„ G a rd ie n  d u  m o n d e “ , a u x  In d e s .

En les comparant il est impossible de ne pas re­
marquer que ces figures ont une source première com­
mune et proviennent d’une idée première commune; 
mais tout cela est tellement éloigné de nous et remonte 
à une époque et des lieux tellement lointains mainte­
nant, qu’il ne peut plus être question d’un style commun. 
L ’idée première de cette figure remonte bien au delà 
de tous les styles ornementaux du monde. Elle est plus 
vieille qu’eux. Pareil à un débris des temps préhisto­
riques et devenu à jamais étranger à nous elle nous 
contemple de cette seule villaïne lettone. Mais qu’a- 
t-elle voulu signifier dans son temps? Quelle en fut 
l ’idée-mère?

L ’on a beaucoup étudié toutes ces figures et d’autres 
encore dans la littérature mondiale. L ’on a exprimé sur­
tout l ’idée que cette figure représente l ’aurore du matin 
ou l ’étoile du matin qui „ouvre les portes au Soleil“ . Ce 
serait donc la figure lumineuse qu’Homère a déjà chantée 
comme „Eos, aux doigts roses“ , c’est à dire l ’Ausa ou 
Austra lettone: les doigts des deux mains, les „rayons 
lumineux“ se tendent vers le haut, au dessus de la tête 
qui représenterait alors de Soleil levant. L ’idée est belle 
et poétique, mais, à regret, elle divise la figure, et cela 
n’a pu être l ’idée-mère. Quelle réponse pourrait-nous 
donner le „Gardien du Monde“ des Brahmanes. En Asie

*) Voir Mannus Bibliothek Ns 35, pages 106—109.

Ka augsëjiem tëlojumiem kâds kopëjs pirmavots 
un kada kopëja pirmideja, tas gan nebûs noliedzams, 
bet tas viss tik  pasaulîgi senëjs un no tik  talu 
vienam no otra skirtiem laikmetiem un vietâm, ka 
no kâdas kopëja stila izteiksmes te nevar büt runas. 
Tëlojuma idejas pirmais iemiesojums gui aiz visiem 
pasaules makslas un ornamentaliem stiliem. Tas 
vecaks par tiem. Tadël kâ kâda svesa palikusi 
atlieka no aizseniem laikiem tëlojums sprauźas mums 
ara pretim arï no sis vienîgâs latviskâs villaines. 
Bet ko tad tas savâ laika ar sévi gribëjis izteikt? 
Kada tam visparîgi pirmideja?

Domàts un rakstïts pasaules literatura par siem 
un vël daudz citiem tëlojumiem jau daudz. Izteiktas 
seviski domas, ka figura apzïmëjot rïta blâzmu, 
vai rïta zvaigzni, saules vartu vërëju, ta tad to 
gaisëjâdo tëlu, kuru jau Homërs nebeidz daudzinât 
par „Eos, rozpirkstaini“ , t. i. to pasu latvisko „Ausu^ 
jeb „Austru“ : abas rokas pirkstiem, „gaismas stariem“ , 
stiepjas augsup pari galvai, kura lai tad apzïmëjot 
arï sauli, tai uzlecot. Ideja gan skaista, poetiska,

*) Sk. M annus-B ib lio thek Ns 35 puslapa 106.—109.
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Mineure la dénomination phrygienne de cette figure 
était „K u b e le “ , qui, plus tard,est devenue la „C ybë le “ 
grecque, mère du chef de l ’Olympe „Dzeus“ . Donc cette 
figure ne peut pas être „Austra“ ouvrant la porte à la 
lumière, fille du Soleil.

Nous ne pouvons nous étendre plus longuement sur 
ce sujet, disons donc en résumé que cette figure si ré­
pandue dans le monde entier n’est rien d’autre que le 
symbole de la Lune. La figure peut aussi bien repré­
senter une femme ou un homme d’après le genre du 
mot lune dans la langue. Les phases du Soleil sont 
trop monotones et trop longues et celles de l ’Austra 
(étoile du matin) trop indéterminées et trop insigni­
fiantes pour donner matière à une mythologie du temps. 
Dans les contes et les légendes lettones l ’on a toujours 
pris la Lune pour symboliser le „héros“ . C’est la Lune 
qui va chercher et délivrer la fille du roi c’est à dire le 
Soleil, volée par le Jods (diable), symbole des Ténèbres. 
Quoique le Soleil, à son retour, donne de nouveau nais­
sance au jour, les jours ne peuvent nullement être 
groupés d’après la marche monotone du Soleil. L ’année 
solaire, elle-aussi, a des „époques“ , i l est vrai, mais 
elles sont trop longues; ce n’est que la Lune qui avec 
ses diverses phases peut donner la division du temps 
en semaines et même en groupes encore plus petits, 
tout d’abord, par rapport à la nuit qui, à_ son tour, 
est suivie du jour. La Lune est le balancier de l ’hor­
loge mondiale, comme l ’indiquait le brahmanisme, et 
les mains levées sont les deux quartiers ou, plus pré­
cisément, les tiers extrêmes, tantôt diminuant, tantôt 
croissant, alors qu’au centre se trouve le tiers inter­
médiaire, la pleine Lune comme la tête qui agit (Fig. 5, 
lettre f.). Ces différents tiers constituent la mesure 
du temps lunaire, les trois semaines de neuf jours et, si 
l ’on y inclut le dimanche, de dix jours. Plus loin nous 
voyons que les paumes sont habituellement grandes 
ouvertes et de mêmes dimensions que la tête elle-même 
(fig. 5, lettres a, b, c, e). Cela signifie que les semaines 
sont toutes de même longueur. Les cinq doigts écartés 
1 un de l ’autre symbolisent les jours d’une demi semaine, 
cela suffit, puisqu’au milieu de la semaine se trouve 
la „demi-sainte“ , — chez les Lettons „le cinquième 
soir‘ . Mais là où l ’on trouve six doigts, comme par 
exemple dans la „Kubele“ lybique d’Asie Mineure, là 
nous trouvons six jours ouvrables dans la semaine et 
ayons à faire, sans aucun doute, à l ’influence babylo­
nienne et sémitique, qui a donné naissance à la semaine 
hébraïque-chrétienne actuelle. A  cette semaine le 
„cinquième soir“ letton ne peut s’adapter que de ma­
niéré arbitraire, puisque il provient de la vieille semaine 
antique, dans laquelle il manquait la moitié de la se­
maine, ce qu’il ne peut faire dans la semaine moderne.

La figure brodée sur la villaïne lettone n’a, au bout 
de la main, que trois doigts et aussi bien pourrait-il y  
en avoir cinq. Ici, sans aucun doute, nous avons affaire 
à une particularité caractéristique de l ’âme lettone qui 
partout et toujours présente le caractère „ternaire“ , 
surtout dans le calcul du temps. Les trois doigts repré­
sentent ici le tiers de la semaine, dont nous avons déjà 
par é plus haut. Ainsi donc la broderie de la villaïne, 
pour tant exceptionnelle qu’elle soit, est néanmoins 
une forme lettone, un dernier écho inconscient d’un 
passé fort éloigné aussi chez nous.

Mais pourquoi cette figure semble-t-elle être une 
emme. L ’expression „menesnica“ , clair de lune, qui 

en letton est du genre féminin, peut nous en donner une

bet diemzël tulip nemas tëlu izplucinàt pa slprtâm 
dajâm, kas nevar but bijis pirmavota padomâ. Ko 
gan lai uz to atbilst piem. brahmanisma „Pasaules 
sargs“ ? Tapat Mazâzijâ frigiskais nosaukums tëlam 
bijis „K u b e le “ , kas vëlâk griekiski izvërties par 
„K y b ë le “ , bet sï bij „Dzeva“ , dievu vecâkâ pasa 
mate. Ta tad tels nevar but „Austra“ , gaismas 
vârtu vërëja, saules meita.

Tâlâkos tirzâjumos te neielaizoties, pasakâms 
strupaki, ko lai apzïmëtu sis vispasaules cildïtais tels. 
Tas nekas cits, ka ta pasa laika ieriezëja mënesa 
pazlme. But sï pazïme var tiklab sieviska kâ vïrisha, 
kâ kur valodas izteiksmë mëness vai nu vïriesu jeb 
sieviesu kârtas. Saules laika grieźi par vienmujiem 
un par gariem, bet Austras turpretim par neno- 
teiktiem un sïkiem, lai noderëtu laika mainu mito- 
logizacijai. Latviesu teikàs un pasakas visur un vien- 
mër par varona paveidu pemts mënesis, tas arï tas, 
kas iziet meklët un atsvabinât Joda (veina), t. i. tumsas 
laupïto kënina meitu, sauli. Saule gan, pârnâkdama, 
rada dienu, bet sis dienas nekâdi nav nodalamas 
sïkâkâs sakopâs vienïgi ar saules vienmujo gaitu. 
Saules gadam gan „laikmeti“ , bet tie plasi; nodalï- 
jumu pa nedëjâm un vël sïkâk spëj dot tikai mëness, 
mënesa grieźi, ceturkspi, protams attiecïba pirms uz 
nakti, bet nakts nodalïjumam seko diena lïdz. 
Mëness ir  pasaules laika kârtïgas gaitas sargs, par 
kâdu to arï brahmanisms sajâ vârdâ iezïmëjis, un 
augstu paceltâs rokas ir  vina abi ceturksni jeb, 
pareizaki, galëjâs tresdajas, dilstosas vai augosâs, 
vidtï treso tresdaju, pilno mënesi ka rïcïbas galvu 
(fig. 5. burts f). Visas tresdajas kopa — mënesa 
laika mërogs, trïs nedëjas, devindienu, vai, svëtdienu 
ieskaitot, desmitdienu. Bet, tâlâku, plaukstas citurienë 
parasti líelas, ne mazâkas par galvu pasu (fig. 5 . 
burti a, b, c, e). Tas pazïmei, ka nedëjas visas trïs 
viena lieluma. Izplëstie pieci pirksti nozïmë dienas, pus- 
nedëjas apskaitâ, ar ko pietiek, jo nedëjas vida bij 
pussvëte — pie latviesiem „piektvakari“ . Bet kur 
pirksti sesi, ka Mazâzijas lïdiskai „Kubelei“ , tur 
aprâdïtas septindieuu nedëjas sesas darba dienas, 
un iespaidojums te nesaubâmi babiloniski semitisks, 
no kurienes tad iztilpusi tagadëjâ zïdiski kristïgâ 
nedëja. Taja latviskie „piektvakari“ neveikli pielâ- 
gojusies, tos pa vecai parasai pârpemot no senatnes 
nedëjas, kur tie apzïmëja nedëjas vidu, bet nu vairs ne.

Tomër latviskâs villaines tëlam roku galos tikai 
trïs pirksti, kur tie tikpat labi butu varëjusi but 
papildinâti uz pieci. Te nesaubâmi iedarbojusies 
latviesu tautas dvëseles ïpatnïba, kas visur un vienmër 
svinïgâ apskaitâ traucas iezïmëties ar skaitli trïs, tâ 
seviski arï laika mërogâ. A r trim  pirkstiem te attë- 
lota nedëjas tresâ daja, par ko jau plasâki bij runas 
augstâk. Tâ villaines tels, kaucu neparasts likdamies, 
tomër ir  latvisks iemiesojums, tikai tas jo tâlâs 
senatnes pëdëjâ, protams, neapzinïga beigu noskana 
arï pie mums, latviesiem.

Bet kamdëj tels domâts sieviskïgs, kur tacu mëness 
latviski vïriesu kârtas? Paskaidrojams, ka var te but 
domâjama arï „menesnica“ , mënesa gaisma, kas sie-
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explication*). De cette manière l ’idée se détache de 
la matière et devient plus spirituelle et plus mytholo­
gique. Déjà dans l ’antiquité la représentation de „Dieu“ 
s’est séparée de la Lune, qui alors était son incarnation. 
„Dievs“ (Dieu), „dievins“ est devenu tout d’abord my­
thologique, dans les chants populaires il n’est pas tout 
à fa it détaché de la Lune, puis il est devenu religieux, 
purement spirituel.

I l nous reste encore la deuxième manière d’envisager 
la figure de la villaïne, car regardé de l ’autre côté nous 
voyons clairement une tête de chien et des pattes. Nous 
devons rappeler le fait, dont nous avons déjà parlé plus 
haut, qu’à côté de la partie éclairée de la lune se voit 
parfois aussi la partie sombre qui diminue ou s’accroît, 
selon les phases de la lune. Cette partie sombre de la 
Lune est représentée dans les contes populaires comme 
„jods“ , diable, ou la force noire des Ténèbres qui menace 
de vaincre et d’écraser dans la lutte le Héros de la 
Lumière, mais qui finalement est tout de même vaincu 
par les Héros. Dans les chants populaires cette partie 
sombre de la Lune est représentée un peu plus aima­
blement. Si „Dievs“ (Dieu) a tout d’abord été la lune 
lumineuse, alors voici ce que dit le chant populaire:

„Dans la forêt sur l ’autre rive de la Daugava 
Aboient deux chiens noirs;
Ce ne sont pas deux chiens noirs,
Ce sont les poulains du Dieu“ .

L. d. 33647.
Donc, dans les chants populaires la partie sombre de 

la Lune est indiquée comme la cause du mouvement 
de la partie claire à travers le ciel étoilé -— „la forêt 
sur l ’autre rive de la Daugava“ , c’est à dire dans l ’air; 
cette partie sombre tire, probablement, la partie claire 
en avant, puisqu’elle se trouve sur ce côté par où com­
mence le mouvement. Aussi dans beaucoup d autres 
chants le „Dievins“ (Dieu) est représenté comme aimant 
à „descendre lentement la montagne“ . Un chien mytho­
logique figure aussi dans les contes lettons. Il dort au 
milieu de la montagne, chez le „Jods“ où est emmenée 
la fille du roi que le Héros (la Lune) doit chercher et 
ramener. Le chien dort sur le couvercle d’un coffre 
qui est plein d’or qu’il garde et ne permet pas au Héros 
d’approcher. De telle manière la partie claire de la 
Lune est ici représentée en lutte avec sa propre partie 
sombre. La montagne dans le conte est le Ciel, l ’or 
les étoiles; le couvercle de la caisse — l ’étendue du ciel.

Dans la mythologie lettone le chien est une appari­
tion ordinaire, et de cette manière nous finissons par

A  L  S V

*) Dans les chants populaires la lune (mëness) et le clair de 
lune ont souvent la même signification. Par ex. :

„Oh Soleil, oh belle Lune,
Vous vous remplacez joliment:
Là, où le Soleil se promène en hiver,
En été se promène le clair de Lune.“

L. d. 33735.
L’on pourrait cependant envisager le „clair de lune“ aussi comme 

une autre incarnation de la Lune — comme la „chère Mapa -, dont 
les mouvements et les actions ont lieu vers le soir. Les chants 
populaires disent:

„La fumée monte derrière la montagne,
Qui est celui qui l ’a fait monter?
La chère Maya chauffe les bains ^
En attendant les Fils du Dieu . . . “

L. d. 33741.
Les Fils du Soleil ne sont pas et ne peuvent pas être actifs 

pendant le jour. Au lever de la Lune, sa lumière — la „menesnica 
(clair de Lune) attend les Fils du Dieu — c’est à dire quelques 
étoiles connues — avec les „bains“ étant déjà chauffés, c est à dire 
la brume du soir. Les bains, chez les Lettons, sont fort en estime, 
l ’on s’y rafraîchit après la dure besogne de la journée ou aussi 
avant quelque fête ou quelque jour solennel.

viesu kârtas*). Ta ideja raisâs vajâ no vielas un 
top garîgâka, mitologiska. Tâpat senu senatnë jau no 
mënesa atraisljies nost jëgums „Dievs“ , kura iemie- 
sojums tas pirmatnëji bijis. Dievs, „dievips“ kjuvis 
pirms mitoloéisks, vël apjausami mënesa dëkains 
tautas dziesmâs, bet tad religisks, skaidra gara butïba.

Vël atliek villaines tëla otrëjâdais uzskats, no 
pretpuses, kur skaidri veidojas suna galva ar kepâm. 
Te Isi aizrâdâms uz to, par ko bij runas jau augstak, 
ka mënesa gaismas puses otra puse atrodas vina pie 
reizes arî saskatâmâ tumsa puse, kura dilst vai 
pieaug pretstatu gaismas ceturkspiem. Sí tumsa 
puse tautas pasakas tëlojas par jodu, vélnu, melno 
tumsas varu, kas draud gaismas varoni cipa pârspët, 
iznlcinat, bet kuru varonis tomër galu gala pieveic. 
Tautas dziesmâs sai mënesa tumsai pusei laipnáks 
veidoklis. Kad „Dievs“ pirmatnëji tas pats gaismas 
mëness, tad, luk, ko saka tautas dziesma:

Aiz Daugavas silipâ 
Divi melni s up i reja;
Tie nebija melni supi,
Tie b ij Dieva kumelipi.

L. d. 33647.

Ta tad tautas dziesmâs uzskatâ mënesa gaismas 
puses kustlbai cauri zvaigznotai debess telpai silam, 
silinam, t. i. birzij, mezam, aiz Daugavas, gaisa 
visuma — par iemeslu vipa tumsa puse, kas to, 
domâjams, vilksus velk uz prieksu, dablgi atrazda- 
mies mënesa gaitas virziena pusë ; jo daudz citas 
dziesmâs Dievins tëlots, ka tas lëni brauc vis- 
m llâk ,,no kalnina lejinâ“ . Citâdi latviesu pasakâs 
arî top minets kâds mitologisks suns. Tas guj kalna 
ieksienë, joda mîtnë, kurp aizvesta nolaupïtâ kënina 
meita, un tâdëj varopa — mënesa — meklëjama un pâr- 
vedama atpakal. Suns gui uz skirsta vâka, kas pilns 
zelta, to sargâdams, nelaizdams varoni klât. Te 
mënesa gaismas puse tëlota cïnâ ar sava pasa tumso 
pusi. Kalns pasakâ -v  debess apjums, zelta bagâtïba — 
zvaigznu visums; skirsta vâks — tâ pati tà domâtâ 
debess apjuma plâksna.

Tâ suns latviskâ mitologiska izteiksmë parasta 
parâdîba un musu villaines tels arî top galu gala

*) Tautas dziesmâs mëness vai „menesnica“ nereti tas pats 
jëgums, piem.:

Ai, Saullt, Mënestip,
Kâ jus skaisti mijaties:
Kur Saullte ziemu tek,
Tur vasaru Menesnica.

L. d. 33735.
So Mënesnicu varëtu ieskatït tomër vël par kâdu citu mënesa 

iemiesojumu — par ,,ml]o Mâru“ , kLiras apgaita un visa iedarblba 
pasakas parasti notiek novakares laikâ. Art tautas dziesmâs to 
izteic:

Aiz kalnipa dümi küp,
Kas tos dûmus küpinâja?
Mîja Mâra p irti küra,
Dieva dëlus gaidïdama . . .

L. d. 33741.
Dieva dëli nav un nevar but dienas darbinieki. Mënesim 

agri lecot, vipa gaisma, Menesnica, tos — zinamas zvaigznes — 
sagaida jau ar kurinatu p irti, t. i. novakares miglu. Bet pirts 
latviesu izteiksmë visai iecienîta vieta — kur atspirgties pëc 
grüta darba vai uz kHdiem godiem, svinïbâm taisoties.

N  g  a  mmmmmmmmmmmmemmmmmmmmmmmmmmmemmme
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a l s v a n g a

reconnaître la figure sur la villaïne qui à la fin ne nous 
est plus étrangère. C’est surtout l ’ensemble du côté 
clair et du côté sombre dans le conte qui correspond 
bien à la représentation de l ’ancienneté lettone. Mais 
le chien est une figure mythologique ordinaire aussi 
dans la mythologie mondiale. Nous pouvons rappeler 
au souvenir le Cerbère grec, gardien de la porte de 
l ’enfer, qu’on peut aussi rencontrer dans la mythologie 
indienne, tandis qu’au nord, chez les Scandinaves, il 
est devenu le loup „Fenri“ , etc.

A côté de la figure dont nous avons parlé, l ’on trouve 
sur la même villaïne une autre figure ayant la forme 
d’un triangle dans lequel l ’on peut voir quelque chose 
comme des portes ou un trou. Cela représente proba­
blement le monde fabuleux des contes — c’est à dire 
la „montagne du ciel“ . Un tel motif est très répandu 
partout dans la Lettonie surtout dans l ’ancienneté et 
aussi à présent; sa signification est fort claire dans l ’or­
nementation de l ’époque de Hallstatt. Pour avoir des ren­
seignements plus détaillés sur cettequestionvoirLatava.

La seg ene de couleurs variées ou ra ïbene  est habi­
tuellement appelée tout simplement „d ra n a “ (drap), 
ou, d’après la couleur dominante, la „d ra na  rouge “ . 
Elle est simplement tissée et n’est pas „logaïna“ , adjectif 
donné à Alsvanga aux étoffes tissées en damiers. La 
segene est une villaïne de la plus récente époque: c’est 
avec elle que fin it à Alsvanga la série locale des vil- 
laïnes nationales. Dans une époque encore assez 
récente les ouvrières, en s’engageant chez le fermier, 
n’oubliaient pas de demander d’ajouter à leurs gages 
une „drana“ . Voilà pourquoi l ’on trouve à Alsvanga 
assez souvent la segene aux couleurs variées (bigarrée), 
ce qu’on ne peut pas dire de toutes les autres villaïnes. 
On la porte encore quelquefois à présent les jours de 
fête, pour aller en visite ou à l ’église. Cependant ce ne 
sont que les vieilles personnes qui en font encore usage.

La segene de couleurs variées était autrefois de cou­
leurs sombres: les fils de la chaîne étaient en général 
noirs ou bleus foncés et ceux de la trame rouges, blancs, 
verts ou noirs. Cette sorte de segene est très rare à pré­
sent. La raïbene habituelle est maintenant ladite „sar- 
kana drana“ (drap rouge) dans laquelle domine la cou­
leur rouge ou jaune avec un peu de noir. Le tout fait une 
impression fort vive. I l paraît qu’elle est influencée 
par les „sarkanie rindoki“ , c’est à dire la „jupe rouge“ 
qui, elle aussi, est l ’expression du dernier goût dans la 
mode du costume national, où les anciennes couleurs 
sombres — le bleu foncé, le noir ou le violet ont fait 
place à un rouge éclatant; c’est pourquoi elles sont 
appelées à présent „trakie rindüki“ . L ’ancien „vamzis“ 
(camisole) qui autrefois se distinguait par ses couleurs 
sombres est, dans la plus récente mode du costume 
national, devenu de couleurs éclatantes et s’appelle à 
présent „jaka“ . Les bas, eux aussi, ont pris des cou- 
eurs vives et variées. A  ce costume de couleurs écla- 
antes s ajoute encore un châle carré de soie rouge ou 
un vert vif. Outre cela la jeune fille est encore coiffée 
une brillante couronne de métal jaune qui date des 

emps ort anciens et s’appelle „spangu vainadzins“ . 
voici quelle est l ’Alsvangoise dans son plus brillant 
costume national de l ’époque récente.
„ ." J ,§ randeur damiers (rûtis,logi) du „drap rouge“
i - , er TUn d° lg t 6t demi au carré et une Paume de a main ). L ancienne „ra iba  segene“ de couleurs som-

la ÎL Leu e T t W  f  l0T eUr qUe r °n emPloy * it autrefois et que a langue lettone connaît encore à présent sont les suivantes la
la rg e u r du d o ig t, c’est à dire la largeur du pouce au-dessus de

iepazïstams ne vairs par svesnieku. Isti mënesa 
gaisâs un tumsâs puses sakopojums vienâ teiku 
veidoklï saderas ar latvisko senatnes izteiksmi. Bet 
suns parasts mitologisks veidols a rl vispârïgi pasaules 
mitologijâ. Te atgâdinâms jau grieljiu K e r b  e rs ,  
pekles vârtu sargs, arï indiesu mitologijâ vins sasto- 
pams, bet pie ziemelniekiem — skandinaviesiem — 
tas kluvis par vilku „Fenri“ , u. t. v.

Blakus se pârrunâtam ornamenta tëlam, pârmainus 
ar to, sajâ pasâ villainë vël otra kâda figura, 
trïjstura veidâ un it kâ durvïm vai caurumu 
tajâ lïdz ar vël citâm piedevâm. Tas, domâjams, 
teiksmainâ pasaku un pasaules, t. i. debess kalna 
notéis. Tâds motivs plasi izplatïts visur Latvijâ, ïsti 
jau senatnë un vël tagad. Halstates laikmeta orna­
menta panëmienos ta nozïme jo skaidra. Par to un 
visâm citâm attiecïbâm sk. Latava.

R a i b â  s e g e n e  vai r  a i b e n e, dëvëta parasti 
vienkârsi par „d r  a n u“ vai, pëc parastâs pamat- 
krâsas iespaida, par „ s a r k a n o  d r â n u . “ Ta vie- 
nïgi austa, ne rakstïta, „logaina“ , kâ Alsvanga dëvë 
rütainu audumu. Sï segene stâv villaipu ierindas 
visjaunâkâ gala: ar to nupat arï Alsvanga izbeidzas 
ïpatnëjâ vietëji tautiskâ rakstura segepu rinda. Vël ne- 
sen seiten kalpones pie saimnieka nolïgstot nepiemirsa 
algai pieprasït arï „drânu“ . TâdëJ „raibâ segene“ 
Alsvanga nav nekâds returns, kâ gan sakâms attie- 
cïbâ uz visâm citâm villainëm. Vël ar to pie reizas 
sedzas godïbâs, vai ejot „cierna“ , t. i. viesos, un 
baznïcâ. Bet ta vienïgi vël vecâkâ paaudze.

Raibâ segene senâk bijusi tumsâs krâsas: sarkaniem, 
baltiem, zajiem, melniem ieksaudiem, pârsvarâ melnos 
vai „mëlu“ t. i. tumszilos metos. Tâdas tagad liels 
returns. Parastâ raibene tagad tâ dëvëtâ „sarkanâ 
drana.“ Tajâ pârsvarâ sarkanâ vai arï dzeltënâ krâsa 
ar mazumu melnâs. Kopiespaids visai spilgts. Tâ, 
liekas, iespaidojums no sarkanajiem „rindokiem“ , t. i. 
brunciem, lindrokiem, kas arï kâ vispëdëjâ tautiskâ 
uzvalka modes izteiksme no senâk tumsâs — zilâs, 
melnâs vai violetas — krâsas kluvusi spilgti sarkani, 
vai, kâ tagad tos apzïmë, par „trakiem rindükiem“ . 
Tâds „traks“ , spilgtas krâsas, sajâ tautiskâs modes 
iekârtâ, kjuvis arï senâk tumsais vamzis, pârdëvëts 
par „jaku“ . Tâpat spilgti raibas kluvusas zekes. 
Sim spilgtajam uzvalkam vël tad pielâgojas sarkans 
zïda lakatips, kurs tomër var but arï spilgti zajs. 
Bez tam neprecëtai jaunavai galvâ spodrinâts, dzeltënâ 
metala tâ dévêtais „spangu“ vainadzips, kurs senu 
senëjs. Luk — alsvandziete sava tautiska uzvalka 
nesenëjâ visspilgtâkâ pakâpë.

Sarkanâ drâna audumâ dazâda lieluma logiem vai 
rütïm, pirksti l 1/ 2 lïdz plaukstas platuma vienâdi un 
otrâdi*). Gluźi tâda arï senâkâ tumsâ „raibâ segene.

*) Senâk lietoti gapima mëru apzîmëjumi, kâdi latviesu 
tautas dieniska valodâ vël tagad pazlstami, sekosie : p 1 r  k s t a 
t. i. rokas Iksa p 1 a t  u m s, pëdëja locïtavâ =  1 cells vai
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bres est tout à fait pareille. Dans les touts derniers 
temps la „pelëkâ drâna“ (drap gris) est en mode faisant 
contraste au „drap rouge“ ; mais à côté du „drap gris“ 
apparaît aussi le „mantelis“ , c’est à dire manteau qui 
est le résultat de l ’influence de la ville. Cependant on 
ne peut pas dire que ce dernier pourra un jour tout à 
fait remplacer et surpasser dans le costume de la femme 
lettone la série de sagsas, villaïnes, segenes, drânas 
etc. avec lesquelles son âme s’est soudée déjà dans les 
temps anciens.

L ’on porte la segene double, après avoir cousues en­
semble les lisières, de sorte qu’en les ouvrant l ’on a un 
carré. Mise ainsi en double elle pend des épaules et 
est retenue sur la poitrine avec la „sakta“ (grande 
broche). Cette grande broche est en argent, ornementée 
de perles de verre; elle est de différente grandeur, 
atteignant quelquefois un demi pied (15 centm.) ou 
même plus, et, dans ce cas, ledit „burbulis“ , c’est à dire 
une toute petite sakta couverte de perles, se trouve 
juste au milieu de la grande sakta sur la „zosla“ . La 
sakta appartient aux plus précieuses parures. Si elle 
manque, comme on peut le remarquer dans les derniers 
temps, alors on porte la segene en triangle double au­
tour des épaules; le coin libre pend sur le dos, les deux 
bouts se croisent sur la poitrine et viennent se ratta­
cher ensemble sur le dos.

2. Coiffures.
Quant aux coiffures nous pouvons nommer en 

premier lieu le „ l in k a in is “ — parure de tête de la 
fiancée pendant la noce. Il est fait pour cette occasion 
d’un tissu blanc de lin ou de coton. Autrefois il y  avait 
même dans chaque commune des femmes dont la spé­
cialité était de faire ces coiffures; les jeunes fiancées 
s’adressaient à elles pour que cet accessoire de la pa­
rure de noce fût beau et allât bien. L ’on prenait pour 
le linkainis une étoffe de toile d’une largeur habituelle 
ayant 2,5 mètres de longueur. Un bout de cette étoffe 
était attaché de manière qu’i l formât une petite corne 
caractéristique en haut, à droite de la tête, les coins 
étaient rejoints sous le menton. Le linkainis était fixé 
sur la tête à l ’aide de petites „saktipas“ (broches) b ril­
lantes qui en même temps servaient d’un bel ornement. 
L ’autre bout de cette étoffe portant aussi quelques pe­
tites saktas pendait librement de la nuque jusqu’à la 
moitié du dos. La fiancée portait habituellement sous 
le linkainis la couronne brillante appelée „spangu vai- 
padzips“ , — signe de la jeune fille — jusqu’à ce qu’on 
lu i otât ces deux parures pour les remplacer par la coif­
fure de la jeune femme. Le linkainis se défait plus

la dernière articulation — 1 celle ou colis =  21/g centimètres; la 
la rg e u r de l ’ongle, c’est à dire de l ’ongle du petit doigt =  l í¡2 
centm. ou U /2 cells; la la rg e u r de la  paume de la  m ain  — 
de la dernière articulation du petit doigt par-dessus tous les autres 
doigts =  3 celli, 7V2 centm. ou V4 de pied; la lo n g u e u r du 
d o ig t, c’est à dire la longueur de l ’index à partir de la deuxième 
articulation du pouce jusqu au bout de 1 index — 6 celli Ou 1/2 
pied, 15 centm; s p r ld is  — l ’espace entre le pouce et 1 index 
écartés =  9 celli ou 3/4 pied, 23 centm.; lo n g u e u r du bras — 
mesurée un peu au-dessus du coude jusqu’au bout du majeur =  
aune ou 21 cells c’est à dire ladite „preces olekts (aune du 
marchand) si l ’on y ajoute encore la largeur de la paume de la 
main, l ’on reçoit le „vëveja olekts“ (l’aune du tisserand) ou 24 
celli, 61 centm.; la lo n g u e u r du p ied  — 12 celli, 301/2 centm.; 
la  to is e  (ass) — c’est à dire l ’espace entre les deux bras de 
l'homme largement étendus =  6 pieds 1 mètre 83 centm. I l  est 
tout naturel que ces mesures populaires ne peuvent pas être tout 
à fait précises, puisque les hommes ont rarement la même gran­
deur, cependant les variations ne sont pas très grandes; ainsi la 
plus petite mesure „largeur d’un cheveu“ c’est à dire une ligne, 
peut être plus fine ou plus grosse.

Pëdéjâ laikâ nâkusi mode „ p e l ë k â  d r â n a “ kâ 
pretstats sarkanajai, bet blakus sai sâk ieviesties jau 
„mantelis“ , kâ pilsëtas iespaidojums. Tomër nav 
domâjams, ka sis pëdëjais jebkad paspës gluzi pârspët 
latviesu sievietes sagśu,villaipu,se£ermvai drânu u.t.v. 
visu nebeidzamo mainlgo rindu, ar kuru vinas dvësele 
saaugusi jau no aizmüzu laikiem.

Segenes valkâ divkârtâm, pa divâm ar vienu no 
gapâm malâm sasûtâm kopâ, tâ ka pa abâm, vajâ 
paplesot, rodas lldzïgs cetrstüris. Pa v ili kopâ salikta, 
tâ nokarâjas no pleciem visapkârt divkârsota, vidü uz 
krütîm malas sasprauzot kopâ ar „saktu“ . Si sudraba, 
zîjota, dazâda lieluma, pat lïdz pus pëdas caurmërâ, 
un vël vairâk, tâdâ gadljumâ tâ dëvëto „burbuli“ , t. i. 
mazâku zîlotu saktinu vël vidü, paslgi uzmauktu no 
lieka uz lielâs saktas „zoslas“ , t. i. saktas spraudekja. 
Bet sakta pieder pie rotu visdârgâkâm. Tai trükstot, 
kâ parasti pëdëjâ laika posmâ, segeni saliek kopâ 
pârstüris, trijstüra veidâ, un apliek ap pleciem, vajëjo 
stûri pârkaru uz muguras, bet abus otrëjos stürus 
krusteniski par krütîm atmuguriski sasienot kopâ.

2. Galvas segas.

No galvas segam vispirma vieta minams

L i n k a i n i s  — lígavas galvas térpa kazu goda. 
Tas darinats katram gadijumam seviski no balta linu 
vai kokvilnas — „slézu“ — auduma. Bijusas señale pa- 
gastos pat sevisl¿:as lietpratéjas, pie kupam jaunsa- 
derinatas griezusas, so nepieciesamo rotas gabalu 
pagatavot jo glltu un pareizu. Linkainim pem parasta 
audekla vienkarsa platuma drébi, pedas 8 vai metru 
2,5 garuma. Drebes gabala vienu galu saspraudl 
galvas segas veida, ar raksturlgu radzinu uz augsu 
galvai laba puse un ar aiztvaru zem zoda pakaklé. 
Saspraudljumu saturam, vai ari pa dajai rotas de}, 
noder daudzums dazadu spilgtu siku saktinu. Drebes 
otrs gals, arl vel drusku paspraudlts, nokarájas vajeji 
no pakausa lldz pari pus muguras. Zem linkaina 
llgavai vel galva slépjas jaunavas pazlme — spodrs 
„spangu vainadzins,“ iekams micojot abas rotas tad 
reizá nopem. Linkainis top velak izjaukts, drébi

colls, 2Va centimetra; naga, t. i. maza pirkstipa naga p la tu m s  =  
Va celia, D /4 centimetra; p l a u k s t a s  p l a t u m s  — pari 
pirkstiem no maza pirkstina pedejas locltavas =  3 celli, 71/2 
centimetra, vai 1/4 pedas; p i r k s t a  g a r u m s  — t. i. radltaja 
pirksts no íksa otras locttavas lldz pirksta galam =  6 celli vai 
Va pedas, 15 centímetro; s p r l d i s ,  pastiepjot pretstata Iksi un 
garó pirkstu =  9 celli vai s/4 pedas, 23 centimetri; r o k a s  
g a f u m s  — no drusku augspus elkona lldz líela pirksta galam =  
o l e k t s  vai 21 cells, t. i. p r e c e s  o l e k t s ,  plaukstas pla­
tums vel klat, tad =  ve v e r a  o l e k t s  vai 24 celli, 61 centi- 
metrs; p e d a s  g a r u ms ,  apautas, vai „peda“ =  12 celli, 30V2 
centimetra; ass — vira plati uz katru pusi atplestu roku starpas 
garums lidz lielo pirkstu galam =  6 pedas, 1 metrs 83 centimetri. 
Protams visi sie tautiskas izteiksmes meri neviens nevar büt 
„uz mata“ pareizi, arl ne gluzi vienadi pie katra cilveka auguma, 
kas dazads, bet kjüdíjuma nav daudz, pat jazin, ka mazako mero 
apzimejot par „ m a t a  p l a t u m u “ , arl sis mats, t. i. domata 
ltnija, var büt gan rupjaks gan smalkaks.
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tard et son étoffe sert à d’autres besoins, tandis que la 
„couronne“ est mise par la jeune femme sur la tête de 
quelque jeune fille apparentée, par ex., soeur ou belle- 
soeur pendant que les femmes invitées chantaient en 
choeur:

„Porte, belle-soeur, avec sagesse 
La couronne de notre soeur:
Garde-la de la rouille,
Tâche qu’elle reste toujours brillante!“

Chant de noce d’Alsv. écrit par L. Bërzips.

Le linkainis est une parure fort ancienne. Son nom 
déjà en est la preuve. La racine du mot a conservé 
l ’ancienne forme „ lin k ti“ , qui, à présent, est devenue 
„ lïk t“ ou „loclt“ (plier). D ’après ce nom le linkainis 
désignerait un morceau d’étoffe pliée. Cependant cette 
dénomination pourrait aussi provenir du mot „lin te“ , 
qui dans l ’ancienneté, signifiait une étroite bande 
d’étoffe — ce que le linkainis est en effet.

Lupats  — coiffure pour les femmes mariées — est 
à présent fort rare; il faut le classer parmi les „pa­
rures“ . Quand on ôtait le linkainis et la couronne de 
la tête de la jeune mariée, le jeune marié lu i offrait 
plusieurs fois le „lupats“ ; la nouvelle mariée le re­
poussait trois fois, en le jetant par terre, tandis que les 
autres jeunes filles chantaient en choeur:

„Jette-le, jette-le par terre!
Cela ne te va pas, cela ne te va pas!“ T. dz.

Pour la quatrième fois seulement la jeune mariée se 
laisse tranquilliser, accepte le lupats et le laisse sur sa 
tête. Alors les femmes mariées l ’entourent et la sé­
parent des jeunes filles.

Le lupats est une étoffe carrée de moyenne grandeur 
aux bordures de couleurs variées; les trois bordures 
sont toutes couvertes d’ornements tissés, la quatrième 
a seulement une bordure colorée juste au milieu, cette 
bordure est destinée à la parure du front, elle a aux 
deux bouts des cordons. En coiffant le lupats, l ’on prend 
les deux bouts par les cordons et on les attache sur la 
nuque, sous l ’étoffe. Un petit châle carré en soie se 
porte encore sur le „lupats“ , les deux bouts de ce châle 
sont liés sur le front.

Il nous paraît un peu bizarre qu’une si jolie parure 
porte le nom de lupats qui en letton désigne généra­
lement un chiffon, un haillon, restes d’étoffes ne servant 
plus à rien. Mais c’est seulement à présent, tandis 
qu anciennement le sens de ce mot pouvait fort bien 
être plus large. Cela est aussi prouvé par d’autres 
langues parentes à la langue lettone: en grec Xwtctj 
signifie manteau aussi fourrure le même qu’en russe 
Tyayn'b qui est une fourrure de mouton; le mot latin 
lupus —- loup et le mot letton „lops“ (bête) ne sont pas 
res éloignés de „lupats“ , puisque aussi en lithuanien 

„ upats est „lôpas“ . Probablement que „lupats“ a 
esigné d abord une petite fourrure, peut-être quelque 

couture de fourrure que l ’on mettait sur la tête de la 
jeune emme quand on l ’introduisait parmi les gens 
p us âgés après lui avoir ôté le „linkain is“ et sa b ril­
lante mais froide couronne de jeune fille.
. a ” c ep u r e “ que l ’on appelle aussi „mice“ ou „au- 
,e „Ü® a co® ure de la femme mariée pour le costume 
ce e e, elle remplace de nos jours l ’ancien „lupats“ . 
On la met sur la tête en double; l ’une, de couleur blan­
che, en lin ou en coton se met dessous, l ’autre, de cou- 
eur rouge, bigarrée, de coton ou d’un tissu plus pré­

cieux se porte par dessus. Cette dernière est sur le 
iront tort crepee; sur la nuque, elle se porte tirée en

izlietojot citàm vajadzlbâm, bet vainagu jaunâ sieva 
uzspieź galvâ citai kâdai radniecîgi tuvai jaunavai, 
piem. mâsai vai vira mâsai, kâzu viesnâm vël barâ 
piekodinot:

Valka gudri, vira mâsa,
Müs masipas vainadzinu:
Nerusini, nepelini,
Nekar melnu vadzltl!

Alsv. kazu dz. L. Bërzina uzr.

Linkainis senu senëja rota. Par to liecina jau pats 
nosaukums. Varda saknë vël uzglabâjusies senatnëja 
forma „ lin k ti“ , kur tagad saka „ l ik t “ , vai loclt. Tâdâ 
kârtâ linkainis apzlmëtu kâdu llkumotu, ielokos saliktu, 
ne sütu vai grieztu drëbes gabalu. Tomër iespëjams 
to arî atvasinât no „lin te“ , kas pirmatnëji nekas vairâk 
kâ saura linu drëbes josla, un tâds jau linkainis Isti ir.

L u p a t s  — galvas uzvalks precëtâm sievâm, tagad 
returns; pieskaitâms pie „rotâm“ . Lïgavai linkaini 
un vainagu no galvas nonemot un lîgavainim „lupatu“ 
to vietâ atkârtoti piedâvâjot, llgava to tris reizes 
atraída, „lupatu“ nosviezdama zemë, citàm jaunavâm 
b ara dziedot, dziesmas vârdiem piebalsojot:

Svied zemë, svied zemë!
Nepiedien, nepiedien! T. dz.

Tikai ceturto reizi llgava jaujas apmierinâties, lupatu 
pëdîgi paturëdama galvâ. Tad precëtâs sievas tuda} 
tai apstâj visapkârt, to ienemdamas savâ barâ, noslqr- 
damas no jaunavâm.

Lupats mëreni prâvs cetrstûra drëbes gabals, kosi 
rakstltâm malâm, trim  malâm pilnïgi, bet ceturto ar 
Isu rakstltu ieloku vida, pieres rotai, un abos stupos 
pa saititei. Lupatu apliekoties to stüru saitëm atsien 
pie galvas pakausï, drëbei pa apaksu. Pa virsu vël 
zlda lakatips ap galvgali, ar mezglu uz pieres.

Liekas lâga neizprotams, kamdël tâds gilts rotas 
gabals iedëvëts par lupatu, kas latviesu valodâ vis- 
pârlgi apzlmë kautko lieku, siku, nederlgu, drëbes 
atliekas, itkâ „ielâpa“ gabalu. Tâ tagad vispârlgi 
gan. Bet vârda jëgums var senatnë but bijis arî 
plasâks, izteiksmîgâks. Uz to norâda vina nozîme 
citas, latviesu valodai radniecïgâs valodâs: griekiski 
\únzr¡ (lôpë) — mëtelis, pat kazoks, tas pats kas 
krieviski t  y n y n t  —  aitàdas kazoks, so pasu jëguma 
nozarojumu atgâdina latiniskais lupus — vilks, arî pasu 
latviskais „lops“ nevarëtu but lupata jëgumam gluzi 
svesnieks, jo leitiskâ izteiksmë lupats ir  l ô p a s .  
Tâdâ kârtâ „lupata“ kâ galvas segas pirmatnëja 
nozîme gan domâjama kâdas âdinas, siltâka kazoka 
segenîtes jëguma, kuru jaunsalaulàtai sievai uzsedza 
galvâ, to tâ ievadot vecâku Jauzu barâ, nopemot tai 
no galvas vëso linu linkaines tërpu un spodri auksto, 
kaucu iznesîgo vainadzinu.

C e p u r e  — tagad parastâki dëvëta par „m ici“ 
vai „aubi“ , precëtâs sievas galvas sega, goda uz- 
valkam, senâkâ „lupata“ vietâ, kâ jaunâka modes 
izteiksme. Top likta galvâ pa divâm kopus: balta 
linu vai kokvilnas audu apaksâ un sarkanraiba ka- 
tuna jeb cita kâda, labâka auduma, tai virsu. Virsëjâ 
uz pieres siki kruzulota, gar apaksmalu, zem pakausa, 
lentïtëm savelkama krokâs un pakaklë sasienama.
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plis à l ’aide d’une ficelle et vient s’attacher sous le 
menton. Le bord crêpé de la largeur d’un doigt 
est généralement de couleur blanche. Sur la „ce- 
pure“ se porte un châle carré, en soie, dont les bouts 
viennent s’attacher sur le front, au-dessus du bord crê­
pé de la „cepure“ , tout à fa it de la même manière qu’ on 
le portait autrefois avec l ’ancien „lupats“ . Au-dessus 
de la „zïdene“ on portait encore dans les grandes occa­
sions un ou même plusieurs châles carrés qui s’ajustaient 
en triangle et dont les deux bouts venaient s’attacher 
ensemble sous le menton. La „mice“ pour les fêtes de 
noces devait être apportée par le promis comme cadeau 
à sa fiancée qui la mettait lorsque la couronne lu i était 
enlevée; elle pouvait avoir une crêpure ou être orne­
mentée de broderies, comme le „lupats“ . Dans ce der­
nier cas elle s’appelait „raksta mice“ , comme le té­
moigne le chant populaire:

„Couronne, ma petite couronne,
On peut te mettre à l ’aide d’une seule main;
La „raksta mice“ du fiancé
Doit être mise à l ’aide des deux mains.“

Chant de noces d’Alsvanga, 
coll. L. Bërzips.

Maintenant, on ne peut plus rencontrer à Alsvanga 
les „rakstu mices“ , c’est le sort de tous les anciens 
objets faisant partie de l ’ancien costume national letton 
qui, se rencontrant avec le goût futile de la mode mo­
derne, fin it par faire place à cètte dernière. Cela 
s’explique par le fait que le peuple letton en général et 
quelques unes de ses tribus en particulier avaient déjà 
atteint l ’apogée de leur civilisation classique plusieurs 
siècles avant l ’invasion, au 13me siècle, de leur ter­
ritoire par les Allemands. Malgré cela, la „mice“ de 
l ’Alsvangoise reste toujours une parure nationale fort 
originale. Seule, l ’ancienne dénomination „cepure“ 
s’est effacée peu à peu et a fait place à la „mice“ et 
„aube“ , de provenance allemande.

Le „v  a i p a g s“ (couronne) est la parure inséparable 
de la jeune fille pour les grandes fêtes, tant que cette 
jeune fille est encore vierge ou n’est pas mariée ; c’est 
un bandeau plus ou moins large que l ’on met autour du 
front et delà tête; cette couronne était tantôt de métal, 
tantôt d’étoffe ou de ruban, ornementée de perles de 
verre, de pendeloques de métal ou travaillée en f il i­
grane. Une belle couronne au couleurs vives fait partie 
du costume national letton, elle caractérise surtout celui 
de l ’Alsvangoise. Quoique ces deux parures ne soient 
pas étrangères non plus à d’autres peuples, on les 
trouve rarement si finement travaillées comme chez 
les anciens Lettons. Il n’y a pas si longtemps, que l ’on 
ne pouvait pas même se représenter la jeune fille let- 
tone sans ces parures nationales, surtout dans tous les 
endroits ou le peuple letton n’a point ou presque pas 
de sang esthonien ou live. La couronne était insépa­
rable de la jeune fille, fait qui est chanté dans les chants 
populaires. Le premier soin de la jeune fille est de se 
procurer une belle couronne, de la broder, de l ’orne­
menter de son mieux et elle tâche surtout de la porter 
honnêtement, puisque sa couronne est le symbole de 
son innocence; c’est son orgueil. Le chant popu­
laire dit:

„La rosée brille au Soleil 
Pareil à une petite goutte d’or.
Ainsi se mire ma belle couronne 
Dans l ’éclat du casque de mon fiancé.“

L. d. 6090.
„Je garde ma couronne 
Comme le feu sacré:
Une seule de ses perles
Vaut un petit morceau d’or.“  L. d. 6098.

Kruzuji balti, dażadam piekrasam, pirksta platuma. 
Pári cepurei zida lakats, mezglu uz pieres, virspus 
cepures kruzujiem, gluzi ka kopojuma ar senako 
„lupatu.“ Pari „zldenei,“ uz aru ejot, tad vél cits 
kads pravaks goda lakats, vai to pat dażi, párstüris 
saliekot un pakakle atsienot. Mici, kazu godam, ll-  
gavai ko galvá lik t vaipagu nopemot, to pagadat 
llgavaipa pienakums; ta vareja but kruzuju vieta 
arl rakstlta, lidzlgi ka „lupats.“ Tadá gadljuma ta 
devéta par „raksta mici“ , ko izteic arl tautas dziesma: 

Vaipags, manís vaipadzipis 
Vienu roku uzliekams;
Tautu dela „raksta mice“
Abu roku „taupajama“ . *)

Alsv. kazu dz., L. Berzipa uzi'.

Tagad „raksta mices“ Alsvanga vairs nav sasto- 
pamas, gluzi ka viss kas glítaks, kosaks, céláks tilpst 
ara seviski no latviskas pasu tautas senatnes, jaun- 
laiku vieglas modes gaumé tad galu gala panlkstot. 
Tas tamdel, ka latviesu tauta visa visuma un vipas 
atseviskas ciltis seviski jau reizi stavéjusi savas kla- 
siskas kulturas augstumá, t. i. gadusimtenos ieprieks 
vacu iekundzesanas vipas zemé 13. g. s. Nelükojot 
uz visu to tomér „mice“ alsvandzietei vél vienmer 
Ipatnéja tautiska rota, atskiríga veidojuma. Novarta 
paliéis tikai senakais nosaukums „cepure“ pret va- 
cisko „m ici“ vai „aubi“ .

V a i p a g s  — jaunavas neskirama goda galvas 
rota, tiekams ta nevainojama vai nav kluvusi pre- 
céta; tas sauraka vai plataka saite, valkajama gar 
pieri apkart galvai, gan metala stlpinas, gan drebes 
lentes vai treses veida, kas zlju izrakstlta vai metala 
vizuju, filigranu, izrotata. Blakus kosi rakstltai v il- 
lainei-sagśai ne mazak kośs vainadzips pieder pie 
latviesu tautas un ta a rl alsvandzietes raksturlgam 
pazlmém. Kaucu abi śie rotas prieksmeti arl citara 
tautam nav nekas svess, tad tomer tie tur paretas 
un ne visai rotajumos attlstitas mantas. Nav visai 
sen atpakaj, kad latviesu jaunava nebij domajama 
bez slm un vel citam savam goda rotam, seviski ta 
visur tur, kur latviesu tautai somu cilts tautíbas 
asinu — igaunu un llbiesu — piemaisu vismazak 
vai nemaz. Vainags latvietei vipas jaunlba tieśi it 
vai liktenlgas piedevas, kas tagad vél izpauźas tautas 
dziesmas. Vaipadzipu darinat — vlt, plt, südinat, 
rakstlt, kaldinat, to sev kosu, dargu iemantot, tas 
jaunavas pinnas rüpes, tapat arl to „godam“ valkat. 
Vaipags ir  vipas nevainibas pazlme; tas vinas lep- 
nums. Tautas dziesmas pauz:

Rita rasa pret saullti 
Spid ka zelta gabalips.
Ta spid manis vaipadzipis
Pret tautiesa cepuríti. L. d. 6090.

Sargu savu vaipadzipu 
Ka uguns dzirkstellti:
Man vaipaga viena zíle
Maksa zelta gabalipu. L. d. 6098.

*) Jegums „abu roku taupajama“ se saprotams nozime „abu 
roku apsienama“ . Sis vards, „taupajama“ , sastopams tikai saja 
dziesma un, domájams, ir  vienlgi atgadijuma veidojums, dze- 
jiskai atskapai uz „tautu deis.“  Mici iespejams apsiet tikai 
abam rokam. Varda pirmatneja forma gan, domajams, bus 
bijusi „tautpajama“ .
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Dans le parler populaire, l ’expression „perdre sa cou­
ronne“ , signifie „perdre l ’honneur“ ; „porter la cou­
ronne“ , veut dire être encore vierge, tandis „qu’ôter 
la couronne“ , signifie — se marier, devenir femme:

„Femmes, chantons, chantons,
Nous en avons une de plus !
Pleurez, jeunes filles,
Vous en avez une de moins“ .

Chant de noce d’Alsvanga, 
coll. L. Bërzips.

Des couronnes de l ’Alsvangoise il ne reste que:
a) „spangu va in a g s “ , que l ’on rencontre dans la 

région de l ’ancien Etat de Bandava — dans la région 
de Aïzpute-Kuldïga, et chez les Ventes, dans la région 
de l ’ancienne Vinduva, mais nulle part ailleurs en Let­
tonie. Cette couronne consiste en un mince bandeau 
de métal brillant, de la largeur d’un doigt, fixé à l ’aide 
de fils métalliques sur le „krijus“ (sorte d’écorce de 
tilleul) ou, depuis quelque temps, sur une bande de car­
ton doublé de coton rouge. Cette couronne porte aux 
deux bords et parfois aussi au milieu une rangée de 
petits godrons. Ces godrons de la couronne s’appellent 
„spangas“ , d’où vient la dénomination „spangu vai­
nags“ . La partie en métal est ordinairement de cuivre 
jaune, mais elle peut également être d’un métal plus 
précieux; ainsi la jeune fille d’Edole qui v it à côté de 
l ’Alsvangoise se vante dans le chant populaire:

„Je suis toute jeune,
J’ai une couronne d’argent“ . L. d. 5920.

Il y  aurait eu, dit-on, des couronnes d’or. Aussi ren- 
contre-t-on quelquefois des couronnes en cuivre jaune 
dorées.

Le „spangu vaipags“ se fait de différentes grandeurs, 
tantôt il est si grand qu’on le porte mis autour de la tête, 
tantôt il n’a en diamètre, qu’une largeur de la paume 
de la main et se pose coquettement sur la tête, sous un 
châle carré de soie rouge ou verte, de manière que 
seule la partie de la couronne se trouvant au-dessus 
du front reste visible.

Quoique maintenant l ’Alsvangoise n’a plus que le 
„spangu vaipags“ , elle a eu autrefois différentes es­
pèces dé couronnes: la couronne brodée de perles 
(zîju vaipags) et la belle couronne touffue — „vizuju 
vainags“ . Les chants populaires locaux racontent:

„Ma petite, ma belle couronne,
On t ’enlèvera à moi encore toute jeune.
Je t ’ai ornée de perles,
Je t ’ai faite si belle.

Fuis:
„Construisez, beaux-frères de forts bâtiments, 
Notre soeur est noble et riche;
Notre soeur est noble et riche,
Sa couronue est touffue“ .

vyliant uc iiucu» u a i»valida
coll. L. Bërzips.

b) Le „z î j u va inags“ (couronne ornée de perle 
e a région d’Aïzpute-Kuldlga a une largeur de tro 
oigts environ; recouverte d’étoffe rouge elle est me 
ement doublée et l ’espace rouge est brodée de perk 

en verre d un blanc brillant ou, en partie, de perk 
vertes ou de couleurs sombres ayant la forme de peti
uyaux appelées „salmini“ (brin de paille). Au lieu c 

perles en forme de tuyau, la couronne est quelquefo 
roc ee de perles rondes. I l est probable que la coi 

ronne brodée de perles de l ’Alsvangoise est pareille 
cette couronne.

c) On rencontre le „zu b u ru  va in a g s “ , quoiqu 
assez rarement, partout dans la région des Tâmniek 
sur le territoire de l ’ancienne Bandava, ainsi que che 
les Coures, les Ventes jusqu’au littoral même de 1

Vainagu „zaudet“ nozime, parunas izteiksme, to 
pasu, ko „godu“ zaudet; vainaga „staigat“ — but 
meitas goda, neprecetai; vaipagu „nopemt“ — ap- 
preceties, pariet sievu karta:

Dziedam, sievipas,
Mums viena vairak;
Raudat, meitipas—
Jums viena mazak.

Alsv. kazu dz., L. Berzina uzr.

Alsvandzietes vaipags tagad vel vienvienlgi ta 
devetais:

a) „ s p a n g u “ v a i p a g s ,  kups sastopams vispar 
pa senatnes Bandavas valsts — Aizputes-Kuldlgas 
apvidiem un pie ventiniem — senatnes Vinduva, 
bet nekur citur vairs Latvija. Tas pastav no spo- 
dras planas metala stlpinas vai plaksnltes, pirksta 
platuma, kas stlgam piediegta uz krijus, t. i.‘ 
liepu luka vai, vispedeji, papes sloksmtes pamata, 
sarkanas drebes miksti odereta. Gar malam visap- 
kart pa rindai slku burbullsu, vai ari vel tresa rinda 
pa vidu. Sos burbullsus jeb pittites deve par „span- 
gam“ . No tarn tad nosaukums „spangu vaipags“ . 
Metala plaksnlte parasti misipa, bet var ta but art 
dargaka, jo edolniecei, turpat Alsvangai blakus, jau 
ko paliellties:

Jauna, jauna es m e itipa—
Man sudraba vaipadzips...........

L. d. 5920.

Ir pat a ri vel vestis par „zelta vaipadzipiem“ . 
Misipa vainagus dazkart sastop zeltltus.

Spangu vaipadzipa lielums dazads, vai nu cik 
vajadzigs, lai turas galva uzsprausts, jeb vai izneslgi 
tikai plaukstas platuma caurmera, galvas gala uz- 
liekot un zaju vai sarkanu zlda lakatipu piesienot, 
ta ka paliek redzama tikai vaipadzipa prieksmala 
virs pieres.

Bet kaucu alsvandzietei vaipadzips tagad atlicis 
tikai vel spangu, tad senak nav trukums bijis ari 
citadu — rakstlto jeb sudinato „z llu “ vai zuburaino 
„vizu lu“ vainagu. To izteic vel vietejas tautas dziesmas:

Ai li, manu vaipadzipu 
Tik jaunai nopemamu:
Nu tik  gaju zl}u sut,
Nu tik  daiki kaldinat.

Tapat:
Cejat, svaipi, augstas kletis,
Vel jo augstas pazobeles:
Dizu radu mus masipa,
Zuburaipu vaipadzipu.

Alsv. kazu dz., L. Berzipa uzr.

b) Z l j u  v a i n a g s  sajos — Aizputes-Kuldlgas 
apvidos pirksti trls plata krijus plaksna, apsuta ar- 
puse spilgti sarkanu vilnas drebi, miksti odereta, 
zllu izrakstlta, spodri baltiem, vai ari pa dalai zaliem 
un tumsas krasas ta devetiem „salminiem“ — stikla 
caurullsu struksnlsiem. Bez tam, kur piederas, vel 
apajas zllltes. Lldzlgs domajams ari alsvandzietes 
zlju vaipags.

c) Z u b u r u  v a i p a g s  sastopams, kaucu pareti, 
vispar tamniekos — senas Bandavas apvidos, tapat 
pie kursiem, ventiniem un pat pie llbiesiem Dun- 
dagas jurmaliene, parnemts, protams, no tamniekiem
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Dundaga des Lives; il a probablement été emprunté 
aux Tâmnieki ou aux Ventes, car cette couronne n’est 
pas caractéristique chez les peuples finlandais. Le 
„zuburu vaipags“ est aussi appelé „v iz u ju  va ipags“ . 
Cette couronne, d’une largeur de deux doigts, est dou­
blée et, à l ’extérieur, galonnée. Le haut de cette cou­
ronne est travaillé en filigrane dont les branches touf­
fues couvrent tout le milieu de la tête sur une largeur 
de la paume de la main. Elle est caractérisée par le 
chant populaire suivant:

A Kuldlga, à Kuldîga,
Chez l ’orfèvre, pendant six ans 
On m'a travaillé une couronne d’or;
Une seule couronne, mais fort belle 
A neuf branches touffues :
Au milieu brillent le soleil et la lune,
Tout autour elle est ornée d’étoiles. *)

L. d. 4573/74.

La couronne, surtout le „spangu vaipadzips“ , est un 
bandeau pour ceindre le front, pareil à l ’ancien dia­
dème grec. On la rencontre déjà en Lettonie dans l ’an­
cienne archéologie, même à l ’époque la plus reculée, 
celle du fer, où on la mettait dans la tombe de chaque 
jeune fille pour l ’accompagner dans son dernier voyage ; 
i l est à présumer que ce n’était que quand la jeune fille 
était morte vierge.

A  cette époque, c’est à dire au temps du Christ et 
plus tard, la couronne est fabriquée plus solidement, 
elle n ’est pas alors un bandeau, mais un anneau assez 
épais, ornementé de rainures. Dans les derniers temps 
de l ’âge du fer **) l ’anneau massif fa it place aux ,,ri- 
pu ji“ qui, à leur tour, deviennent tuyaux lesquels, plus 
tard, deviennent plats et cannelés, roulés dans leur 
longueur en forme de tuyau et fixés sur une écorce 
molle de tilleul ou sur un autre soutien; plus tard ces 
tuyaux s’aplatissent sur le soutien et forment, en se 
joignant, un anneau, mais cette fois tout mince et non 
massif, comme il l ’était auparavant. Tel a été, au 
point de vue archéologique, le développement du „span­
gu vaipags“ dans les vingt derniers siècles.^ Cepen­
dant, son commencement est certainement beaucoup 
plus ancien encore, car au temps du Christ il figurait 
déjà chez nous comme une belle parure; sans aucun 
doute un grand laps de temps a été nécessaire avant 
d’arriver à ce point. Nous ne devons pas croire que le 
diadème grec a été le prototype de cette couronne 
puisque les Grecs n’ont pas été les seuls à avoir le culte 
du diadème. Le mot latin „corona“ est devenu, en let­
ton, „kronis“ , qui, dans le langage usuel, s’énonce „va i­
pags“ , surtout si la couronne est faite de fleurs.

La couronne provient, probablement, de la natte de 
cheveux qu’on portait autour de la tête. Dans l ’anti­
quité les cheveux longs étaient le signe d’un homme 
ou d’une femme libres. Les personnes dépendantes 
devaient porter des cheveux courts. Pour parer la 
natte des cheveux, pour la rendre plus belle, on y  tres­
sait un ruban. Avec le temps, lorsque les cheveux se 
portèrent plus courts, le ruban entourant la tête resta 
et donna ainsi naissance à la couronne, signe ordinaire 
de la liberté. Le diadème chez les Grecs et la „corona“ 
des Romains étaient également le signe du chef, du roi, 
comme l ’est maintenant la couronne dans le monde 
entier. En Orient, la place du diadème est occupée par

*) Pour une description plus détaillée de la couronne dite „v i­
zuju ou zuburu vainags“ voir Tâmnieki: Bandava.

**) La plus récente époque du fer en Lettonie commence au 
8me siècle après J. Ch.

vai ventipiem, jo vaipags nav somu (cuknu) tautâm 
nekas raksturïgs. Zuburu vainagu parastâki dëvë 
par „ v i z u l u  v a i p a g u “ . Tas pastav no pirksti 
divi platas krijas sloksnes, kas oderëta un arpusë 
tresi apsuta. Augstâku par to pacsjas daudzums 
filigrana, kas cekulots apsedz visu galvas virsu, 
plaukstas augstumâ. To raksturosekosa tautasdziesma:

Uz Kuldïgu, uz Kuldlgu 
Pie dimanta kalëjina !
Tur man kala sesi gadi 
Vienu zelta vaipadzipu ;
Vienu kala, bet razenu —
Devipiem zuburiem:
Vidü saule ar mënesi,
Apkârt zvaigznes ritinâja.*) L. d. 4573/74.

Vainags pëc savas bütïbas ir  pieres saite, ta tad 
pielldzinâms grieku diademam, seviski ta spangu 
vaipadzips. Tas Latvijâ sastopams jau archeologiskâ 
senatnë, pat vecâkâ dzelzlaikmetâ, kâ piedevas 
kapâ lldz uz vinpasauli katrai jaunavai, ja ta, kâ 
domâjams, mirusi neprecëta. Tos laikus, t. i. Kristus 
laikà un vëlaku, tas bijis stipraka kaluma, ne plâksna, 
bet biezaks rinkis, rievaini rotâts. Jaunâkâ dzelz­
laikmetâ**) masivais rinkis saskist „ripujos“ — spi- 
ralos, tie savukârt, pakâpeniski, saaug kopâ par 
caurulëm — trübinâm, tad joprojâm caurules top 
par rievainâm plâksninâm, gareniski vallgi saliektàm 
trubipu veidâ, vienmër uzvërtâm uz mîksta liepu 
lüka vai citas kâdas vielas saiskiem, lïdz kamër 
plâksnipas vispëdlgi palaiżas gulu, plakaniski uz 
saiska, un saaug atkal kopâ par visu vienu nepâr- 
trauktu stlpipu, bet nu plânu, ne biezu rinki, kâda 
tâ bijusi no sâkta gala, saiski paturot oderei. Tâda 
bijusi, no archeologiskâ viedokla lükojot, spangu 
vaipaga, tâ pasa grieku diadema, attïstîbas gaita 
pëdëjo divi tükstos gadu laikâ. Bet, protams, pa- 
sâkums tam vël daudz senâks, jo Kristus laikâ tas 
pie mums jau gllta rota: vajadzëja ilga laikmeta, 
kamër tas par tâdu kluva attïstljies. Tikai nu nav 
ko domât, ka sis pasâkums meklëjams pie griekiem: 
ne, grieki diademâ tikai attïstîjusi sis galvas rotas 
savu nozari. To pasu izteic arl latipu „ c o r o n a “ — 
kas latviskojies par „kron i“ , kâ jau vaipagu die- 
niskâ izteiksmë latviski arl dëvë, seviski ja tas dzlvu 
puku ziedu pits.

Vaipaga pasâkums, cik vërojams, gan cits nekas 
kâ garu augosu matu plna, kas valkâta aprisu ap 
galvu. Gari mati b ij senatnë brïvcilvëka pazîme, 
lai vîriesa vai sieviesa. Nebrlviem, vergiem, kalpiem 
tos apgrieza Isus. Matu pinu, rotai, valkâja ar tajâ 
klât iepltu glltàku saiti, lenti, joslu. Śai atdaloties 
atseviski, bet paliekot ap galvu, matus turpretim 
apgriezot îsâkus, radâs vainags, parastai brlvlbas 
iezlmei. Griekiem „diadema“ un romiesiem „corona“ 
tiesi arl bij valdlga cilvëka — kunga, kênina, vadona 
atskirlbas zïme, gluźi kâ valdnieka „kronis“ vël 
tagadin vispârlgi visa pasaulë pëc romiesu parauga. 
Austrumnieciski, iraniski, tam pielîdzinâs „m itra“ , 
griekiskâ izteiksmë „saiskis“ , kurs vârds vedams 
sakarâ ar leitisko „müturas“ , t. i. galvas saiskis.

*) Vizuju jeb zuburu vaipaga vël tuvaku raksturojumu, tâpat 
par vin a rotâjuma pazïmëm sk. Tâmnieki: Bandava.

**) Jaunâkais dzelzlaikmets Latvijâ pasâkas ar 8. g s. pëc Kr
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le „m itre“ , mot analogue, au mot lithuanien „müturas“ 
— c’est à dire bandeau de la tête. En letton le mot 
„vainags“ provient de „vaigs“ (la face). Sa forme plus 
ancienne a été probablement „vaignags“ , c’est à dire 
l ’encadrement du visage et de la tête. Voilà pourquoi 
i l faut reconnaître que le mot „vainags“ est une forme 
plus ancienne et plus parfaite que l ’expression lithua­
nienne „vainlkas“ ou que le „vènici“ dans l ’ancien 
slave. Ces deux expressions, la lithuanienne et la slave 
n’ont pas de valeur intrinsèque, tandis que le mot 
letton „vaipags“ en a. Aussi peut-on ajouter, que 
nulle part, ni chez un peuple de l ’antiquité, ni dans les 
temps modernes la couronne n’a eu une signification 
aussi profonde et aussi étendue que chez le peuple 
letton et cela de toute antiquité. C’est une vérité 
reconnue, que là, où les couleurs sont les plus vives et 
le phénomène le plus éclatant, là se trouve le centre 
même. I l faut donc en conclure que le peuple letton 
en entier, dans ses anciennes tribus, n’a pas seulement 
été tributaire des autres peuples pour la conception de 
la couronne, mais qu’au contraire, il a aidé au dévelop­
pement de l ’idée de la couronne et l ’a propagée au 
dehors chez d’autres peuples. Le peuple letton a 
pris naissance à la source première de la civilisation 
aryenne, de la race indo-européenne. Ce foyer ayant 
brillé dans les pays du littoral de la Baltique, a envoyé 
chez les différents peuples indo-européens son flot de 
rayons et de chaleur sous la forme d’un souffle nou­
veau de civilisation à qui se mêle aussi un peu du 
souffle letton. Toutes les apparitions culturelles du 
peuple letton en sont preuves.

Latviskais „vainags“ stav atkarlba no „vaigs“ . Vecaka 
izteiksme sis vards gan bus skanejis ka „vaignags“ , 
t. i. vaiga norobeźojums, apnagojums, lidzlgi ka nags 
nosledz pirkstu galus, vai acu plakstienu. No si 
viedokla atzlstams, ka „vainags“ ir  nozlme kuplaka, 
pilnlgaka un tadej vecaka forma, neka leisu ,,vai- 
nlkas“ vai senslaviskais „venici“ , kas abejadi nozlme 
to pasu, ko „vainags“ , bet vairak pavirtusa forma, 
neka latviskais veidoklis. Tiklab leitiski ka slaviski 
varda jegumam trukst ieksejas pazlmes, kadas to- 
mer, ka redzams, netrukst latviskajam. Vel tad nak 
klat atzinums, ka neviena cita kada tauta, ne 
senatnes, ne jaunaku laiku, vainagam nav tik  dzila 
un plaśa sadzlves nozlme, ka tieśi latviesu tauta — 
ta jau no pat senu senatnes. Bet kur krasas vai 
paradibas sabiezejums, tur centrs, pats vidus, ta 
atzlta patieslba. Tad galu gala janak pie sledziena, 
ka latviesu tauta visa sava visuma, visas savas 
senciltls, nav tik  daudz vaipaga jeguma mantotaja, 
parnemeja no citurienes, ka drlzak gan lldza attl- 
stitaja un pasniedzeja talak, uz citurienem, citam 
tautam, jo latviesu tautas pirmsakums iztilpst no 
ariesu, indo-eiropiesu rasas kulturela pirmavota, no 
tas degpunkta, kas reizi te iededzies Baltijas juras 
piekrastes zemes un tad ka jauna spęka pilna silta 
versme iepludusi plasa pasaule, ka pasaules kulturas 
jauna virskarta dazado indo-eiropiesu tautu veida. 
Śai kulturai visur klat art latviska dvesma. To pauz 
visas latviesu tautas kulturelas paradibas.

3. Costume.

Le „ k r e k l s “ (chemise) est un attribut du costume 
ordinaire qui se porte directement sur le corps; la che­
mise des femmes est ornée d’épaulettes, de manchettes 
et de col richement brodés. Le col est généralement 
„sm e ldzo ts“ , c’est à dire sur un fond brodé à fils fon­
cés auquels on a ajouté différentes couleurs. Les man­
chettes sont excessivement longues, de la longueur 
d’une paume de main et demie, c’est à dire au moins 
trois fois plus longues que celles qui sont brodées dans 
les autres régions de la Lettonie, où cet ornement est 
fait de fils de différentes couleurs vives ou quelquefois 
de fils de lin non blanchi sur fond blanchi. De même 
que le col, les manchettes de la chemise sont séparables 
et s’y accrochent à l ’aide de boutons, afin que, lorsqu’on 
veut laver la chemise, on puisse les enlever et les net­
toyer plus soigneusement. Aussi l ’ornement „sm e ld z i“ 
ne permet-il pas le calandrage de la chemise. Les épau­
lettes brodées s’appellent „siksnas“ ou „siksninas“ , 
quand elles sont minces et longues; lorsqu’elles sont 
plus larges et couvrent toute l ’épaule, elles portent le 
nom de „krüms“ . Les épaulettes sont tantôt fixées sur 
1 étoffe de la chemise, tantôt brodées dans l ’étoffe même, 
ou, quelquefois, taillées à part et cousues à l ’épaule de 
la chemise. Les couleurs préférées pour les épaulettes 
sont sombres, noire ou bleu-foncé. Le col peut aussi 
être sans „smeldzi“ ; dans ce cas il n’est séparable, mais 
est taillé dans l ’étoffe de la chemise et on le brode en 
couleurs sombres. La chemise elle-même est, le plus 
souvent, faite de deux étoffes. La partie du bas qui 
n est pas visible peut être d’une étoffe plus grossière, 
plus solide, tandis que celle du haut, plus en vue et 
richement brodée, doit être très fine.

A travers de longues époques, la technique des orne­
ments de la chemise s’est développée et a employé

3. Uzvalks.

K r e k l s  — dieniska uzvalka pats apaksëjais gabals, 
tiesi pie miesas; sieviesu valkàts bagâtlgi rakstltiem 
uzpleciem, aprociem un apkakli. Apkakle visparastak 
„smeldzota“ , t. i. zljotu rakstu, jauktas krâsas, uz 
tumsas krâsas dzïparu ta pasa raksta pamatizpildï- 
juma. Aproci neparasti gari, plaukstas pusotras, ta 
tad mazâkais trïskârt gapâki nekâ rakstltie aproci 
pa citiem Latvijas apvidiem. Tiem raksts jauktas 
spilgtas krâsas dzïparu jeb vai, parastâk, nebalinâtu 
linu uz balinâta pamata. Kreklam tiklab smeldzota 
apkakle kâ rakstltie aproci no lieka piepogâjami vai 
pie reizes piediedzami, lai kreklu mazgâjot viegli no 
tâ atdallt un t lr l t  ar uzmanïbu ïpasi. Smeldzi bez 
tam nepielauj gludinâjuma, ru llï vai ar vangali. 
Uzpleciem nosaukums „siksnas“ jeb „siksninas“ , ja 
tie pastiepjas saurâkâ „laidinâ“ gareniski pari ka- 
miesim, plecam, bet „krüms“ , ja plasâki, vai pat 
plasi aizpilda visu pleca galu. Uzpleci ciesi piesüti 
pie krekla drëbes vai iedarinâti krekla drëbë pasâ, 
jeb vai arï ielaidinâti tajâ ieksâ izgriezuma veidâ. 
Uzpleci vismllâk tumsas krâsas, melnas, zilas. A rï 
apkakle var but bez smeldziem un tâdâ gadljumâ 
neatdalâma un tumsi rakstlta, tâpat aproci, iedari­
nâti krekla drëbë. Suvumâ krekls parasti pastâv no 
divâm dalâm, virspuses un apakspuses. Apakspuse 
sniedzas lïdz jostas vietai, nenâk svesai acij redzama 
un var tâdëj büt rupjâkas, stiprâkas drëbes, tur- 
pretim godam izrakstâmaï un valkâjamai virspusei 
drëbë cik vien iespëjams smalka.

Krekla rakstu darinâjumâ pa dazâdiem, pat ilgiem 
laikmetiem, piekopti un attlstïjusies dazâdi panë-
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différents procédés. De toutes les branches du peuple 
letton, c’est chez les Coures que l ’ornement pour la 
chemise est le plus perfectionné, surtout à Nlca, à Bârta, 
à Rucava, — au foyer même de leur ancienne culture. 
Les Coures témoignent une grande prédilection pour 
les beaux travaux et ornements faits à la main. Les 
Tâmnieki sont une branche qui descend des Coures; 
l ’histoire les a souvent appelés Coures. La région 
d’Alsvanga s’y rattache. On y rencontre partout l ’or­
nement dit „smeldzotie raksti“ . Le col dit „smeldzota 
apkakle“ est inséparable de la chemise de l ’Alsvangoise, 
de même que les „smeldzi“ qui, dans cette région, en­
tourent même parfois le chapeau des hommes. L or­
nement original de la Latava, qui rivalise avec celui 
des Coures et des Tâmnieki, est répandu assez loin d’ici, 
jusqu’au delà de l ’autre marge de la patrie des Lettons 
actuels. I l en est de même de celui des „Augsgaji“ ou 
„Augszemnieki“ . Au X IIIme siècle l ’Ordre des cheva­
liers allemands détruisit presque complètement la civi­
lisation des Zemgaliens; quant à l ’ornement, tout ce 
qui en reste se distingue par ses qualités pittoresques, 
cependant celles-ci se perdent parmi les richesses mo­
dernes de l ’opulente Zemgale de nos jours. La tribu de 
Ventini continue toujours sa propre vie de culture, et 
i l faut avouer qu’elle est bien originale. Si dans les 
régions où le sang letton s’est mêlé au sang esthonien, 
comme, par ex., dans toute la Maliena, dans l ’Agzele 
(mot esthonien) historique au 13me siècle, ainsi que là 
où le sang letton s’est mêlé au sang esthonien, comme, 
par ex., aux environs de la ville de Riga et sur le litto ­
ral du golfe du même nom, l ’expression originale de la 
culture lettone dans les ornements est beaucoup moins 
vive, on doit cependant constater que l ’âme du peuple 
y  a tout de même fait des progrès et est devenue plus 
forte et plus indépendente.

Une caractéristique plus précise de la chemise orne- 
, mentée du peuple letton se trouvera dans les articles 
concernant les Coures, les Lettons, les Tâmnieki et les 
Ventini.

11 existe plusieurs opinions scientifiques*) s’efforçant 
de persuader que la chemise est un attribut de costume 
d’une époque assez moderne, et que malgré que la che­
mise se porte sur le corps même et qu’elle est un vê­
tement fort nécessaire, elle ne date pas des temps pri­
mitifs. On assure, par exemple, que ni les Grecs, ni les 
Romains n’ont connu la chemise et que celle-ci a pu pro­
céder soit du tablier, soit du manteau ou de la „segene“ , 
et que le „yixôv“  grec ainsi que la „tunica“ et le „ sa­
ga m “ des Romains (de même que la „segene“ et la 
„sagsa“ lettones) ne sont pas des vêtements analogues 
à la chemise. La chemise qui se porte directement sur 
le corps, sous tous les autres habillements, se rencontre 
tout d’abord chez les Anglo-Saxons vers la seconde 
moitié du Xme siècle après Jésus-Christ, mais ce n’est 
o-uère qu’à la fin du moyen-âge, à l ’époque de la Réfor­
mation que son usage a prévalu. Une centaine d’années 
plus tard la reine Elisabeth aurait possédé, dit-on, 6 
chemises. En Allemagne la chemise n’est devenue à 
la mode, dans les milieux les plus opulents, qu’au 
X V IIIme siècle. Dans les pays Scandinaves, la chemise 
a apparu tout d’abord sous la forme de chemise de nuit, 
au XVIme siècle, puisque ce n’est que vers cette époque 
qu’on a commencé à y  cultiver le lin, tandis que dans 

' l ’Europe centrale on connaissait déjà la chemise aux 
temps de la migration des peuples, c’est à dire environ

*) Voir entre outre surtout: „Die Volkstrachten in den Ostsee- 
provinzen und in Setukesien“ , par Axel O.Heikel. Helsingfors, 1909.

mieni. No visäm latvju ciltlm  krekla raksts vis- 
dizenäks padevies kursiem, seviski vinu senkulturas 
degpunktä: Nlcä, Bärtä, Rucavä. Kursiem un kur­
sietem uz visu ko glltu un kosu rokdarbä liela 
veiksme un patika. Tämnieki iztilpusi no kursiem, 
tie vipu dzlvä atvase, vesturlgi arl vienmer deveti 
lldz par kursiem, bet tikai ne tä no aptuvienes citäm 
latvju ciltlm. A r l Alsvanga pieskaitäma seit pec 
savas bütlbas. Nav tamnieku kosa rokdarba nekas 
ko smädet. Bet kad smeldzotie raksti te vispar 
stipri izplatlti, turpretim pie kursiem maz ko, tad 
Alsvanga to visvairäk. Alsvandzietes krekla neski- 
ramä Ipaslba seviski smeldzotäs apkakles vai smeldzi 
vispärlgi, kurus te apvij pat ap vlriesu cepuri. A r 
kursu un tämnieku rakstu pärpilnäm sacensas „latvju 
cilts, Latavas Ipatnejs raksts, bet tas no tejienes 
atstäv attälu, tagadejäs latvju koptautas dzimtenes 
oträ puse un malä. Augsgaji, jeb augszemnieki pie- 
tilpst turp, pie tiem. Zemgaji 13. g; s. väcu ordepa 
vai gluźi izgaleti, kulturas dzlve pärtraukti, kaucu 
atliekas uzräda kosas ipatnlbas, bet täs pazüd aiz 
tagadejäs druvu rasmas iespaidotäs bagätäs Zem- 
gales jaunlaiku modes bagätlbas. Ventini savukärt 
no laika gala dzlvo Ipatneju nesmädejamu kulturas 
dzlvi. Turpretim apvidi, kurp latvju ciltls sniedzas 
ieksä igaunu asins stipräks piejukums, kä visä Ma- 
lienä — vesturlgä Agzele, 13. g. s. vel igauniska 
izteiksme — vai kur visa llbiesu tauta ietilpusi 
latvjos, pärlatviskodamäs, kä tagadejä Rigas jüras 
lica un Rigas pasas plasä apvidü, tur kultureis zirg- 
tums stipri mazäks, äreja glltuma izjüta ne tik  cela, 
kaucu to tiesu te tautas dvesele pieaugusi izturiba, 
stiprumä, pastävlbä.

Aiz seit aprädltiem iemesliem latvju tautas rakstlta 
krekla vel tuväks raksturojums apskatams pie kur­
siem, latvjiem, tämniekiem un ventiniem.

Pastav plasäki zinätniski ieskati,*) ka krekls pieskai- 
täms pie apgerba gabaliem, kas vispärlgi radies tikai 
samerä jaunäkos laikos, nebüdams pirmatnejs, kaucu 
gan valkäjams vistuväku pie miesas un tädej varetu 
bat visnepieciesamäkais, vispirmäkais. Par pierädi- 
jumu teic, ka ne grieki ne romiesi kreklu neesot 
pazinusi; bet krekls varejis attlstlties vai nu no 
prieksauta jeb vai no metela, segenes, kas nokaräjas 
pär pleciem, un grieku „yycov“ , täpat romiesu „ tu ­
nica“ , „sagum“  — abejädi tä pati latviskä „segene, 
sagsa“ — neesot vel ieskatämi par krekla pasugas 
drebju gabaliem. Krekls, valkäts raksturlgi zem 
virsdrebem uz miesas, vispirms esot sastopams pie 
anglosakśiem pec pirmä gadu tükstosa vidus pec Kr., 
bet tikai pret vidus laikmeta beigäm, tä tad pret 
reformacijas laiku, to tur säkusi vairäk lietot. Keni- 
nienei Ellzabetei, simts gadu veläk, jau esot bijusi 
6 krekli. Väcijä pie augstäkäm sadzlves kärtäm 
krekls näcis mode tikai 18. g. simtenT. Skandinavijä 
krekls säcis parädities vispirms naktskrekla veidä 
16. g. simtenT, jo tikai tajä laikä tur pasäkusi audzet 
linus, kurpretim Viduseiropä tos pazinusi jau tautu 
klejosanas laikä, tä tad ap 500 g. pec Kr.; tomer

*) Sk. starp daudz citu seviski Axel 0. Heikel: Die Volks­
trachten in  den Ostseeprovinzen und in Setukesien. Helsing­
fors, 1909.
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5 siècles après J. Chr. En Allemagne les paysans ont 
même porté des chemises de laine jusqu’au 18me siècle.

Qu’on nous permette d’ajouter aux opinions ci-dessus 
citées quelques remarques concernant la question de 
la chemise lettone.

II est bien probable que chez le peuple letton la che­
mise ne date point des temps récents. Son nom est 
en connexion phylologique avec l ’expression greque 
xpéxu — „tisser“ et, pour cette raison, doit être fort 
ancien. Dans notre parler populaire on appelle géné­
ralement le tissu de lin pour les chemises „n â tn a “ , mot 
provenant de „nâtrena“ et „nâtre“ — ortie, qui, avant le 
lin, a servi à la fabrication des tissus. Il ne s’ensuit 
cependant pas que la chemise des Lettons soit dépen­
dante du tissu de lin ou de l ’ortie; elle pouvait aussi bien 
être tissée en laine. On peut voir que le mot grec „awxoç“ 
(laine) et le mot sanscrit „ô tu “ (trame) ont une analogie 
phylologique avec les mots lettons „aust“ — tisser, 
„audums“ — tissu, „audi“ , mais tous ces mots rappellent, 
à leur tour, le mot letton „âda“ — peau, fourrure, qui 
est la matière primitive de l ’habillement. Il est à re­
marquer que la dénomination lettone de la chemise n’est 
pas empruntée à l ’un des peuples voisins, fait que l ’on 
peut observer chez les peuples germains, slaves et fin ­
landais. Par ex., dans les anciens idiomes des peuples 
du Nord (Scandinaves) la chemise s’appelait „serkr“ , 
chez les Finlandais, les Lives, les Esthoniens et quel­
ques autres peuples — „s'àrk“ , chez les Russes — ,,co- 
poaxa“, etc. I l faut ajouter que le même terme ou un 
mot semblable avait partout chez ces peuples la signi­
fication d’habit qui en letton se nommait „svârki“ . Il 
existe plusieurs opinions contradictoires sur la prove­
nance de ces mots; cependant notre opinion est que 
cette dénomination est plutôt d’origine lettone, puisque, 
d’après sa forme, le mot „svârki“ est plus parfait et 
s’est mieux conservé que tous les autres termes, que 
nous avons cités plus haut, et même plus parfait que 
le vocable lithuanien „ sarkai“ . I l semble que les aïeux 
des anciens Lettons aient de toute ancienneté porté sur 
le corps même, sous l ’habit, un vêtement tissé (austs), 
appelé „krekls“ — chemise. Cette dernière a pu être de 
laine aussi bien que „nâtna“ , „nâtrena“ — d’ortie, ou 
de lin. Cette époque reculée date de plusieurs milliers 
d’années.

Non seulement ces quelques remarques philologiques, 
mais surtout des fouilles archéologiques nous en four­
nissent la preuve, On a trouvé, à côté de bijoux et 
d’ornements métalliques, un grande nombre de débris 
de différentes et magnifiques étoffes tissées et orne­
mentées de métal. Les collerettes nommées „smeldzotâ 
apkakle“ qui, sans aucun doute, ont fait partie de la 
chemise étaient ornementées de perles d’argile colorées, 
ou de spirales en bronze qui a conservé contre la rouille 
les restes de ces étoffes. On a déjà trouvé des restes 
incontestables de la chemise dans quelques anciens tom­
beaux de Lettons et qui datent du 9me ou du 10me siècle 
apres J. Chr. Mais il est à présumer qu’on trouvera 
sûrement encore des restes de tombeaux d’une époque 
encore plus reculée. La chemise doit être considérée 
comme un vêtement essentielle de l ’ancien costume 
letton.

Ainsi, qu on le voit, l ’ancienne culture lettone se fait 
remarquer partout; elle a marché à côté de la culture 
européenne et à la tête de celle des peuples du nord de 
1 Europe. Il est bien regrettable que la culture lettone 
ait été piofondément ébranlée et presque interrompue

an Vacija hdz pat 18. g. s. zemnieki valkajusi vel 
vilnas kreklus.

Tâdas atsauksmes pavedina piespraust atzïmi par 
latviskâm attiecïbâm krekla jautàjumâ.

Latviesu tautâ krekls nekâdâ zinâ neliekas but 
apmanâmi jauns apgërba gabals. Jau nosaukums, 
vispâr tautas izloksnës vienâds, nesaubâmi stâv va- 
lodnieciskâ sakarâ ar grieku xpsxw „aust“ , ta tad 
norâda uz audumu vispârlgi un tâdël, protams, tâli 
pirmatnëju. Tad joprojâm tautâ parasto krekla linu 
drëbi, kâ arï vispârïgi linu audumu, sauc par 
„n â tn u “ , vecâkâ izteiksmë gan „nâtrenu“ , no „nâtre“ , 
nâtres skiedras, kâ pirmatnêjâkas audu vielas nekâ 
lini. Nav tomër ar to sakâms, ka krekls pie latvie- 
siem lai bûtu bijis vienïgi atkarlgs no linu vai nâtru 
skiedras; tikpat labi tas pirmatnëji varëja but arï 
vilnas audu. Te norâdâms, ka grieku awxoç „v ilna“ 
un sanskrita ô tu  „ieksaudi“ valodnieciski sader kopâ 
ar latvisko „aust“ , „audums“ , „audi“ , bet viss sis pielï- 
dzinâjums kopâ atgâdina latvisko ,,âda“ , protams 
„kazoka âdu“ , kâ katra apgërba pasu pirmvielu. Yël 
tad ievërojama parâdïba, ka latviskais krekla nosau­
kums nav patapinâjums ne no vienas no kaiminu 
tautâm, kâ gan savstarpëji darïjusies germard, slavi 
un cukni, t. i. vispârïgi somi: krekls senziemelnieciski 
„serkr“ , somiski, lïbiski, igauniski u. t. v. „ sark“ , 
krieviski „sorocka“ , u. t. v., bet pie tam ar so pasu 
vai lïdzïgu izteiksmi te visur apzïmëjot arï svârkus. 
Tikai nu, vël vienmër, pastâvot strïdïgai sacensïbai 
atzinâ par sï pëdëjâ jëguma pirmpasàkumu, vai tas 
slavisks jeb vai germanisks, jâiesprauz atzïme starpâ, 
ka tas drïzâk patiesi gan latvisks, un tas tâdël, 
ka vârda forma „svârki“ nebojâta, pilnïgâka nekâ 
augsëjâs vai visas citas lïdzïgâs, pat leitiskâ 
„sarkai“ . Liekas, latviesu senci jau pirmatnëji val- 
kâjusi vistuvâku pie miesas zem svârkiem, tiem par 
aizsargu, „austu“ drëbes gabalu, dëvëtu par kreklu, 
kas tad vârëjis but tiklab vilnas kâ nâtna — 
nâtrens vai linu. Sis sencu laikinets sniedzas ieksâ 
gadu tükstosos.

Nepietiek ar valodnieciskiem norâdïjumiem, tad 
pieminamas se vël archeologiskâs mantïbas, kuras tik  
visai bagâtïgâ mërâ sastopamas pa latviesu senka- 
penëm, pat jau no Kristus laika. Seviski daudz, 
blakus metala rotas lietâm, visâdu kosi austu, meta- 
liem izrakstïtu drëbju atlieku. Netrükst arï smel- 
dzotâs apkakles, kas nesaubâms krekla piederums, 
izrakstïtas gan krâsota, apdedzinâta mâla zïlëm, gan 
vara — bronzas — ripulïsiem, spiraliein, aiz kura 
iemesla, bronzas rusas aizsargâ, tad arï atlieku 
kârtâ uzglâbâjusâs. Krekla drosas atliekas latviesu 
senkapenës jau saskatâmas 9. vai 10. g. s. pëc 
Kr., bet tâdas nesaubâmi sagaidâinas no senka- 
penëm iztilpstam vël no daudz agrâkiem laikme- 
tiem. Krekls pie latviesiem ieskatàms par apgërba 
pirmgabalu.

Tâ vienmër no jauna pati sévis pastrïpo latviesu 
tautas senkultura, kura redzamâ kârtâ senatnë stâ- 
vëjusi blakus lïdza Eiropas, ïsti Vidus- un Ziemeleiro- 
pas, tautu kulturas prieksgalâ. Diemzël so latvisko
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par l ’invasion des Allemands au 13me siècle, et les suites 
de cette invasion furent l ’esclavage du peuple letton 
jusqu’à des temps encore récents.

kulturu dziji aiztrauca, gandrïz vai pàrtrauca vâcu 
iebrukums 13. g. s. un sT iebrukuma sekas — kalpi- 
nâjums lïdz pat jaunakam un vispëdëjam laikam.

Fig. 6.

Fig. 7

La chemise de l ’Alsvangoise se fait de deux espèces, 
elle peut être „raucenis“ ou „rakstlts“ , brodée à la main.

La chemise dite „ra u ce n is “ se caractérise par ses 
petites fronces. Elle est froncée autour du col, aux épau­
lettes, sous le bras et le long des manches. Seules les 
manchettes sont brodées à la main.

La chemise dite 
„ r a k s t l t s “ , aussi 
peu froncée que 
possi ble, est, au con- 
traire, richement 
brodée à la main. ' *v 
Son col est d’habi­
tude „smeldzots“ , 
c’est à dire brodé de perles mises 
sur un fond de fils bleus; le col 
peut être aussi sans „smeldzi“ , 
c’est à dire sans les longues per­
les de verre, cependant il est 
considéré alors comme inachevé.

Les deux chemises, comme celle 
appelée „raucenis“ , ainsi l ’autre, 
appelée „rakstîtais“ ,peuvent être 
faites soit d’une seule étoffe, soit 
de la „virspuse“ , la partie d’en 
haut, et de la „apakspuse“ , la 
partie d’en bas. Dans le dernier 
cas on l ’appelle „pierëtnis“ . La 
partie d’en haut du „pierëtnis“ 
est toujours d’une étoffe fine tan­
dis que la partie d’en bas, étant 
d’habitude d’une étoffe plus
grosse, est „pierëtïta“ , c’est à dire cousue à celle d’en 
haut et se porte alors sous la jupe.

Le col est attaché aux épaulettes à l ’aide d’une „laï- 
dipa“ froncée servant à les joindre. Une telle „ la ïd in a  
se trouve aussi sous le bras, à l ’aisselle. La chemise 
brodée est, au contraire, sans la „laïdina qui gâterait 
l ’impression des belles broderies de ses épaulettes.

La chemise de parade „goda k re k ls “ esttenue en­
semble au cou, sur la poitrine, par un étroit ruban de soie 
rouge ou bleu qui, parfois, est remplacé par des „knie- 
pïtes“ , sorte d’épingles en argent, et ornée de „feu il­
lettes“ , de pendeloques et de petites perles de verre.

A ls v a n g a . 'R a k s t l t s  s ie v ie s u  p ie re tn a  k re k ls .  

A ls v a n g a . C h e m is e  de  fe m m e  (m o d è le  d i t  „ p ie r ë tn is “ .)

Alsvandzietes krekls divejada parauga — vai nu 
„raucenis“ jeb vai „rakstlts“ (Sk. fig. 6 un 7). _

l la u c e n a  raksturlga ipatniba tada, ka tas su- 
dinats slki krokots, „raukts“ , gar kaklu, pie uz- 
pleciem, paduses un gar piedroknem. Rakstiti tikai
aproci. ,

Raks t l ts  krekls
cik vien spejams
maz raukts, bet rau-
kumu vieta tas ba-
gatlgi rakstlts. Ap-
kakle parasti smel-
dzota, uz zilu dzl-

paru raksta pamata, kamdej
smeldzi, stikla, salmepu, t. i.
garas zlles, pie gadljuma var
arl nebut. Tomer tada apkakle
top ieskatlta par nepabeigtu.

Abejadi krekls, tiklab „rau­
cenis“ ka „rakstitais“ var but 
vai nu viengabala audu sudi- 
nats jeb vai pastavet no „virs- 
puses“ un „apakspuses“ . Pe- 
deja gadljuma tas „pieretnis“ . 
Pieretnim v i rspuse  vienmer 
smalka auduma; apakspuse tur- 
pretim „pieretita“ , t. i. piesuta 
virspusei klat, ka tas pagarina- 
jums uz apaksu zem rindokiem; 
ta parasti rupjakas drebes.

Ftauceniin uzplecus ar apkakli savieno raukta, 
krokota „ la id in a “ . Tada laidipa arl paduses. 
Rakstitam kreklam uzplecos turpretim laidinas 
trukst, jo traucetu citadi uzplecu kosa raksta 
iespaidu.

Krekla saite pie kakla uz krutlm  saura, parasti 
zlda lentlte, sarkana vai zaja, ja krekls „goda“ , 
ne „valku“ . Bet lentlsu vieta var but arl „knie- 
pltes“ , parasti sudraba, ar „lapiriam“ , karullsiem 
un zllltem.
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Le col de la chemise peut être brodé ou orné de per­
les de verre, dites „smeldzi“ . I l est toujours droit, non 
rabattu et se porte d’une largeur de 3—4 doigts. Les 
fils dont il est brodés sont toujours bleus, c’est à dire 
de la couleur de guède (pastel), et on rencontre sou­
vent aussi de tels cols où des perles de verre de diffé­
rentes couleurs sont cousues sur le fond de ces brode­
ries. Nous voyons donc que le col orné de smeldzi est 
fort estimé. I l se porte alors légèrement cousu à la che­
mise, en lavant cette dernière on le peut facilement ôter. 
Les perles de verre sont tantôt rondes, tantôt en forme 
de petits tuyaux appelés alors „salm ipi“ — brinde paille. 
A l ’étoffe mise ici en double est attachée encore une dou­
blure.

Les m anchettes sont toujours brodées, soit à l ’aide 
de fils de laine de différentes couleurs, soit à l ’aide de 
fils de lin non blanchi. D’une largeur de deux paumes 
de la main, elles sont ou cousues à la chemise, ou at­
tachées à l ’aide de boutons, afin que, lorsqu’on veut 
laver la chemise, on puisse les enlever et les nettoyer 
plus soigneusement. Les manchettes brodées aux fils 
de laine de couleur ne sont pas tellement estimées que 
les autres, dont la beauté consiste dans les broderies 
aux fils de lin  exécutées fort soigneusement.

Les p rem ières, produit d’une mode populaire plus 
récente, permettent d’entrevoir la hâte et le caractère 
superficiel des temps plus avancés. En comparant les 
ouvrages manuels du peuple de l ’époque récente avec 
ceux des temps anciens, on peut constater en général 
que le goût artistique dans les oeuvres antiques est 
beaucoup plus développé que dans celles des temps 
récents.

L in d ro k i,  dans le parler local „lindrüki“ , et autrefois 
aussi „rindüki“ , jupe. Par ex., la jeune fille d’Alsvanga 
dit dans le chant populaire:

„Ma marraine m’a donné
Une jupe pour la danse“ . L. d. 24109.

La jupe, lindroki, est un habillement quotidien de la 
femme. Elle se porte, partout chez le peuple letton, 
directement sur la chemise, seulement dans quelques 
endroits elle a un autre nom. En Vidzeme on l ’appelle 
d’habitude „brunci“, tandis que dans la partie méridi­
onale de la Lettonie elle porte le nom „svârki“ , plus 
au nord du pays elle s’appelle „lindroki“ et finalement 
chez les Tamnieki, c’est à dire, dans la région de Kul- 
diga et surtout dans celle de l ’Abava et au nord de la 
Venta „rindoki“ . Des deux dernières dénominations 
rindoki et lindroki le premier est plus juste, le dernier 
„lindroki“ est une forme altérée dans le parler populaire 
et provient du „rindoki“ . D’après son sens le mot „rin ­
doki“ est analogue à „rindaïnis“ qui signifie étoffe tissée 
en raies, c’est donc une jupe d’étoffe rayée. Autrefois 
on portait une telle jupe rayée à l ’occident et surtout 
au nord de l ’Abava.*) Mais cette forme de langue de­
vient incompréhensible là, où l ’étoffe tissée en raies 
n est pas habituelle, là où elle est moins estimée et là 
où, au contraire, l ’on rencontre déjà les tissus en damier 
oumonotonementuni,comme,parex.,au sud de l ’Abava.
ci e mot „ rindoki“ se change peu à peu en „lindroki“ ,

L habillement de la femme est rayé aussi au centre de 1; 
1 zeme, a la Maliena et encore ailleurs. Pour les tissus rayé 

voir Latava, Zemgale, Kursa. I l faut indiquer déjà dans cett 
oui e lemaïque que dans ces dernières régions que nous ve 

n?11Sr . f  er> cestà dire dans la zone méridionale de la Letto 
6St ri!!®6 en damier; ce n’est que vers le nord qu’e ll 

îayee. . étoffe tissée en carrés est caractéristique au goû 
letton et,par suite, aussi à celui des autres peuples indo-européens 
tandis que les tissus en raies vérticales caractérisent le goût de 
peuples tmlandais. 8

A p k a k 1 e, rakstlta, smeldzota, t. i. zllëm (smel- 
dziem) izrakstlta, abëjâdi pieder pie krekla. Ta 
vienmër stâva, ne atlokâma, pirksti 3—4 plata. 
Dzlparu raksti vienmër zilas, t. i. „mëju“ krâsas. 
Uz so pasu rakstu pamata var but südinâtas pa 
virsu tad vël a rl dazâdas krâsas stikla zîles. Ta tad 
„smeldzota“ apkakle un seviski iecienltâ. Smeldzoto 
apkakli viegli kreklam piediedz un, kreklu mazgàjot, 
atârda. Smeldzi gan a pajas stikla zîlltes, gan garenas 
caurulltes, ta dëvëtie „salmini“ . Audums nâtna, 
divkârss, ar oderi.

A p r o c i ,  vienmër rakstïti, gan dazâdas krâsas 
dzlpariem, gan nebalinâtiem nâtna diegiem. Tie 
plaukstas divas platumâ, pie krekla vai nu palie- 
kami piesüti jeb vai tikai piediegti, vai piepogâti, 
nolükam tos piekopt rüpïgâki, atseviski, kad krekls 
mazgâjams. Dzlparotie aproci nav iecienlti. Tie arl 
nav tik  rüpïgi un tik  skaisti darinâti kâ nâtna rak- 
stiem. Tie jaunâkas tautiskâs modes izteiksme un 
tâdëj rada sasteiguma, pavirslbas pedas. Jo, vispârïgi, 
salldzinot jaunâkus tautiskos darinâjumus arvecâkiem 
un senëjiem, dabü iespaidu, ka pirmëjiem, jaunâkiem, 
vërtlba izteiksme stipri zemâka, garsâ mazâk no- 
skanojuma, mâkslas izjütas, kas pie vecâkiem darbiem 
pârpilnam izpauzas.

L i n d r o k i ,  vietëjâ izloksnë parasti „lindrüki“ , 
bet senâk arl „rindüki“ , piem. — t. dz. no Alsvangas 
Jaunas m.:

Krusta mate man iedeva 
Dancajumu „rindo ci pu“  L. d. 24109.

Lindroki sieviesu dieniskais uzvalka gabals, val- 
kâjams tülin pari kreklam, tâ vispâr latviesu tautâ, 
tikai zem dazâda nosaukuma. Vidzemë tos parasti 
dëvë par „brunciem“ , bet visa Latvijas dienvidus 
joslâ par „svârkiem“ , tad virzienâ prêt ziemejiem par 
„lindrokiem“ un vispëdîgi tâmnieku apvidos, gar 
Kuldlgu, bet seviski Abavas, Ventas pietekas novados, 
prêt ziemejiem, par „rindokiem“ . No abâm pëdëjâm 
formant, lindroki un rindoki, izteiksme lindroki at- 
zïstama par tautas mute bojâtu formu no pareizâkâs 
„rindoki“ . Si izteiksme pëc savas bütîbas apzïmë 
„rindain i“ , t. i. strïpaini austu drëbi un tâdëj kârtlgi 
pareiza un saprotama tur, kur sieviesu uzvalkam to 
tâdu, strlpainu, rindainu, darina. Tâds apvidus Latvijas 
rietumos, seviski ziemejos no Abavas*). Turpretim 
neizprotama si valodas forma kjuvusi tur, kur strl- 
painais audums nav parasts vai mazâk iecienlts, 
turpretim gan gluzi vienmujs vai rütains, kâ v ir­
zienâ uz dienvidiem no Abavas. Śeit „rindoku“ vietâ 
aiz pârpratuma pakâpeniski stâjies vârds „lindroki“ ,

*) A rl Vidzemes vidiena, tâpat Maliena, un dażur citur vël 
sieviesu uzvalks strlpots. Par strlpainâ auduma iemesliem se 
un citur sk. Latava, Zemgale, Kursa. ïsuma jau te aizradâms, 
ka sajos pëdëji minëtos apvidos, ta tad Latvijas dienvidus 
josla, audums rütains, kas tad virzienâ prêt ziemejiem pâr- 
mainâs strïpaina. Rütainais Ists, latvisks, un lTdz ar to indo- 
eiropejisks, turpretim stâvu strïpainais audums ir  somu rasas 
gaume.
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forme qui n’est plus juste non plus d’après son sens, 
puisque la jupe de la femme est d’habitude de laine ou 
demi-laine, et fort rarement de lin (le lin  = lin i,  d’où ici 
lindroki),dans ces cas seulement où l ’emploi de la femme 
l ’exige.

Le tissu de la jupe de l ’Alsvangoise est monotone et 
uni, il n’y a ni raies, ni carrés; autrefois la jupe a été 
ici „akotaina“ , c’est à dire ornementée de „skujipas“ , 
petites lignes courtes et interrompues. Dans l ’antiquité 
ces lignes ont été tout à fa it noires, puis on les a tissées 
d’un brun violet et finalement, vers 1870, elles sont de­
venues d’un rouge éclatant. Mais aussi cette dernière 
mode populaire disparaît après avoir donné lieu à une 
couleur grise. Au début la jupe s’est composée de deux 
parties — de celle d’en haut et de celle d’en bas. Cette 
dernière, c’est à dire la jupe elle-même, est très longue, 
elle dépasse la taille et fin it sur la poitrine où elle est 
attachée à la partie d’en haut, qui quoique rayée, est 
toujours d’une autre couleur et passant au-dessus 
des épaules elle soutient librement la jepe qui est d’ha­
bitude plissée, c’est à dire „buntota“ , mise en des pe­
tits plis appelés „buntis“ . Les plis sont tenus à l ’endroit 
de la taille par la dite „slengene“ , ceinture qui autre­
fois se faisait de métal et qui plus tard fu t remplacée 
par la „prievlte“ brodée*). Parfois la partie d’en haut 
de la jupe manquait, elle était remplacée par des chaînes 
en métal qui, venant des épaules et se croisant sur la 
poitrine, soutenaient alors la jupe.

Dans un passé encore plus reculé la jupe était fort 
belle, alors elle était ornée de „v izu li“ . Dans ce temps 
les étoffes ont été richement ornementées de diffé­
rentes pendeloques de métal et les villaines, de même 
que d’autres objets de costume servant de parure, ont 
été „silkotas“ , c’est à dire brodées aux fils de soie. 
Mais ce temps confine à l ’époque archéologique, et les 
belles parures de même que les restes des tissus de 
cette période ne nous viennent plus des mains vivantes 
du peuple, ces témoins de l ’ancienne magnificence nous 
proviennent des tombeaux des nos ancêtres.

La camisole — 
vam zis  (vo irie  
dessin) n’est pas 
un attribut local 
de l ’ancien co­
stume des Let­
tons. Son nom et 
son emploi nous 
permet de pen­
ser qu’il nous est 
venu de l ’Europe 
Occidentale du 
Moyen âge, où, 
au début, le pour­
point, sorte de 
camisole faite 
d’une étoffe très 
forte, servait à 
protéger la poi­
trine du guerrier, — M la tin **), wam basium , wam- 
beis***) qui nous est venu peut être du pâfj.paç'j') 
kokvilna, c’est à dire le coton. Le wambais faisait alors 
partie du costume de chevalier, on le portait sous 
l ’armure. Avec la disparition de cette dernière, le wam­
bais est devenu une pièce de l ’habillement régulier.

*) Voir plus loin „Ceintures“ .
**) En latin du Moyen âge.

***) Dans l ’ancien français.
t )  En grec au Moyen âge.

nepareizâ jêgumâ, it ka linu auduma apzlmëjums, 
kur pêc bûtlbas sieviesu uzvalks parasti mëdz but 
vilnas vai pusvilnas drëbe un tikai seviskâm darba 
vajadzlbâm nâtna.

Alsvandzietes lindroki auduma vienmuji, ne 
strïpaini ne rûtaini; tikai mazuliet kâ „akotaini“ , Isâm 
pârtrauktâm svïtrinâm, skujipâm ; tie tâlâku atminamâ 
senatnë bijusi gluzi melnas krâsas, tad darinati 
brüngani violeti un vispëdlgi spilgti sarkani, ta 
pasâkot gar 1870. g. Bet arï si pëdëjâ tautiskâs 
modes gaume jau pasakusi pagaist, dodama vietu 
dieniskai pelëkai krâsai. Suvuinâ lindroki pastâv 
no divâm dajâm — virspuses un apakspuses. Pëdëjâ 
sniedzas neparasti augstu — lldz apmëram krüsu jeb 
ta dëvëtai „sirds“ bedrltei, kur tad ta piesüta pie 
virspuses, kas vienmër citadas krâsas, arï pat strlpota 
stâvâm slaidâm strîpâm, guj uz pleciem un ta tad 
satur apakspusi svabadi uz augsu. Apakspuse 
parasti plisëta, t. i. salikta slkâs krokâs jeb „buntis“ ; 
ta „buntota“ . Lai krokas nepajük, tad gar viduci 
apjozas jostu buntlm pari, senâk ta dëvëto „slengeni“ , 
kura bija metala, vëlâk austo rakstïto prievïtes jostu.*) 
Bet virspuse pie gadljuma varëja arï iztrükt. Tâdâ 
veidâ lindroki turëjâs plecos uzkabinâti aiz metala 
këdëm, krusteniski par krütïm.

Jo tâlâ, tomër arï vël atminamâ senatnë, lindroki 
darinati jo grezni — vizujiem izrakstïti. Tâdas at- 
mipas tad sniedzas ieksâ laikmetâ, kad arï pat drë- 
bes stërbeles bijusas apsüdinâtas metala karulïsiem 
un lapinâm. Tos laikus arï villaines un visas citas 
rotas mantas bijusas „silkotas“ , t. i. zïdu izrakstltas. 
Bet turpat tad jau sâkas archeologiskâ laikmeta robe- 
zas, kad greznas rotas mantas sâk nâkt iztilpinâmas 
gaismâ no sencu kapenëm, ne vairs sapemamas no 
tautas dzlvâm rokâm.

V a m z i s ,  
v a i n z e  (skat. 
zim. 8), nav se­
nti senëjs vietëjs 
uzvalka gabals. 
Nosaukums un 
visa vipa bütlba 
pajauj nojaust, 
ka tas iztilpis no 
vispâr eiropeji- 
skiem viduslai- 
kiem. Ta pirmat- 
nëja nozïme — 
krüsu aizsargs 
kara virant bru- 
pojuma veidâ no 
ciesa drëbes sü- 

dinâjuma, M 1 a t i n,**) w a m b a s i u m ,  a f r z .  ***) 
w a m b e i s, varbût atvasinâjot no mgr. f )  pá¡j,pa£ 
„kokvilna“ . Tâds vamzis piederëjis sevislji arï pie 
brupinieka parastâ apbrupojuma, to apliekoties zem 
brupu krekla. Brupojuma nozïmei züdot, tad vamzis 
palicis par kârtlgu uzvalka gabalu.

*) Sk. zemâk — jostas.
**) t. i. viduslaiku latiçu valoda.

***) t. i. senfrancu valoda. 
t )  t- i. viduslaiku grieku valoda.

Fig. 8.

A ls v a n g a . S ie v ie s u  r a k s t i t s  v a m z is . 

A ls v a n g a . C a m is o le  d e  fe m m e .
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La camisole de l ’Alsvangoise est fort caractéristique: 
elle a retenu la couleur de l ’ancienne mode d’Alsvanga — 
le noir, à laquelle s’ajouttent des riches broderies aux 
fils de laine de couleurs très vives, sous forme de points 
croisés, sur la poitrine, autour du cou et aux bouts des 
manches. Ces broderies aux points croisés exécutées 
dans des lignes régulières et en différentes couleurs 
rappellent les ornements des épaulettes militaires d’un 
passé qui n’est pas encore si éloigné.

Le vamzis (camisole) est fait d’un drap de laine très 
fort; plus l ’étoffe est épaisse, plus le vamzis est estimé. 
Aussi un drap beaucoup moins épais gâterait-il l ’im­
pression produite par les broderies aux fils de laine. 
Le vamzis dépasse en peut, dans sa longueur, l ’endroit 
où la partie d’en bas de la jupe est attachée à celle d’en 
haut. La camisole n’a pas de col et elle n’en a non 
plus besoin, puisque la chemise est déjà parée d’un 
beau col droit brodé et ornementé aux perles de verre. 
La doublure de la camisole est en lin.

La ce in tu re  est un attribut inséparable de la jupe 
plissée; elle doit soutenir le plis. I l y  a deux sortes de 
ceintures, la dite slepgene et la p r ie v lte .

La slepgene est d’habitude en cuivre jaune brillant. 
Elle se compose d’une chaîne tressée en métal et de 
deux plaques — „p le p k i“ que l ’on peut attacher l ’un 
dans l ’autre. Les deux plaques sont chacune d’une lon­
gueur de la paume de la main et d’une largeur de trois 
doigts; elles sont couvertes de beaux ornements en 
forme de „b u rb u ji“ , appelés aussi „spangas“ , et 
d’autres encore. Quand au bout de chaque burbulis est 
simétriquement mise une perle de verre, ces deux pla­
ques métalliques deviennent encore plus intéressantes. 
Les perles de verre sont d’habitude de couleur rouge, 
elles brillent alors comme des „saulîtes“ (ornement dit 
„soleil“ ) au centre des plenki. La natte de la chaîne 
est aussi longue qu’il est nécessaire pour qu’on puisse 
la mettre autour de la taille; aux deux bouts elle est 
attachée aux plaques de manière que l ’on puisse rendre 
la chaîne plus longue ou plus courte, selon le besoin; 
il en reste toujours un bout qui, sur le côté, descend le 
long de la jupe en la parant très joliment.

Les anciennes plaques de la ceinture se rencontrent 
dans les tombeaux de l ’époque archéologique. Comme 
dans 1 antiquité, ainsi aussi au temps récent elles sont 
caractéristiques pour les Tâmnieki et les Ventini, c’est 
a dire, on les peut rencontrer seulement dans la région 
de la Pieventa et nulle part ailleurs. Les vieilles gens 
se rappellent encore des „slepgenes“ qui auraient été 
exécutées non seulement en cuivre jaune, mais aussi 
en bronze, en argent et en des métaux encore plus pré­
cieux. Les chants populaires nous disent que les jeu­
nes filles riches ont eu des ceintures d’or. Il y  a déjà 
plus d un siècle qu’on ne fait plus chez nous de plen- 
kenes, cependant le peuple garde celles qui lui sont 
encore restées comme un pieux souvenir.

P r ie v ït is  ou p r ie v lte  est un ruban de différente 
largeur d’un demi doigt jusqu’aux 3 ou 4 doigts; il 
atteint la longueur d’une toise. Ce ruban est tissé en 
aine ou en demi-laine et on l ’emploie pour les diffé­

rents besoins du costume: les plus étroits servent de
Î i f ei!ere,S Pour ês bas> de cordon ou de ruban pour 
attacher le tablier, de brettelles pour soutenir le pan- 
a on, e prievïtis est aussi appliqué, pour les protéger, 

autour des villaines et des sagsas; les plus larges d’entre 
eux servent de ceintures. A Alsvanga on désigne sous 
pnevite seulement la ceinture brodée, on y rencontre 
fort peu de pnevites étroites que l ’on peut trouver en

Alsvandzietei vamzis paspëjis izveidoties stipri rak- 
sturîgs: tas paturejis senâko Alsvangas modes krâsu, 
t. i. melno, bet tomër mantojis bagâtïgus spilgtas 
krâsas dzïparu uzsuvumus „krusta dûrienu“ veidâ 
gar krüts priekśu, gar kaklu un dupu galiem. Dzl- 
paru südinâjums svïtrains, dazâdas krâsas, kârtîgâs 
slaidâs mainâs. Veidojums atgâdina militaru uzsütpu 
piegarsu, no pat ne senâs pagâtnes.

Vamzis darinâts no stipri biezas vilnas drëbes: 
jo biezâka tam drëbe, jo tas ieskatîts par vërtlgàku. 
Plana drëbe bütu par traucëkli ciesos posmos ietu- 
rëtâ dzïparu raksta iespaidam. Gajmma vamzis dru- 
sku sniedzas pari lindroku virs- un apakspuses 
savienojuma sütnei. Tas bez apkakles, kufa nevaja- 
dzïga, jo tâda jau, stâva, rakstlta, smeldźota, atrodas 
pie krekla. Odere nâtna.

J o s t a — buntoto, krütezoto lindroku neskipama 
piedeva, nolukam saturêt buntis, krokas kârtlbâ. 
Jostas divëjâdas: s i e n  g e n e s  un p r i e v l t e  s.

S l e ç g e n e  parasti spodra misina. Ta pastâv no 
këdaina drâts pinuma un divâm plâksnâm, „ p i e ń ­
k i e m “ , kas viens otrâ iesprâdzëjami. Plenki katrs 
plaukstas garumâ un pirksti tris platuinâ; tie ar 
izcilus ornamentiem, dazâda lieluma „b u r  b u 1 u“ 
veidâ, kujms dëvë arl par „ s p a n g â m “ . Netrükst 
ir  sïkâku gravëjumu. Plenki top jo kosi, ja rakstu- 
rîgâ vietâ, simetriski kâda burbuja gala, rodas ie- 
sprausta pa kâdai stikla zïlei. Tâs parasti sarkanas 
krâsas — deg kâ ugunlgas „saulîtes“ plenku vida. 
Këdes pinums abos galos saistâs ar pieńkiem un tas 
tâda gaj-uma, cik vajadzîgs apjosties, lldz ar pierîci 
to padarït pëc vajadzlbas vai nu Isâku vai gaj-âku, 
pie kam tad tomër vienmër vël atliek kàds pârâks 
lîkums, lai g lïti kosi nokarâtos gar sâniem zemjup.

Plepkenes senëji paveidojumi jau sastopami arche- 
ologiski, senatnes kapenës, Tâs raksturlgas ka se- 
natnë, tâ ir  tagad vël pie tâmniekiem un pie venti- 
niem, t. i. visa Pieventas apvidü un nekur citur. 
Pastâv vël atmipas, ka slepgenes senâk bijusas ne 
vien misipa, bronzas, bet a rl dârgâka metala, su- 
draba. Protams, ja bagâta mates meita, tad tâda 
josta varëja but arî pat patiesi no zelta, kâ to daz- 
kârt vëstï tautas dziesmas. Tagad nu jau vairâk 
kâ gadusimteni plepkenes netop kaltas. Senâkos 
kalumus tomër uzglabâ vël vienmër kâ dârgu piemipu.

P r i e v ï t i s  vai p r i e v l t e  ir  dazâda platuma 
—■ 1/2 pirksta lïdz pirksti 3 vai pat 4 piata un kâdas 
ass garuma, rakstâ austa vilnas vai pusvilnas lente, 
kura lietota dazâdâm uzvalka vajadzîbâm: saurâkâs 
lielsaitëm, pie zekëm, prieksautu saitëm, biksu saitëm, 
rakstîto villaipu — sagsu — apaudâm, to raksta aiz- 
sargam u. 1.1., platâkâs turpretim par jostu. Seviski 
Alsvangâ zem prievltes nosaukuma saprot vai vienîgi 
„rakstîto“ jostu, sauras, maz ko pielietotâs, te returns, 
pretëji kâ citur pa Latviju. Prievïtis te grezna rotas 
manta, neskirams piederums pie tautiskâ uzvalka. 
Raksts dazâdas krâsas dzïparu, Alsvangâ ar iespaida 
kopnoskapojumu sarkanlgâ vai dzeltënlgâ krâsâ. No 
prievltes dves pretim mâksla, no tâs runâ uz mums 
mâkslas noskanojums tautas dvëselë, kaucu, protams
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abondance partout ailleurs en Lettonie. A  Alsvanga le 
prievïtis est inséparable du costume national, i l  est son 
attribut de parade.

I l est brodé en fils de couleur; à Alsvanga ces bro­
deries se distinguent par leurs motifs de couleur rou- 
gâtre ou jaunâtre. Les ornements de la prievlte sont 
exécutés avec un goût exquis; ils nous témoignent le 
grand amour que le peuple a toujours ressenti pour l ’art.

Faite en différentes techniques et ornementée de dif­
férents motifs, on trouve la prievlte, cette belle ceinture 
de femme, partout en Lettonie, mais ce sont surtout 
deux contrées où elle abonde. L ’une d’elles est celle 
d’Alsvanga, l ’autre, au contraire, située fort loin d’ici, 
à Latava, dans la région de la Piedaugava, auprès de 
Krustpils, dans la partie d’Orient de la Lettonie. Nous 
devons noter, que par les motifs des ornements ces 
deux régions, si éloignées l ’une de l ’autre, se distinguent 
fort peu; il n’y  a qu’une petite différence dans la gamme 
des couleurs qui à Alsvanga sont un peu plus tranquilles 
et à Krustpils un peu plus douces.

La prievlte est un produit artistique de l ’industrie à 
domicile, cependant presque dans chacune d’elle l ’art 
national a su trouver une autre expression plus ou 
moins réuissie. Elle exigait une grande habileté et aussi 
un bon goût artistique. I l y  avait des femmes, surtout 
à Alsvanga, qui s’étaient spécialisées dans la technique 
de la prievlte. Si la jeune fille qui désirait que son 
trousseau soit bien brodé, elle s’adressait à de telles 
spécialistes.

L ’art de tisser la prievïte et sa technique sont beau­
coup moins difficiles que le savoir des différents motifs 
et celui de les bien disposer. Chaque motif à part, tant 
qu’il se répète tout seul, s’appelle à Alsvanga „raksts“ , 
les endroits d’une broderie où un motif est remplacé 
par un autre porte le nom „mîce“ ou „mTti.“ Pareil à 
un mot dans la langue, un raksts — c’est à dire un cer­
tain motif, peut se trouver tout seul et peut être tout 
court; cependant i l y  en a de tels, qui pareils à des 
phrases rythmiques dans la poésie se répètent, se sui­
vent l ’un l ’autre et savent réjouir notre oeil par leur 
grande beauté artistique. La valeur de la prievlte con­
siste dans le grand nombre des motifs. I l y  a des prie- 
vltes fort monotones qui n’ont pour tout ornement qu’un 
seul motif, on peut les faire alors vite et facilement, 
mais il en existe aussi de telles où jusque douze longs 
motifs se suivent sur une longueur de plus de 3 mètres 
en exerçant un charme tout particulier ; c’est alors comme 
une chanson où les mots, qu’ils soient mélancoliques 
ou pleines de gaité, se répètent rythmiquement.

I l existe des appareils spéciels pour la confection de 
la prievïte; le plus habituel en est le dit „skietips“ ou 
„table à tisser“ . C’est un appareil tout à fait simple, 
sorte d’une petite table avec une planche où sont taillées 
des petites fentes et faits de petits trous, où l ’on attache 
aux deux bouts les fils de la chaîne. En soulevant le 
„skietips“ les deux rangs de la chaîne s’échangent en 
haut ou en bas; à l ’aide de la navette on fait passer les 
fils de la trame en enterlaçant ces fils avec ceux de la 
chaîne dans un ordre désiré, après quoi on y applique 
la dite „lâpstipa“ . L ’on y  tisse tout à fait de la même 
manière qüe sur les dites „kangas“ , seulement l ’action

savu tiesipu paklusak, neka no vel jo greznakas 
sagsas.

Gan prievïtis, kâ kosa rakstïta sieviesu josta, sa- 
stopama vispâr pa Latviju, pie tam darba technikas 
un raksta dazâdâ izteiksmë, bet pasa pinna vietâ, 
ar raksta izteiksmi jostâs un to ârkârtïgi bagâtïgu 
daudzumu, stâv seviski divi apvidi. Viens no tiem, 
seiten — Alsvanga, otrs, turpretim, tâlu no tejienes 
skirts, Latava, Piedaugavas apvidü gar Krustpili, 
Latvijas austrumos. Pie tam ievërojams vël, ka 
raksta motivos tiklab se kâ tur maz kâdas izskirïbas, 
tikai krâsu noskanojums citâds: Alsvanga lënâks, 
Krustpili maigâks.

Ta kâ prievïsu darinâjums pieskaitâms pie tau- 
tiskiem mâkslas darbiem mâjrûpniecïbâ, bet mâkslas 
izjüta ne visiem vienâdâ mërâ iegulusi, ieaugusi 
dvëselë un lïdz ar to pirkstos, tad gluzi dabïgi, ka 
stiprâki noskapotam mâkslas padomam vajadzëja 
nâkt ciepâ, kad kur kâdu püru vëlëjâs pielocït jo 
kosâm mantâm. Alsvanga ta senâk bijusas speciali- 
zëjusâs Ipasas jostipu, prievïsu darinâtâjas, kas, 
protams, tikpat labi prata purâ ielocït vël arï visâdu 
citu rotas mantu. Pie tâdâm darba „pratëjâm“ , tad 
bijis gribot negribot jâgriezas, kad kur purs pie- 
lokâms, bet pielietojaâ mâkslam nav bijusi pa spëkam.

Prievïti auzot mazâk pastâv màksla technikâ — 
prieks tam ïpasi aparati — neka krâsu noskanojumâ 
un motivu, t. i. rakstu zinâsanâ un prasanâ tos ko- 
poti izaust. Katrs motivs, cik tâlu tas turpinâs bez 
pârmaipas ar citu, Alsvanga top dëvëts par „rakstu“ , * 
turpretim parejas jeb atskiru motivs no viena raksta 
prêt otru par „m ïci“ jeb „m ïti“ . Tâds raksts var 
but gluzi strups — ïss — it kâ pastâvëdams tikai 
no viena mâkslas gaumë runâta vârda, jeb vai tas 
garâks, pat stipri gaj-s, it  kâ vesels mâkslas teikums, 
bet kad raksti — motivi — seko viens aiz otra vai 
nebeidzamâ rindâ, aizvien apmainïdatnies cita, tad 
gluzi pareizi sakâms, ka „uz mums runâ mâksla“ . 
Büs saprotams, ka prievïtes vërtïba pastâv seviski 
atsevisko rakstu daudzumâ. Ir  gluzi vienmujas prie­
vïtes, ar tikai vienu ïsu rakstu, kas darinâmas tâdël 
âtri un viegli, bet arï tâdas, kur seko lïdz divpadsmit 
dazâdu gara motivu viens aiz otra; pat netrükst iz- 
teiksmes, runâto mâkslas vârdu padarït it kâ muzi- 
kalu, it  kâ kad runâts vârds lai pârietu dziesmas 
locïtâ balsî. Tas nepârprotami notiek, kad rakstu 
mâkslas darinâtâjai seviski iepaticies tikai viens 
kâds motivs un tad to, kâ savas dvëseles elegisku, 
vai jautru un gaviju noskanojumu, uzdves bezgala 
variacijâs, bez atkârtojuma, uz visas veselas garas 
prievïtes, jostas. Ir  jostas, asis pusotras t. i. metri 
tris — garas, kuru raksts pastâv no viena vienlga 
motiva bezgala variacijâm, tam pie tam neatkârto- 
joties, turpretim ar tâdu gaumes noskapojumu, ka 
aplükotâja acs so mâkslas virknëjumu izmana tikai 
tajâ dzijâki paveroties. Patiesi te var but runas 
par pielietojamâs rakstu mâkslas tautisko muziku.

Prievïsu ausanas techniskam darbam ïpasi aparati: 
tagad vël visparastâkais „skietips“ jeb „auzamais 
galdips“ . Tas visai vienkârss parïkojums: galdips, 
dëlltis ar tajâ gareniski iegrieztâm skirbipâm un ik 
pa caurumipam tâm pa starpâm. Skirbipâs un cau-
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de tisser y n’est pas exécutée mécaniquement, mais 
lentement et fort soigneusement à l ’aide de la main. Il 
existe encore un appareil plus simple pour tisser la prie- 
vlte c’est la dite „lîkstïte“ , sur laquelle l ’on peut tisser 
même en marchant, ce qui est fort avantageux surtout 
pour les bergères quand elles gardent le troupeau. Mais 
le métier à tisser le plusparfait estlesdites „auzamâs sta­
bles ar celtniem“*) composées de petites planches car­
rées avec quatre petits trous dans chacune, où sont atta­
chés les fils de la chaîne. En soulevant ces planches dans 
un ordre désiré les fils de la chaîne se succèdent d’eux 
mêmes et le tissage s’effectue d’une manière beaucoup 
plus vite. La valeur artistique des prievltes tissées de 
cette manière n’est pas aussi grande qu’alors quand 
elle est brodée de la manière dont nous venons de par­
ler en haut; elle peut cependant atteindre un grand 
charme par sa gamme de couleurs quand celles-ci sont 
choisies avec goût.

Cette technique a été appliquée en Lettonie déjà dans 
l ’ancienneté. L ’on trouve des ces métiers à tisser dans 
les tombeaux qui datent de l ’époque la plus récente de 
fer, du 8 au 12me siècles après J. Christ, seulement ces 
appareils à tisser**) ne sont pas en bois, mais en bronze. 
Et vraiment, les restes des villaines de cette époque, 
trouvés en grande quantité dans les tombeaux de ce 
temps, nous permettent de voir que les précieuses sag- 
sas aux beaux ornements métalliques ont été bordées 
tout autour de prievïtes aux couleurs vives et fort har­
monieuses et exécutées dans une belle technique ayant 
atteint déjà alors une rare perfection.

Les gants et les bas ne sont pas seulement de 
simples attributs du costume quotidien, ils jouent aussi 
un grand rôle dans différentes fêtes solennelles. Ainsi, 
le nouveau marié et la nouvelle mariée doivent donner 
des „veltis“ , c’est à dire faire des cadeaux en grande 
cérémonie. Ces cadeaux consistaient en des ceintures, 
prievltes, quelquefois en des sagsas et pour la plupart 
en des gants et des bas brodés. La même cérémonie 
avait lieu pendant l ’enterrement, alors on distribuait 
des cadeaux de la part du défunt comme remerciement 
pour ses amis qui l ’avaient accompagné jusqu’à la place 
de son dernier sommeil. Voilà pourquoi chaque jeune 
fille, avant de se marier, tâchait de „composer son 
trousseau“ de tous objets que nous venons de nommer, 
pour qu’elle en puisse faire cadeau, et employer le reste 
pour les besoins de sa vie future. Le chant populaire 
dit.

„J’ai brodé de fort beaux gants,
Dieu seul sait à qui je les donnerai:
Si je les distribuerai pendant ma fête de noces,
Ou en allant me coucher au cimetière.“ L. d. 7216.

Mais naturellement la jeune fille pensait en travail­
lant tout d’abord à son futur fiancé:

„Jamais je ne tricote de gants 
Sans de beaux fils jaunes:
Le jeune gars qui sera mon fiancé
Aura alors de blonds cheveux.“ L. d. 7257.

) Lette technique est connue en Allemagne sous le nom de 
B re ttch e n w e b e re i.

*) Les restes d’un tel appareil à tisser datant du 10me siècle
d après J. Chr. ont été trouvés dans la région d’Alsvanga à Diz-

ruminos ievepams ik pa meta pavedienam, tad abus 
metu galus kopëji kaut kur atsienot, metu abas kârtas 
viegli viena aiz otras uz augsu vai zemi mainâs, 
śkietinu attiecïgi pacelâjot. Metus ar auzamo sautu- 
v îti salasa vëlamâ raksta kârtlbâ un izstumj lldz ar 
ieksaudu tiem cauri, pëc kam to ciesi piesit ar 
„lâpstipu“ jeb rociiju. Notiek darbs gluźi kâ parasti 
auzamâs audekla kangâs; tikai raksta pasa iedarl- 
juins nenotiek pats no sévis, techniski, bet lëni, rû- 
pTgi ar roku un prâtu. Ir  arl vël prievisu auzamâ 
lîkstïte. Ta noder sevislp vajas brlziem, kur ejot 
vai stâvot, tur darbu darot, prievïti auzot, kas se- 
vislp parocîgi ganu meitai, lopus pieraugot, tiem 
lîdza staigâjot. Bet pati pilnîgâkâ un vissenâkâ 
techniskâ ierïce ir  „auzamâs stakles“ ar „celtpiem“ *), 
t. i. maziem cetrstûru galdipiem, dëllsiem, pa diviem 
vai cetriem cauruminiem katrâ, kupos ievërti meti. 
Metu salasïsana vëlamâ raksta te parocïgâka, attie- 
clgos celtpus, galdipus, pëc vajadzïbas pacelâjot, jeb 
vai, ja grib izaust prievïti, jostipu, tikai viena raksta 
un pie tam slaidâ gareniskâ rindâ, tad visus celtpus 
plaukstâs kopëji no abâin pusëm sapemot un apgrie- 
zot otrâdi; tad meti savâ starpâ auzamâ kârtâ pasi 
iztnainâs un auśana sokas âtri. Bet sim pëdëjam 
papëmienam, gareniski svïtrainâs prievltes, pielâgo- 
jama tikai maza mâkslas vërtlba raksta pasâ. Te 
iespaidïgs vienlgi krâsu noskapojums, kas tomër arî 
savukârt spëj dot daudz kosu rotas mantu, ja tikai 
netrükst gaumes.

Celtpu technika Latvijâ vispâr bijusi pielietota 
jau tâlâ senatnë. Senkapepu mantïbu starpâ, no 
jaunâkâ dzelzs laikmeta — no 8—12 g. s. pëc Kr., 
kas dotas mirusiem uz vinpasauli lldz, kâ noderïgi 
vajadzïbas iedzîves gabali, rodas arl „celtnu“ apa- 
rati**), protams, ne jau tad koka, bet bronzas. Nav 
tad ko brlnîties, ka tâ laika sagsu, t. i. rakstlto 
villaipu atliekas, kas iztilpinâmas no senkapenëm 
tik  bagâtlgâ daudzumâ, visas, dârgâ metalotâ vil- 
lainu raksta aizsargam, visapkârt apsüdinâtas kosi 
rakstïtâm prievltëm, kas technika un raksta pârpil- 
nâm spëjlgas sacensties ar tagadëjo prievisu muzi- 
kalo noskanojumu, arl pat krâsu bagâtlbâ.

C i m d i ,  z e k e s  — netikvien dienislp apgërba 
gabali, bet sevislii arl svinïgu gadïjumu vajadzïbas 
prieksmeti. Kâzu godos jaunsalaulâtâs pienâkums 
izdalît „veltis“ , t. i. dâvanas ceremonialâ kârtâ. Tas 
blakus prievltëm, jostâm un pie reizas arl pa kâdai 
sagsai pastâvëja pa lielâkai dajai no kosi rakstltiem 
cimdiem un savu tiesu arl zekëm. Tas pats notiek 
miruśo kapenës paglabâjot. Tad katrs apbedlsanas 
papëmiens top apveltlts veltïm it kâ no mirusâ puses 
mîjai piemipai par pavadîjumu, godam uz pëdëjo 
dusu. TâdëJ katras jaunavas lielâkâs rupes bij, 
iekâms izgâja „tautâs“ , t. i. apprecëjâs, savu puru jo 
bagâti „pieloclt“ tâdâm veltïjamâm mantâm, blakus, 
protams, ar pârpalikumu vël tâlâkam iedzîves aiz- 
gâdam. Tâdâ gara saprotama tautas dziesma:

*) Vacija pazîstama sï technika zem nosaukuma „ B r e t t c he n -  
weberei * .  Tâpat lietota ta arl visur citur Eiropa.

**) Tâds viens celtpu aparats, atlieku veida nâcis klajâ arl 
no senkapenëm Alsvangas apvidu, Dizlvandë, attiecas uz 
10. g. s. pëc Kr.
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On peut noter en général que les anciens ouvrages 
tricotés et les prievltes sont caractéristiques par la 
couleur jaunâtre dans l ’ensemble de leurs ornements. 
Maintenant les couleurs sont devenues beaucoup plus 
vives, l ’impression qu’elles nous laissent n est plus si 
douce qu’autrefois. C’est que jadis le peuple employait 
des teintures naturelles qu’il tira it des plantes cueillies 
ou cultivées dans les jardins, et que ces belles tein­
tures naturelles sont remplacées à présent par des pro­
duits chimiques. Autrefois l ’on cultivait dans des ja r­
dins la garance, „m aranas“ ou„madaras ,*) le pastel 
ou le guède, „m ë ji“ ,**) d’où l ’on tira it les couleurs 
rouge ou bleue; à la prairie et au champ l ’on cueillait 
la serrette on serratule, „dze ltne s “ ***) dont on ob­
tenait une teinture jaune et une très grande quantité 
d’autres plantes qui fournissaient diverses teintures:

„Ce n’est que pour la jeune fille  que fleurit la serrette,
Ce n’est que pour la jeune fille  que pousse la garance,
Ce n’est que pour elle seul que le jeune homme
Selle son coursier.“ 1J- d- 7132.

„Va vite te cacher, petite garance,
Va te cacher dans le buisson :
I l arrive beaucoup de jeunes filles
Qui portent des pioches sur le dos.“ ‘i) L. d. 1123.

On préparait les teintures longuement et avec un 
grand soin.

En comparaison avec les autres régions de la Letto­
nie, les gants et les bas d’Alsvanga sont fort Caractéri­
stiques par leurs ornements de couleurs très vives. Les 
bas sont couverts d’ornements bigarrés jusqu’aux ge­
noux mêmes. Chez les voisins des Alsvangais les Coures 
qui habitent non loin d’eux, un peu plus vers le sud, les 
bas sont brodés, au contraire, seulement aux genoux, 
tandis que tout le reste est tout à fait blanc. On ren­
contre des gants ainsi que des mitaines, seulement chez 
les premiers les motifs des ornements sont exécutés 
avec plus de soin. Comme les ornements des gants, 
ainsi ceux des bas témoignent du goût artistique du 
peuple. _ . B

Les chaussettes sont attachées à l ’aide de „s ietavas , 
sorte de cordon, autour de la jambe. Les „ s ie ta v a ï “ 
ne sont pas couverts d’ornements.

La sakta, — grande broche nationale, est un bijou 
inséparable du costume national servant à attacher les 
deux bouts de la villaine ou de la sagsa. Autrefois la 
sakta était d’habitude en argent, de différente gran­
deur, ronde avec une sorte d’épingle nommée „zos la “ 
dont le but était de tenir l ’étoffe; plus tard cette broche 
nationale se faisait aussi en argentan. La plaque ronde 
de la sakta a une largeur de deux paumes de la main, 
au milieu de la plaque se trouve le „burbulis“ , sorte de 
petite broche, qui est fixée sur la „zosla“ et dont le but 
est de parer le milieu vide de la sakta. La sakta et le 
burbulis sont semés de divers ornements de métal en 
relief et de perles de verre rouge qui y sont insérées 
dans des lignes rondes et concentriques. De ces lignes 
de perles proviennent les dénominations des saktas: 
vien-, div- ou trïsrindenis, c’est à dire, broche à une, 
deux ou trois lignes de perles. La sakta est une parur e 
très chère, elle est fort estimée, aussi c est le désir de 
chaque femme d’en posséder une ou plusieurs. Il y  a des 
saktas plus massives et sans perles, elles sont ornemen-

*) Rubea tinctorum, Kvapp — en allemand, marena en russe. 
**) Isatistinetoria, Weede, Waid— en allemand, sipi} enrusse. 

***) Serratula tinetoria, Scharte, Fârberdiestel — en allemand.
f )  La teinture rouge que fournit la garance se trouve dans les 

racines de cette plante, c’est pourquoi les pioches.

L. d. 7132.

Kosu rakstu cimdus adu,
Dievips zina, kur dalïsu:
Vai dalïsu tau tipas,
Vai baltâ smiltainê. L. d. 7216.

Bet vispirmâ vietâ aditâjas padomâ gan stâvëjà
pacerëtais „tautietis“ , t. i. llgavainis:

Es neadu raibu cimdu 
Bez dzeltënu dzïparipu:
Atjâs manis arâjipis
Dzeltëniem matipiem. L. d. 7257.

Vispârlgi dzeltënlgs, lëns krâsu noskapojums dazâdu 
krasu sakopojumâ ir  senâku adïtu mantu vai prie- 
visu audu pazïme. Tagad turpretim krâsu valoda 
kjuvusi stipri spilgta, bez izteiksmes maiguma. Te 
par iemeslu, ka senâk tautâ pazina un lietoja pasu 
dablgâs salasltâs, darinâtâs vai pat dârzos audzêtâs 
krâsas stâdu vielas, bet tagad to vietâ stajusas lji- 
miskâs, përkamâs. Senâk dârzos audzeja „ m a r a n a s  
jeb „m a d  a ra  s“ ,*) „ m ë j u s ? * )  krâsas stâdus, no 
kuriem dabûja sarkano un zilo krasu; lauka, druva 
salasija— knâba „ d z e l t n e s “ ***) dzeltënai krâsai un 
bezgala daudzumu visâdu citu krasas noskapu stadu 
vai vielu:

Meitu dëj dzeltes auga,
Meitu de} mararipas,
Meitu de} jauni puisi 
Seglo savus kumelipus.

Ai, sïkâs madaripas,
Bëdziet kârklu krümipâ,
Liela pulka meitu naca,
Visâm kap]i mugurâ+). L. d. 7123.

Krâsu vielas tapa rüpTgi sagatavotas, raudzëtas.
Dzïpurnica, dzïpurnica 

Mana veca krusta mate:
Izvilkusi, pakratïja —
Atkal grûda podipë. L. d. 7124.

Salldzinot ar citiem Latvijas apvidiem Alsvangâ 
cimdi un zeljes visai spilgtas krâsas raibiem rak- 
stiem. Zeljes, garas, neaprakstîtas paliek tikai ne 
daudz gar pasiem cejgaliem, ta tad gluźi preteji, ka 
pie kursiem, turpat kaimipiem dienvidos. Tur celgali 
rakstïti un viss cits, lieli ar pëdu, turpretim gluzi 
balts. Cimdi tiklab duraipi, „dürepi“ , kâ pirkstaipi. 
Pirkstainiem raksts mëdz büt smalkâkas izteiksmes. 
Vispârlgi cimdu un zeku raksts izdves makslu. ^

Pie zepm , kad tas Isâs, „ k a b z e k e s “ , pieder 
„ s i e t a v a s “ , pirksti 3 platas un attieclga gaj-uma 
lentes, kas tîteniski apsienamas ap lieliem, virspus 
zeltu pëdâm. Sietavas bez rakstiem, dienisljs valku 
gabals.

S a k t a  — nepieciesams rotas un uzvalka gabals: 
noder saspraust, „sasekt“ , v illa in i jeb segeni, „sagśu , 
to sev apliekoties. Ta senâk parasti bijusi sudraba, 
dazâda lieluma plâksnas ripais ar „ z o s l u “ , adatas 
veidïgu laipipu krustâm pari, drëbi saturët; vëlâk 
dazkârt „jaunsudraba“ . Lielums lïdz plaukstas divi 
caurmëra, ar „burbuli“ , mazâku saktipu vël vidü, to 
uzmaucot uz zoslas, nolükam saktas plâksnas tukso

*) Rubea tinctorum, franciski g a r a n c e ,  vâciski K r a p p ,  
krieviski m a r e n a .

**) Isatis tinetoria, franciski g u è d e ,  p a s t e l ,  vâciski 
We e d e ,  W a i d ,  krieviski s i  p i  ].

***) Serratula tinetoria, franciski s e r r e t t e ,  s a r r e t t e ,  
vâciski S c h a r t e ,  F â r b e r d i e s t e l ,  krieviski z e l t j a p i c a .

f )  Madarâm vai maranam sarkanâ krâsas viela atrodas 
saknë, kas tâdë} sadabüjamas rokot, kapli izkaplëjot.
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tées alors de divers godrons et couvertes de dorures. 
Sa valeur égalait alors celle d’un bon coursier. Les 
jeunes filles riches qui pouvaient se parer d’une telle 
sakta et d’autres encore de diverse grandeur, si elles 
possédaient la belle mëlene bleue, si lourde par ses 
ornements en métal, et l ’aizsitene, la sagsa brodée que 
l ’on portait au-dessus de la mëlene, si elles avaient 
encore la couronne dite „spangu vainadzips“ , alors elles 
possédaient toutes les choses précieuses que désirait si 
ardemment chaque jeune fille et qui valaient toute une 
fortune. Tous les autres attributs de son costume dé- 
pandaient de son goût plus ou moins artistique et de 
l ’hablieté de ses propres doigts.

Les grandes broches, saktas, devaient toujours b ril­
ler; on en obtenait un bel éclat en les nettoyant à 
l ’aide d’une petite brosse et de l ’écume de savon. On 
portait la sakta non seule, mais attachée sur la sagsa 
avec plusieurs broches de diverses grandeurs. Les 
plus précieuses qui nous sont restées sont celles en 
argent qui datent comme les mëlenes, du 18me siècle. 
La plupart des ces broches nationales ne se trouvent 
plus dans les mains du peuple lui-même, elles ont été 
ou portées chez l ’orfèvre pour en faire d’autres parures, 
ou achetées par des collectionneurs, ou, encore, gar­
dées dans des musées.

La sakta que nous venons de décrire est, d’après sa 
grandeur et d’après ses ornements, caractéristique pour 
tous les tâmnieki ainsi que pour la région d’Alsvanga. 
Au nord de l ’Alsvanga, le long de la Venta, chez les Cou­
res et chez les Ventini, et ainsi qu’au sud de la Vidzeme*), 
à Latava, elle est tout à fait différente. Partout ailleurs 
en Lettonie, déjà aux temps anciens, la sakta n ’a pas été, 
autant un objet de parure qu’un simple attribut de la 
toilette qui a servi à des besoins pratiques — au lieu 
de boutons, qui alors n’ont pas encore existé. Aussi 
d’après sa forme elle a été petite. La sakta tient une 
place d’honneur partout là où elle paraît avec la „sagsa“ , 
ses deux attributs de la toilette de parade se trouvent 
déjà liés dans l ’anquité du peuple letton. La beauté et 
la magnificence de ces deux objets nous permettent de 
conclure que le sang letton d’une telle région ou d’une 
autre a été pur et que l ’âme du peuple y  a atteint une 
grande puissance culturelle.

La bague, gredzens, est un objet ordinaire de parure, 
non moins estimé que la sakta:

„J ’ai reconnu déjà de loin 
Ma petite fiancée, —•
Toute sa poitrine brille de parures en argent,
Tout ses doigts sont parés de bagues.“  L. d. 6342.

Elle sert à présent ainsi que dans les temps passés, 
non seulement de parure mais encore d’alliance en cas 
de noces. Echanger les anneaux signifie se fiancer; 
mettre une bague sur le doigt d’une jeune fille — veut 
dire que 1 homme l ’invite à devenir sa femme. Mais le 
jeune gaillard aime beaucoup à l ’ôter du doigt de sa 
bien-aimée avec ruse ou avec force, si elle hésite de la 
ui donner elle-même. Les chants populaires nous ra­

content cette lutte pour la bague:

„Attends, attends, jeune homme,
Je le dirai à ma mère:
Tout mon doigt saigne encore
Depuis que tu Tas écorché en retirant ma bague.“

L. d. 6344.

*) Voir, Coures, Ventes, Latava, tâmnieki.

viduci aizpildlt. Sakta lldz ar burbuli vispar ka 
noséta dazadiem uzcilpiem, sarkana stikla zllem pa 
starpam, koncerítriskos rindojumos. No tam, atka- 
rlba no koncentrisko rindojumu skaita, un ta arl 
saktas lieluma, saktu nodévejums par vien-, div- vai 
trlsrindeném. Táda sakta dñrga rota un tadéj visai 
ieciemta un karota. Ir  arl tádas, kas vél masivakas, 
bez stikla zllém, bet to tiesu stiprakiem sudraba 
uzci]piem un ar zeltljumiem. Tas vértlba stavejusas 
krietna zirga cena. „Mates meita“ , t. i. bagatniece, 
kas varéja lepoties ar tadu un vél dazada citada 
lieluma saktam, pie tam vél ar metala smago „me- 
leni“ , t. i. zilo varazoto sagsu plecos, ar „aizsiteni“ , 
t. i. rakstito sagsu tai pári un spodro „spangu“ vai- 
nadzinu galvá, ta bij rotas sasniegusi augstáko pa- 
kápi, kada vien iegüstama par skanosu smagu naudu. 
Viss paréjais tad atkarajas no pasas roku veiksmes 
un makslas gaumes.

Saktas valkatas vienmér spodrinatas, saru slotinu 
kujot ziepju putas; spraustas drébé pa vairakam 
reiza, dazada lieluma. Tagad sudraba un kaluma 
visvértlgakas tas saktas, kas uzglabajusas vel no 
18. g. simtepa. No tñ pasa laika arl „mélenes“ . 
Saktu viss vairums tagad nav vairs tautas rokas. 
Tas vai nu izkaldinatas citadas rotas lietas, vai uz- 
pirktas no kolekcionariem, jeb vai ietilpusas mu- 
zejos.

ApradTta sakta forma un kaluma kopéja visiem 
tamniekiem un ta arl Alsvanga. Bet gluzi citada 
ta pie kursiem, citada arl pie ventiniem, Alsvangai 
zieniejos, gar Ventu, un tapat stipri atsljirlga pie 
latvjiem Latava, Vidzemes dienvidos*). Visur citur 
pa Latviju sakta bijusi no pat senatnes jau maz ko 
ieverots rotas prieksmets, forma slcipa, gluzi tikai 
praktiskam vajadzlbam, pogu vieta, kuru senatné 
nav bijis. Sakta ienem izcilus stñvokli visur tur, 
kur ká izcilus rotas uzvalka gabals paradas arl 
„sagsa“ . Abi sie prieksmeti ciesi kopa saistíti jau 
ar latviesu tautas senkulturu. Saktas un sagsas 
kopéjs celums pajauj, lTdza ar citam pazlmem, drosi 
nojaust par si vai ta apvidus latviskas asins rñsisko 
svaigumu, par tautas dvéseles kulturelo spéku.

G r e d z e n s  — parasts rotas piederums, ne mazak 
iecienlts par saktu:

No talienes jau pazinu,
Kur nak mana ligavipa —
Pilnas krutis sudrabipa,
Pilni pirksti gredzentipu. L. d. 6342.

Pie tam vél, ka jau tala senatné, tñ ir  tagad, gre- 
dzenam sevislja nozTme jauniesu, vlriesu un sieviesu 
savstarpéjás attieclbas precíbu gadíjuma. Gredzeniem 
apmities nozlmé saderinaties; gredzenu sievietei 
pirksta maukt — to uzaicinat par savu izredzéto. Bet 
jaunietis no savas padomatas pirksta to vismljak 
nolaupa, novelk ar varu, ja ta kautréjas to pati dot 
jeb vai gluzi nemaz to negrib darlt, ta izradot pre- 
téjas jutas. No tam tad tautas dziesmas vai gluzi 
nebeidzami izskan ciñas gredzena déj sievietes pirksta: 

Paga, paga, tautu deis —
Pasaclsu mñmipai:
Asins tek pirkstipü,
Kur nomauci gredzentipu. L. d. 6344

*) Sk. Kursa, ventipi. Latava, tamnieki.
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Les chants populaires savent nous dire que les bagues 
ont été faites en or ou en argent. Mais là où l ’on portait 
les saktas ornées de perles de verre, comme, par ex., 
à Alsvanga et chez les Ventipi, là on a porté aussi des
anneaux de perles.

„Mon fiancé m’a pris 
Ma bague à trois perles.
Je te la donne volontiers, —
.Je sais, tu m’en donneras une autre —
Tu m’en donneras une autre
Ornée de neuf perles.“  L. d. 6396.

Dans l ’antiquité de tels anneaux de perles de verre 
, ont été encore parés de petites pendeloques, „feu il­

lettes“ — lapinas, pour donner aux mouvements de la 
main non seulement de l ’éclat, mais aussi pour les rendre 
plus solennels. On trouve une quantité de ces anneaux 
ornés de „feuillettes“ surtout dans les anciens tom­
beaux. Les feuillettes ont orné aussi les saktas à perles 
de verre et les colliers, mais ce sont surtout les sagsas 
et les mëlenes qui étaient richement parées de „feuiL 
lettes“ . C’est comme un écho de l ’époque de la c iv ili­
sation de Halstate qui a dominé en Europe centrale de 
1200—1600 avant J. Chr. et dont un tra it caractéristique 
était ces ornements sous forme de pendeloques tout à 
fa it pareilles aux „feuillettes“ , d’après la forme ainsi 
que d’après leur technique. Partout ailleurs en Europe, 
et en Scandinavie, ces restes de l ’ancienne culture de 
Halstate ont déjà disparu ou peut être aussi qu’elle n’y 
a jamais existé.

Aperçu  sur l ’o rg a n isa tio n  sociale. Comme nous 
l ’avons déjà indiqué plus h aut, les régions delà Pieventa— 
c’est-à-dire celle des Coures, celle des Tâmnieki et celle 
de Ventes — se distinguent l ’une de l ’autre au point de 
vue ethnographique. Chacune d’elles est habitée par 
une puissante tribu lettone qui a raison d’être fière de 
sa nature et de son caractère particuliers. Ce sont des terri­
toires qui autrefois étaient de petits Etats ou des „terres“ 
ou „pays“ indépendants, et qui déjà à l ’époque de bronze, 
plus de 2000 années avant J. Chr., ont possédé leurpropre 
civilisation contre laquelle la période de la domination 
du pouvoir allemand, que nous venons de liquider et 
qui a duré sept siècles, n’est qu’une courte épisode, ic i 
nous avons à faire avec une ancienne culture, c’est-à- 
dire non avec une influence quelconque sur la vie spi­
rituelle du peuple et venant du dehors, mais avec une 
culture innée, héritée peu à peu par l ’évolution des 
temps fort reculés que nous ne connaissons à présent 
qu’archéologiquement. Nous y  avons les trois énoncia­
tions d’une branche occidentale des peuples baltes 
ainsi que du peuple letton actuel auxquelles vient s’a­
jouter une quatrième encore — celle de la Zemgale. 
Nous y  voyons le caractère du peuple letton de l ’Occi­
dent qui, souvent, contraste avec celui de l ’Orient du 
pays _  ia véritable Lettonie ou Latava. Malgré le fait 
que le parler de la Zemgale est devenu la langue litté­
raire du peuple letton actuel, cette partie du pays diffère 
de la partie orientale, de la Latava, d où nous provient 
le nom de cette langue et celui du peuple entier; le 
parler de la Latava ainsi que la langue quotidienne des 
habitants de l ’Occident du pays, où les Coures, les Tâm­
nieki et les Ventes emploient leurs propres parlers, 
diffèrent de la langue littéraire lettone.

Le peuple letton s’est réveillé d’une nuit séculaire 
pendant laquelle un pouvoir étranger et hostile a régné 
chez lui, il vient de sortir comme d’un mauvais songe 
et commence à retrouver toutes ses forces physiques, 
son esprit et son ancienne culture. Un regard jeté sur 
ses vastes terres d’autrefois, hier encore dans des mains

Gredzenus tautas dziesmâs daudzina seviski „zelta“ , 
bet tad arl sudraba. Kur zîjotàs saktas, kâ tàm- 
niekos, ta tad arî Alsvanga, un ventinos, tur arï 
gredzeni zï]u.

Tantu deis man nomanca 
TnszTlainu gredzentinu.
ÇJem ar Dievu, tautu dëls,
Gan tu citu man atdosi —
Gan tu citu man atdosi
Devi^iSm zîlïtëm. L. d. 6396.

Senák tadi zilu gredzeni bij arl ar slkiem karu- 
lTsiem, „lapinam“ , nolükam, lai rokas kustlba bütu 
svinlgi skanTga, ne tik  vien mirdzlga zelta, sudraba. 
Tadi lapoti gredzeni Latvija sastopami seviski 
senatnes kapenes. Tapat lapotas vél tagad arl zlju 
saktas un kakla rotas (agrak), bet seviski sagsas — 
mélenes. Tas pédéjas noskapas latviesu tauta vél 
ka no „Halstates“ kulturas laikmeta, kurs Viduseiropa 
bija dominejoss no 1200. -1600. g. prieks Kr. un starp 
citu raksturojas seviski ar gluzi lldzlgu lapinu karuju 
rotu, tiklab forma ka techniká. Citur Eiropa sis 
senkulturas pazímes jau sen izzudusas, jeb vai to 
nekad nav bijis, ka Rietum- un Ziemeleiropa — 
Skandinavija.

S a d z í v e s  i e k a r t a s  a p s k a ts .  Pieventas ap- 
vid i — kursu, tamnieku un ventinu — ka jau augstaku 
minéts, savá starpá etnografiski stipri atskirlgi. Tie 
katri, tagad latviskas, spéclgas ciltis, kas ko tur no 
sevis, savam Ipatnlbam, un kam arl ir  ko turét. Tie 
senatnes valstiski patstavlgas teritorijas, „zemes“ , ar 
dvéselé ieaugusu kulturelu iemiesojumu jau agrakos 
kulturas laikinetos, neizslédzot pat „vara“ , t. i. bronzas 
laikmetu lldz 2000 gadu pr. Kr., pret kuriem nupat 
likvidétais vacietlbas varas laikmets, kaucu septini 
simts gadus ilgs, ir  tikai epizods, posms. Te darl- 
sanas ar senkulturu, t. i. ne kadu nejausu arlgu uz- 
dvesmu, bet ar iedzimtu kulturu, mantotu pakapeniska 
attlstíbas gaita no riu jau vairs tikai archeologiská 
karta iepazlstamas senatnes. Te visu baltu tautu un 
lldz ar to latviesu tagadéjas koptautas kulturelais 
rietumu atzarojums sava trejada izteiksmé, kam ká 
ceturta piesprauzas pa dalai vél klat Zemgale. Te 
latviesu tautas rietumu raksturojums, kas daudzkart 
stav stipra pretstatá pret austrumiem — ísto Latviju 
jeb Latavu. Te citádi neka tur, nelükojot uz to, ka 
Zemgales izloksne kluvusi par tagadéjas vienotas 
latvju koptautas literaturas izloksni, bet sis pasas 
valodas un lldz ar to visas tautas nosaukums pa- 
tapinajies no austrumu Latavas: tur izloksne cita, 
nebüt ne literariska. A r l rietumi dienisl^á sadzlvé 
neruna literariska izloksne, bet kursu, tamnieku un 
ventinu, katri sava.

Ta vien liekas, ka latviesu tauta tagad no jauna 
pamodusi no svesnieclbas varas gadu simtenu nakts, 
it ka izsapnojusi kadu nejauku grütu sapni, bet 
tomér palikusi visu savu seno kulturas spéku un
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étrangères, et sur les grands domaines aliénés à pré­
sent lu i dit que, ce n’est point un mauvais songe qu’il 
a rêvé, mais que c’est une étape amère de la vie elle- 
même qu’il vient de traverser.

Tout cela s’explique par le fait fatal qu’au 13me siècle, 
quand le pouvoir des Allemands s’affermissait chez 
nous, les tribus lettones n’étaient pas encore devenues 
la masse compacte d’un seul peuple, chacune de ces 
tribus vivait alors sa propre vie politique, concluant 
parfois même des traités réguliers avec les représen­
tants du pouvoir allemand qui descendirent tout d’abord 
auprès de l ’embouchure de la Daugava (Düna), endroit 
qui était alors pour les différentes tribus lettones le 
pays des Lives, la „terre des Lives“ — „Lîbiesu zeme“ .

Les Allemands voyaient qu’ils pouvaient à leur aise 
vaincre à part chaque tribu lettone et ils se mirent 
aussi bientôt à l ’oeuvre. Dans la conclusion des traités 
seuls les anciens Lataviens et Talaviens, c’est-à-dire 
les Lettons de la Vidzeme actuelle, furent les plus 
clairvoyants et les plus perspicaces. Quant aux Coures, 
aux Tâmnieki et aux Zemgaliens, — ceux-ci dès qu’ils 
s’aperçurent qu’ils avaient à faire avec l ’invasion des 
Allemands avides de conquérir leur sol natal et leur 
liberté, se soulevèrent les uns après les autres et, les 
armes à la main, ils défendirent leur pays en tâchant de 
repousser l ’envahisseur. L ’ordre des chevaliers alle­
mands ne devint maître de la Zemgale qu’après une 
guerre pénible et ininterrompue qui dura 30 années 
pendant lesquelles toute la riche et féconde contrée 
fut dévastée, brûlée et sans habitants, presque tous tués. 
Enemportantd’assautle dernierchâtêau-fortdeDzintere 
(de l ’Etat de Bandava) défendu par les Coures et les 
Tâmnieki lès Allemands jetèrent dans les flammes les 
derniers hommes qui avaient survécu à la lutte en les 
faisant brûler vifs avec les enfants et les adolescents, 
tandis que les femmes furent emmenées prisonnières.

Le souvenir de ces jours dures et pénibles a trouvé 
une expression dans les chants populaires. Le peuple 
maudit les envahisseurs:

Allemand, Allemand, fils du satan,
Toi, tu devais mourir en naissant:
Pourquoi as-tu tourmenté mes frères 
Comme le chat tourmente les petites souris?

L. d. 31857.
Le caractère militaire des tribus occidentales aiguisé 

dans ces horribles événements historiques se caracté­
rise non seulement par les objets trouvés dans les fouilles 
archéologiques, il se manifeste aussi dans la vie actuelle 
du peuple letton. Ce n’est qu’ici, dans la partie occi­
dentale, et nulle part ailleurs dans la Lettonie, que l ’on 
rencontre dans les anciens tombeaux datant de l ’âge 
de fer une grande richesse de larges épées dont la 
lame est tranchante des deux côtés et des restes de 
harnais de cheval. La „Rlmju kronika“ , écrite à la fin du 
13me siècle, nous raconte que les femmes coures ont été 
aussi adroites en montant le cheval que les hommes; 
il faut ajouter que l ’auteur de la „Rlmju kronika“ 
donne le nom de Coures aussi aux Tâmnieki qui, eux- 
mêmes, s appellent ainsi jusqu’à présent et qui en état 
ne sont rien d’autre qu’une branche de la tribu des Cou­
les, colonat provenu du mélange des peuplades étran­
gères finlandaises et slaves avec celle du pays, qui, de 
classe supérieure, fin it par les dénationaliser et se 
ondre avec eux dans une seule masse de Tâmnieki.
on peut rencontrer encore à présent dans des fermes 

des paysans de cette partie de la Lettonie et seulement 
ici des epees des temps anciens de même que des an­
ciens fourreaux d épée. Seulement ces épées ont rare-

spëju dzlvâ apzipâ. Acij plasâki paveroties visapkàrt 
uz savas zemes tagad svesâdi plasâm zemes ïpasumu 
latifundijâm, nupat vël svesnieku rokâs, tâpat uz 
atsavinâto visu citu zemes platlbu, rodas atausums, 
ka nav sapnots sapnis, bet pârdzlvota dzïva rükta 
patieslba.

Ka ta noticies, varëjis notikties, tur liktenlgi bijis, 
ka latviesu dazâdâs ciltis 13. g. s., kad uzkundzëjâs 
vâcu vara, vël nebij kluvusas par viengabala tautas 
masu: katra no tâm dzlvoja savu atsevislju politisku t 
dzlvi, slëgdamas viena pa otru pat kârtlgus llgumus 
ar vâcu varu, kas vispirms apmetâs Daugavas pasâ 
lejasgalâ, latvjiem toreiz svestautiskâ „Lîbiesu zemë“ .
Ta vâciem palika visa vaja izdarlties galu gala ar 
katru cilti un tautu atseviski. Visdiplomatiskâki sâdu 
lîgumu zinâ bîj tagadëjâs Vidzemes latviesi — senie 
lataviesi un talaviesi. Bet kursi, tâmnieki un zem- 
gaji drïz samanljâs, ka te darïsanas ar zemes un 
brlvlbas lauplsanu, un sacëlâs vieni aiz otriem 
pretestlbâ ar ierociem rokâ. Zemgales pieveiksana 
vâcu bruninieku ordenim izdevâs tikai pëc nemitlga 
trlsdesmit gadu ilga kara — kad visa si bagâta, 
visai augllgu druvu zeme bij gluźi izdedzinâta, izkauta 
un palikusi gandrîz jauzu tuksa. Bet kursu-tâm- 
nieku (Bandavas valsts) vispëdëji aizstâvëto Dzinteres 
p ili iepemot vâciesi sasvieda vël atlikusos aizstâvjus 
degosâs pils liesmâs un sadedzinâja tos visus lîdz 
ar pusaudżu bërniem, sievietes un sïkos bërnus aiz- 
vedot güstâ.

Kâ sâdu un lïdzïgu grUtu smagu pârdzïvojumu 
noskanas izpaużas vël tagad tautas dziesmas lâsts:

Ai, vâcieti, veina bërns —
Dzimt tev bij, neizaugt:
Kam tu manus bâlelipus
Kâ pelltes spïdzinâji! L. d. 31857.

Kareiviskums, kâds izpauzas sajos drausmïgos 
vësturiskos notikumos latviesu tautas rietumu cilsu 
raksturâ, top izredzams arl tiklab no archeologisko 
kapenu mantâm, kâ ir  no vëlâkâm un pat tagadëjâm 
tautiskâs dzlves parâdlbâm. Vienlgi te, kâ nekur 
citur Latvijâ, sastopami senkapenës no jaunâkâ dzelzs- 
laikmeta platie garie abëjo pusu cërtamie zobeni un 
pie tam ârkârtlgi bagâtâ daudzumâ un lîdz ar zirgu 
lietâm. „Rlm ju kronika“ , kas rakstîta 13. g. s. beigâs, 
arl vëstï, ka pat kursu sievietes jâjot tâpat kâ vlriesi, 
bet par kursiem rlm ju  kronists dëvë tiklab kursus, 
kâ tâmniekus, abus kopâ, gluzi kâ jau tâmnieki pasi 
sévi vël tagad sauças, jo tie patiesi arl ir  nekas 
cits, kâ kursu nozare, kâ kolonats svestautu, somu 
un slavu starpâ, kâ virskârta, tos galu gala pârtautojot 
un saplüstot ar tiein kopâ par vienu — tâmnieku 
masu. Tâpat vël tagad vienlgi te vël pa zemnieku 
mâjàm sastopami glabâjamies no agrâkiem laikiem 
zobeni, tâpat makstis, ko sev apjozties. Tikai tie 
retumis vël kâds abëjs pusu griezlgs, bet parastie
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vienpuseji. Tiem vispedeji izpildlja bramanlgas cere- 
moniju paraśas kazu godos. Bet sis pats zobens 
tomer vareja but ierocis nopietnai rlclbai. Ta piem. 
lígavainis kada tautas dziesma vestí, ka vins jajis 
apraudzlt savu saderéto, bet sastapis, ka to aizved 
jau cits, un iedegas dusmas:

Zeme lec u neapjaudu,
Vai bij man pusu cirst —
Vai bij man pusu cirst,
Vai salauzt zobentinu! L. d.

ment encore une lame tranchante des deux côtés, pour 
la plupart elles ne sont tranchantes que d’un côté. Elles 
servaient dernièrement d’attribut de parade dans les 
grandes cérémonies de noces, cependant on pouvaient 
bien les employer aussi en d’autres cas plus sérieux. 
Ainsi le chant populaire nous sait raconter d’un jeune 
gars qui se rend chez la jeune fille, sa fiancée, la trouve 
juste au moment où un autre l ’emmène chez lui. Le 
jeune homme devient furieux:

J’ai sauté de mon coursier,
Je ne savais que faire
Fallait-il les tuer tous les deux
Ou briser en deux mon épée. L. d.

Un autre chant populaire, quoique répandu par toute 
la Lettonie, provient évidemment de l ’ancienne Bandava 
des Coures et des Tâmnieki. I l nous raconte d’un frère 
qui va voir sa soeur mariée. Son cheval n’a pas encore 
atteint le but du voyage, quand le frère aperçoit la 
soeur qui arrive, baignée de larmes, à sa rencontre, — 
elle est malheureuse, son mari la tourmente. Le frère 
exprime sa colère extrême par les paroles suivantes:

De fureur je ne savais 
Où attacher mon coursier.
J’ai enfoncé dans la terre mon épée 
J’y ai attaché mon coursier.
Viens, montre-toi, tautu skelmi (fourbe),
J'ai à parler avec toi ! . .
Ta tête, mon bras —'
Mon épée est bien tranchante!.. L. d. 13730.

La contrée de l ’ancienne Bandava, c’est- à- dire les 
pays des anciens Coures et des Tâmnieki, auxquels ap­
partient aussi l ’Alsvanga qui en forme une partie, doit 
être considérée comme pays de l ’évolution classique de 
l ’organisation sociale lettone. La classe sociale la plus 
élevée et aussi la plus opulente, ayant la plus grande 
influence politique et sociale, la classe régnante s’ap­
pelait ici „ba jâri“ , nom qui est commun aux peuples 
slaves, ainsi que chez tous les peuples baltes; cette dé­
nomination des seigneurs devient, dans les chants popu­
laires, „brammapi“ , qui, plus tard, f it place au mot 
„kungi“ ; ce dernier mot date de l ’époque qui a précédé 
l ’invasion des Allemands et provient, il le faut supposer, 
de l ’ancien Scandinave „konung“ , probablement des 
Normands-Varègues du8me oudu9me siècle; cette déno­
mination s’applique aux plus dignes représentants de 
la tribu, aux seigneurs suzerains. Voici un chant popu­
laire qui donne déjà au bajârs le nom de kungs:

La mère m’a refusé sa fille  
Elle la réservait au bajârs.
La mère, laisse ta fille  vivre cent ans,
Qu’elle vive cent ans
En attendant le fils du „kungs“ . T. d. 15273.

Le nom de „bajârs“ comme dénomination d’une classe 
sociale n’est pas disparu tout à fait, à l ’époque du 
pouvoir allemand il apparaît de nouveau, cependant 
cette fois changé en „b a ro n s “ , donnant ainsi à la plus 
haute classe sociale une dénomination, connue déjà en 
Europe occidentale. Ce nom provient du mot italien 
„baro“ , en letton, vlrs, lielvîrs, dizmanis,1 lielmanis, en 
anglo-saxon var, bar, qui, d’après le sens, à la même 
signification que bajârs. Les bajâri du grand seigneur 
lithuanien Vitauts, qui, en 1400, ont signé un traité 
social avec les Polonais se nomment tous dans le texte 
latin — „baivnes etiam nobiles“ — qui, en letton, sig­
nifie le même que lielmani et kungi. Plusieurs des 
anciens bajâri des Coures et des Tâmnieki, de l ’ancienne 
Bandava, sont avec le temps devenus des barons alle­
mands. Citons, par exemble, les Firks—autrefois Virks, 
les Haudringki — autrefois Audrini, les Sakeni, etc.

Bet tad vël kâda tautas dziesma, kas gan izplatlta 
vispâr paj Latviju, tomër savas kareiviskâs iz- 
teiksmes pëc bez saubu gan vispirms salikusies 
kursu-tâmnieku senatnes Bandava: Brâlïtis jâj ap­
raudzlt savu izprecëtu mâsu, bet vël ne pie vârtu 
nepiejâjusam tek mâsina pretim raudâdama, ka top 
spldzinâta. Brâlïtis izplüst dzejiskâs dusmâs:

Aiz dusmâm nezinâju,
Kur piesiet kumelipu.
Zemë duru zobentipu,
Tur piesëju kumelipu.
NHc ara, tautu skelmi —
Man ar tevi jaruna!..
Tava galva, mana roka —
Mans asais zobentips!.. L. d. 13730..

Vispârlgi senâs kursu un tâmnieku, Bandavas, 
zemes, pie kuras pëdëjas kâ seviska sastâvdaja 
skaitâs arl Alsvanga, ieskatâmas par senatnes, ieprieks 
vâcisko, latviski klasisko sadzlves kârtu attïstïbas 
zemëm. Sadzlves kârtu augstâkâ un lïdz ar to 
mantlgâkâ un politiski un sabiedriski iespaidlgâkâ, 
valdlgâ pâkâpe, kâ pie slaviem un gan visiem baltiem, 
tâ arï te, dëvëjâs par „bajâriem“ , kas tie pasi tautas 
dziesmu „brammani“ , bet, pa dajai, vëlâkie „kungi“ , 
tâ arl pat jau ieprieks vâcietlbas laikmeta kâ iespai- 
dojums no senskandinaviesu „konung“, domâjams, 
8. un 9. g. s. normapu-vapagu laikmetâ, t. i. dizcil- 
tlg i savas cilts un zemes valdlgi pârstâvji. Se 
kâda tautas dziesma, kurâ bajârs pielidzinâs jau 
kunga nosaukumam:

Mate meitu man nedeva,
Taupîdama bajâram.
Lai stâv, mâte, tava meita,
Lai dzïvoja simtu gadu,
Lai dzïvoja simtu gadu,
„Kunga“ dëlu gaidldama. L. d. 15273.

Bajara nosaukums sakarâ ar kunga jëgumu tomër 
glużi vis nepagaisa, bet drlz izpeldëja pa virsu jaunâ 
si pasa vârda rietumeiropejiskâ izteiksmë — radâs 
kârtas nosaukums „ b a r o n s “ , nu jau tomër vâcie- 
tïbas laikmetâ. Sim vârdam par atvasinâmo pamatu 
italiskais „baro“ , t. i. latviski vlrs, lielvîrs, dizmanis, 
lielmanis — angelsaksu var, bar, tâ tad jëgumâ tas 
pats kas bajârs. Leisu lielkunga Vitauta bajâri, kas 
1400. g. lïdza ierakstlti sabiedrïbas llgumâ ar poliem, 
latinu tekstâ visi dëvëjas par baroniem — „barones 
etiam nobiles“ , t. i. lielmaniem un kungiem. Bet no 
kursu un Bandavas kursu-tâmnieku senatnes kungiem 
bajâriem gan cik dazs labs galu gala uzguvies par 
vâcu baronu. Piemëra dëj lai minëti tikai Firksi, 
senatnes Virki, Haudringki, senatnes Audripi, senatnes 
un tagadnes Sakeni u. t. v.
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La classe suivante après les bajâri, étaient les ,,no- 
v a d n ie k i“ . L ’on rencontre cette dénomination encore à 
présent, dans l ’arrondissement de Kuldïga et dans celui 
d’Aizpute, ou les paysans libres et indépendants s’ap­
pellent novadnieki, en opposition à tous les autres 
paysans locaux portant les nom d’„arà ji“ , laboureurs, 
c’est-à-dire, paysans autrefois attachés à la glèbe et 
forcés de labourer les terres du seigneur. La commune 
elle aussi porte ici le nom de novads; ce nom est ici 
employé dans le même sens qu’en Vidzeme le mot 
„valsts“ , état, pays. Novads désigne une certaine 
superficie de la terre ayant des frontières définies, 
cette superficie peut être grande, moyenne ou même 
tout à fait petite. Les restes de l ’ancienne base ju ri­
dique des „paysans libres“ — brïvzemnieki-novadnieki 
actuels sont les actes signés par l ’ordre allemand, au 
commencement du 14me siècle, les „novadu grâmatas, 
livres des fiefs, signés sur des bases féodales habituel­
les. D’après ces actes le novads était aussi grand qu’une 
commune moyenne, il se transmettait sur le nom d’une 
seule personne noble et ayant tous les droits; le novad- 
nieks est donc l ’ancien noble. Dans les générations ulté­
rieures le novads, divisé en héritage, ne représente plus 
une seule terre appartenant à un seul propriétaire mais 
un ensemble de fermes paysannes et de hameaux 
libres. Nous voyons donc que tout d’abord la classe de 
novadnieki n’a pas été une classe paysanne, mais une 
classe de la noblesse locale inférieure à celle des bajari; 
une telle organisation féodale de novads est caractéri­
stique chez les Coures déjà avant le 13me siècle. Dans 
les chants populaires on rencontre aussi parfois, au lieu 
de novadnieks, le nom ¿leimanis“ , provenant de l ’alle­
mand, mais ce n’est qu’en Vidzeme où l ’ancien novads 
et novadnieks sont peu connus dans ce sens. Etant 
étranger au peuple le nom de „leimanis“ est déjà presque 
disparu, tandis que celui de „novadnieks“ des Coures 
persiste. Voici un chant populaire des Coures sur le no­
vadnieks:

Très tôt au matin je suis allée 
Au novads chanter des chansons:
Les deux fils du novadnieks
Sont venus m’écouter. L. d. 446.

La différence dans la notion de novads et novadnieks 
existant entre la Kurzeme et la Vidzeme se voit dans 
les deux chants suivants. En Kurzeme (Courlande):

Je chante à haute voix, j ’appelle à haute voix 
Sur les frontières du novads:
Je veux chagriner le coeur des jeunes hommes 
A l ’autre côté de la frontière. L. d. 515.

En Vidzeme (Livonie):
J’ai chanté joyeusement
En paissant le troupeau sur les frontières :
J’ai chagriné le coeur des jeunes garçons 
Du robeznieks (habitant des frontières, voisin). ,L. d.515.

Le „novads“ est un nom coure pour cette organisa­
tion féodale qui, plus tard, en allemand s’appelait Lehn- 
gut, fief, domaine fieffé, suivie d’un ensemble des lois 
et coutumes qui régissait cet ordre politique et social. 
Indiquons encore que la plupart des hameaux libres 
des „novadnieki“ actuels se trouvent tout près des fron­
tières de l ’Alsvanga.

Voici un chant populaire qui nous dit que les terres 
du novads étaient autrefois bien vastes:

„J’ai voulu pendant cette nuit 
Monter à cheval tout autour du novads:
Le jour est né
Et le soleil s’est couché.“ L. d. 25772.

La classe suivante dans l ’ancienne organisation so­
ciale est le tautietis. Le tautietis se rencontre partout 
dans les chants populaires, où il est beaucoup loué et

Zemaka kartas pakape par bajáru bij „ n o v a d ­
n i e k i “ . Par novadniekiem vél tagad dévéjas senas 
Bandavas — Kuldlgas un Aizputes apripku brlvzem- 
nieki, pretstata pręt „arajiem“ — visiem parejiem 
zeinniekiem, bijusiem muiźu dzimtsjaudim, arajiem 
spaidu kárta. Par novadu se dévé arl pagastu, ta 
tad lldzlga nozlmé ka Vidzeme saprot jégumu 
„valsts“ . Novads ir katrs tiesas robezás nodallts 
zemes gabals, lai plass, liels vai mazs un gluzi siks. 
So tagadéjo „brlvzemnieku-novadnieku“ ka kartas 
atlieku tiesiskais pamats ir  vipu vacu ordena izrak- 
stltas lepu, t. i. novada gramatas no 14. g. s. sákuma 
uz parastiem feodaliem pamatiem, par zemes novadu 
merena pagasta lieluma un tikai uz vienas personas, 
tá tad pilntieslga, Ista sena muiznieciska novadnieka 
varda. Tikai velakas paaudzés plasais novads iziris, 
mantojumá daloties, un kjuvis par zemnieku, kaucu 
brivu, maju sakopu, brivciemiem. Tada karta novad­
nieki pirmatnéji nav káda zemnieku nosliira, bet gan 
tautiskas muiznieclbas otra pakape, ar plaśakas sa- 
dzTves kartas jegumu, tikai zemaku par bajariem; 
tie tautiski feodalas, novadnieciskas sadzlves iekartas 
pazlme pie kursiem jau iepriekś 13. g. s. Paretam 
tautas dziesmas sastopams novadnieka vieta gan arl 
vaciskais nosaukums „leimanis“ . Tas ta tomer tikai 
Vidzeme, kur senatnes novads un novadnieka jegums 
maz ko pazlstami. Leimana nosaukums, ka sves- 
tautisks jau tad, nu atkal paspéjis izzust no Jauzu 
atmipas. Turpretim ar kursu novadnieku tas nav 
noticis. Lük se tautas dziesma par novadnieku pie 
kursiem:

Agri, agri aizteceju 
Uz novadu padziedát:
Novadnieka div’ delipi
Iztecéja klauslties. L. d. 446.

Starplbu jéguma starp Kurzemi un Vidzemi rada 
sekośa tautas dziesma — Kurzeme:

Skaji dziedu, skaji kliedżu 
Uz novada robeźam:
Parrobezu puiseniem
Sirdi vien edinaju. L. d. 515.

Vidzeme:
Siki, gap gavileju 
Uz robeźa ganldama:
Robeznieku puiseniem
Sirdi vien edinaju. L. d. 515.

Novads ir  kursisks apzlmejums tai sabiedriskai 
iekartai, kas vélak vacu izteiksmé iezlméjás ka 
„feods“, Lehngut, muiźa, aiz kura tad seko visa feo- 
dala, t. i. novadnieciska ierinda. Vél aizradáms, ka 
viss vairums kursu tagadejo „novadnieku“ brlvciemu
atrodas ciesi lldzas Alsvangas robeźam.

Par novada zemes daźkarteju plasumu jau senatné 
liecina sekosa tautas dziesma:

Es gribéju so naksnipu 
Apjat tautu novadinu:
Te dienipa man atausa,
Te saullte pateceja. L. d. 25772.

Talaka senatnes sadzlves iekartas pakape ir 
„ t a u t i e t i s “ . Tautas dziesmas tik bezgala daudz su- 
minats un daudzinñts, tas nav vienlgi kada dzejiska

44



a  l  ś  v  a  N  g  a  € ® € ® « € € « € € e e « € « € « « « € € € : € € € « € € « « € ¡ e ® €

honoré. Ce n’est point ici seulement une expression 
poétique dans le sens actuel du mot, provenant de 
tauta, nation, peuple, et signifiant camarade, compa­
triote. Dans l ’ancienneté les mots „tauta, tautas, tau­
tietis“ avaient une signification sociale et économique. 
Ils se rapportaient plutôt à la terre elle-même avec son 
organisation économique et sociale, et au paysan, pro­
priétaire de la ferme, au chef de l ’économie rurale 
et aussi à la ferme elle-même. Le chant populaire le 
confirme :

Quand je m’en irais en tautipHs (je me marierai)
On se le rappellera:
Je diviserai en deux les terres de la tauta (de la ferme)
Je diviserai en deux l ’habitation elle-même de la tauta.“

L. d. 9595.
„Tautipâs ie t“ est une expression très employée 

dans les chants populaires et signifie se marier avec le 
propriétaire d’une ferme rurale. „Tautas zeme“ , terre 
de la tauta, signifie la propriété rurale le chef de la­
quelle est le „tautietis“ — paysan, propriétaire de la 
terre, père, chef et organisateur de la propriété ru­
rale, libre et ne dépendant de la constitution d’Etat. 
Les „tautas dëli“ — „fils  de la tauta“ ou „têva dëli“ , 
„fils  du père, du chef“ , et les „mates meitas“ — „filles 
de la mère“ s’emploient pour indiquer la jeune géné­
ration, libre de droit, de la famille. Voici pourquoi le mot 
„tautas“ , signifiant tout cet ensemble économique et 
social ne s’emploie, dans les chants populaires, qu’au 
pluriel. Même encore à présent on emploie chez nous les 
noms des fermes rurales au pluriel; on ne rencontre le 
singulier pour ces dénominations des propriétés rurales 
que dans les endroits habités par lesLivesetlesEstho- 
niens, et là où les Lives et les Esthoniens, quoique déjà 
dénationalisés, sont encore en majorité. L ’organisation 
économique des peuples finlandais se base sur une 
seule personne et sur la famille de cette personne et 
non sur la „tauta“ et la „terre de la tauta“ , comme 
chez les Lettons. Voilà pourquoi les propriétés rurales 
des paysans lettons et surtout celles des nos paysans 
coures sont vastes, elles dépassent souvent 100 acres 
qui représentent plus que 300 „pürvietas“ *) lettones.

Dans les restes de la langue des anciens-Prussiens, 
voisins des Coures, le mot „tauta“ a été employé pour 
signifier plutôt la, terre que le peuple ou la nation. 
Ainsi le texte allemand du „Petit Cathéchisme“ de 
Martin Luther: „im Lande zu Preussen“ est traduit en 
ancien-prussien — „en Prüsiskan tautan“ — c’est-à- 
dire au pays des anciens-Prussiens, et „die Pfarrherrn 
auf dem Lande“ est traduit dans l ’ancien-prussien par 
— „Predikerins no tautan“ — c’est-à-dire les pasteurs 
du pays ou de campagne, à la campagne. Dans les 
deux phrases le mot allemand „Land“ est traduit en 
ancien-prussien par „tauta“ ; ainsi cette expression 
désignant un vaste territoire, pays, terre — est employée 
ici dans le même sens que, dans les chants populaires 
lettons.

A  côté du „tautietis“ , les chants populaires nomment 
aussi assez souvent le „b a n d e n ie ks “ , nom qui, d’ha­
bitude, a le sens de „puisis“ , garçon de ferme, domes­
tique. Ainsi, les gages d’un ouvrier de ferme et des 
champs, que celui-ci recevait soit en argent comptant, 
soit en produits des champs, s’appelaient i l y  a encore 
peu de temps „banda“ . Le mot „bandenieks“ s’emploie 
pour désigner un ouvrier salarié des champs ou un gar­
çon de ferme. Cependant dans les anciens chants popu­
laires datant d’une époque fort reculée le mot „bande-

*) La „purvieta“ est une mesure agraire usitée en Lettonie et 
valant environ f/o de l ’hectare.

izteiksme sl varda tagadeja nozTme — tautas biedrs, 
pasu cilveks, atvasinajuma no tauta, t. i. nacija. 
Senatne jegumiem „tauta, tautas, tautietis“ sociala, 
saimnieciskas iekartas nozlme. Tie attiecinas drlzak 
uz zemi, tas tautisko saimnieclbas iekartu un pakapi, 
uz zemnieku, vai, ka tagad saka, saimnieku, zem- 
nieku maju saimnieclbas galvu, un zemnieku majam 
pasam. To neparprotami izteic sekosa tautas dziesma:

Kad es iesu tautipas,
Mines manu gajumipu:
Pu Su sljirSu tautas zemi,
Pu Su tautas istabipu.

L. d. 9595.

„Tautipas ie t“ te un ta visparígi tautas dziesmas 
nozlme to pasu, ko ieprecéties zemnieku maju saim- 
nieclba. „Tautas zeme“ ir  te zemnieku majas, kufu 
galva, saimnieks, ir  „tautietis“ — zemnieks, zemes 
turétájs, „saimes“ galva, tas rlkotajs, valdltájs, tévs, 
un brivs, tikai no valstiskas satversmes atkarlgs 
priekśnieks; bet tautas jeb téva déli, tautu jeb mates 
meitas ir  sis saimes brlvais tiesiskais jaunais augums. 
TamdéJ par so sabiedriski saimniecisko sakopu ir 
parasti runas tika i daudzskaitll: iziet „tautas“ . Vel 
tagad latvju zemnieku maju nosaukums top lietots 
daudzskaitll; vienskaitll tikai agrakos llbiesu vai 
igaupu apvidos, kur sie, kaucu partautojusies, tomér 
materija palikuśi skaitliska parsvara. Somu-cuknu 
saimnieciska iekarta dibinas uz vienu kadu personu 
un viiia  . gimeni un ne uz veselu saimi, uz „tautu“ , 
uz „tautu zemi“ , ká pie latviesiem. TamdéJ latviesu 
un seviski kursu zemnieku majas vél tagad stipri 
plasi zemes Ipasumi, pat lldz 100 un vairak akru — 
jeb, latviski izsakoties, 800 un vairak püravietu 
lieluma.

Kursu kaimipu tautas, senprüsu ¡zbijusas valodas 
atlieku starpa arl vards „tauta“ lietots drlzak zemes 
nęka nacijas nozlmé. M. Lutera maza katkisma iz- 
devuma váciskam „im  Lande zu Preussen“ stav 
pretim prüsiski „en Prüsiskan iautan“ , t. i. Prüsu 
zemé, un „die Pfarrherrn auf dem Lande“ prüsiski 
„Predikerins no tautan“, t. i. bazníckungi no jeb uz 
zemem. Te abos teikumos vacu „Land“ , zenie, tulkots 
prüsiski ar „tauta“ , ar to apzlméjot plasaku zemes 
sakopu, „te rito riju “ , gluzi ko slkaka jegurna izteic 
arl müsu „tauta“ tautas dziesmas.

Blakus „tautietim “ tautas dziesmas vel diezgan 
daudz top minets „b a n d e n i e k s “ , parasti ar pie- 
vardu vai jeguma „puisis“ . Nupat, nesen vel, lauk- 
stradnieka alga, ko tas grauda vai zinama sejuma 
karta sanema, devejas par vipa „bandu“ . Ta tad 
vispedeji „bandenieks“ butu bijis algots zemes darba 
stradnieks — kalps, kalpa puisis. Tautas dziesmas 
tomer, kur izteiksmes pamats atbalstaś uz sirmu 
senatni, „bandenieks“ nebut neizpauzas ka kalps, 
t. i. nebrlvestlba, kuru tur citadi deve par „vergu“ ,
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nieks“ ne désignait point „serf“ ou „esclave“ duquel la 
„tautu meita“ (jeune fille) se détournait avec humeur. 
Voici un chant populaire qui dit:

Où allez-vous, bandenieki?
Vos dragonnes de soie balayent la route. —
Le bajârs a une seule fille,
Nous allons la voir. L. d. 14423.

Ou encore:
Tous les garçons de ferme sont des bandenieki,
Ils achètent tous des habits bruns:
Ils épousent des filles de saimnieks (fermier, 

propriétaire d’une ferme)
Puisqu’ils veulent posséder la „gobu zeme“ .

L. d. 12469
Sous „gobu zeme“ il y  faut comprendre une vaste 

propriété, un ensemble de 2—3 fermes paysannes, c’est- 
à-dire un ensemble de terres des „tautas“ ,*) un bien 
d’une grande étendue. Les „brunie svârki“ (habits 
bruns) proviennent des „brupu svârki“ — habit m ili­
taire de parade, habit que l ’on portait sur le champ de 
bataille. Les chants populaires nous racontent que le 
„bandenieks“ pouvait dire: — „Mes champs se trou­
vaient sur la montagne, mes vaches buvaient dans la 
vallée“ , et que „le rossignol chantait au bout de son 
épée“ . I l n’y  a de doute que dans l ’antiquité le „ban­
denieks“ était un homme salarié, „puisis“ , et que ce 
n’était point un ouvrier des champs, serf, „kalpa vergs“ . 
C’était un soldat payé, un militaire se trouvant à la 
solde d’un seigneur, et qui, plus tard, portait le nom de 
„kapa kalps“ ; un régiment de tels soldats s’appelait 
„banda“ . Le „bandenieks“ faisait partie de la classe 
militaire servant de fondament à la défense du pays et 
dont le degré supérieur se formaient des „novadnieki“ , 
hommes qui, moyennant certaines conditions, tenaient 
de vastes terres en fief du „bajârs“ , „dizmanis“ , „kara 
kungs“ , „dizkungs“ , seigneur du pays, porteur de l ’au­
torité souveraine.**) La base économique de l ’Etat était 
la „tauta“ et le „tautietis“ qui ne portait l ’épée que dans 
des cas extraordinaires quand tout le pays était en dan­
ger et lorsqu’il le fallait défendre; le plus souvent le 
„tautietis“ forgeait son épée pour des cérémonies de 
famille, en l ’honneur de sa soeur, mais aussi, en cas de 
besoin, pour la défendre et, avec elle, les terres et les 
propriétés de sa „tauta“ :

Pourquoi, mon frère, as-tu forgé 
Une épée tranchante de six côtés ?
— Mes soeurs ne sont pas mariées,
Les terres de la „tauta“ ne sont pas partagées.

. L. p. 15996.
Le „tautietis“ était avant tout paysan, c’était lu i qui 

cultivait la terre, tandis que le „bajârs“ , le „novad- 
nieks“ , le „bandenieks“ et peut-être aussi le „gobzemis“ 
représentaient les classes militaires, fait constaté aussi 
par des chants populaires:

Je suis un soldat tout prêt,
Tout prêt est mon coursier!..
Ma jeune fiancée
Brode ma bannière. L. d. 32017.

La mère elle même 
Fait de son fils un brave guerrier:
Elle lu i met son habit de guerre,
Elle lu i attache son épée „verte“ . L. d. 32138.

Le chant populaire ne nous parle ici de quelque sol­
dat au dépourvu, mais, au contraire, d’un véritable re­
présentant de la classe militaire, d’un guerrier des temps 
fort anciens quand les armes se fabriquaient encore en

) Dans le parler des Coures la dénomination „gobu zeme“ 
s emploie encore à présent. La „gobzeme“ désignait, dans l ’an- 
aenneté, les terres indivisées du „tautietis“ , la „lielseta“ .

) En lithuanien — „didis kunigaikstis“  — seigneur. Les 
seigneurs souverains de l ’Etat lithuanien s’appelaient ainsi aussi 
après leur alliance avec la Pologne.

no kufa tautu meita ar ígnumu noversas. Luk śe, 
ko tautas dziesma vestí par bandenieku:

Kur jajati bandenieki —
Zlda p uslp zemi slauka?
Bajaram viena meita,
To jasim lükoties. L. d. 14423.

Vai vel:
Visi puisi bandenieki,
Visi brunus svarkus p irka :
Saimenieku meitas pema,
Gobu zemes gribédami. L. d. 12469.

Par „gobu“ zemi te saprotams plasaks zemes Ipa- 
sums, 2—3 zemnieku maju, t. i. „tautas“ zemju sa- 
vienojums, kopa salaidums,*) muiźu, pie gadljuma, 
pasakums; bet „brunie“ svarki te dziesmas tradicija 
pagaisusi „brupu“ svarki, kaj-avlra goda un kaujas 
gérba. Par bandenieku vel tad ari dziesmas dzir- 
dams, ka tam „lakstlgala padziedaja zobentipa 
galina“ , vai arl, ka tas var pasaclt — „Kaina manas 
majas bija, leja manas govis dzéra.“ Bez saubu, 
bandenieks bija senatné algots „puisis“ , tikai ne zemes 
darba stradnieks, „kalpa vergs“ . Vips b ij algots 
kapavlrs, vai, ká vélak tos devéja, „kara kalps“ , 
kuru sakopa bija „banda“ , kara pulks. Bandenieks 
bija zemes aizsardzes pamata slanis, par kuru karei- 
viski pakape staveja augstaku „novadnieks“ , pla- 
sakas algas zemes, novada, turetajs, vel talaku 
„bajars“ , — dizmanis, kara kungs, un par visiem 
parí zemes, valstiskas iekartas, kungs un valdnieks 
— pilskungs, lielskungs, kapa lielskungs, dizkungs.**) 
Bet zemes saimnieciskais pamats galvenam kartam 
atbalstljas uz „tautu“ sétu, uz „tautie ti“ , kas tomér 
arl gan bija vérlgs zobena valkatajs, ta dross vici- 
natajs, karavlrs tomér tikai arkartlgos gadíjumos, 
kad briesmas bij visa zeme, teritorija, valsts, citadi 
tas to kala un vilka tikai masipai par godu, ceremoniali, 
un tai par aizstavu, bet lídz ar to arl savai „tautu“ 
sétai, mantojamai téva zemei par drosíbu:

Kam, brñllti, kaldinaji,
Sesu zaru zobentipu?
— Man mils lijas neizvestas,
Tautu zeme nedallta. L. d. 15996.

Tautietis bija zemkopju karta vispirma karta, bet 
bajars, novadnieks, bandenieks, varbüt vél a rl gob­
zemis — karavlri pa pakapei jau no sava sadzlves 
stavokla pienakuma puses, ka to izteic arl tautas 
dziesmas:

Gatavs b iju  kaj-a virs,
Gatavs kaya kum e lips !..
Mana jauna llgavipa
Raksta kaja karodzipu. L. d. 32017.

Pate mate savu delu 
Kara vlru  audzinSja:
Pate vilka brupu (=  brunus) svarkus,
Piejoź „zaju“ zobentipu. L. d. 32138.

Te runas jau nu ne par kadu nejausu, gadljuma 
kara vlru, bet patiesi gan par piederlbu pie kara 
v lru  kartas un pat tik  senatnéju, archajisku dzejiska 
izteiksmé, kad par ieroci bija vél ne térauda, bet

*) Tas ta lauzu valoda pie kursiem vel tagadne. Gobzeme 
pirmatneji — nedallta tautiesa „lielseta“ — tautu zeme.

**) A rl leitiski didis kunigaikstis, t. i. lielskungs. Ta leisu 
valsts valdnieki senak devejas arl vel pee sabiedrlbas ar Poliju.
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cuivre, qui seul peut être „ve rt“ , c’est-à-dire couvert 
de vert-de-gris sous l ’action de l ’air humide. Le mot 
„piejost“ — mettre, attacher, fixer, suspendre peut être 
ici en rapport avec la gaine, le foureau. Toutes les épées 
que l ’on trouve dans les tombeaux de l ’époque de fer 
la plus récente sont ordinairement revêties de gaines 
ornementées de cuivre „ve rt“ .

La soeur plaint ses frères, trop jeunes encore pour 
les haracements de la vie du guerrier. Elle dit:

Seigneurs, ne faîtes pas de guerre 
Mes frères sont encore trop petits:
L’armure est trop lourde pour eux,
De même que l ’épée d’acier. L. d. 32076.

Dans d’autres circonstances la soeur est fière de son
frère. Mon frère s’en va en guerre

A la place des seigneurs-bajâri. L. d. 32134. 
Cette organisation sociale dont nous venons de par­

ler date d’une époque ancienne, de celle du régime 
féodal — régime des „novadnieki“ , qui a précédé le 
temps de l ’invasion allemande. Cette époque est plutôt 
„aristocratique“ que „démocratique“ . Et vraiment, 
l ’âme du peuple letton se distingue par ses tendances 
aristocratiques qui partout et toujours ont tâché de se 
frayer un chemin. N’importe où qu’il soit et de quelle 
branche du peuple qu’i l provienne le Letton veut at­
teindre une situation plus avantageuse que son voisin, 
i l veut être „mieux“ , i l veut être plus habile et plus 
puissant que son camarade. Pour la plupart des cas, 
il y  réussit, et seulement à l ’aide de ses propres forces 
et de ses propres capacités il atteint, dès qu’il entre en 
relations avec des étrangers, un degré plus élevé sur 
l ’échelle sociale que son concurrent; mais dans son pays 
il dépense trop de forces dans des luttes innonombrables 
des différents partis politiques et dans des querelles et 
des disputes personnelles. Par ces mêmes traits de 
caractère, de bons comme de mauvais, se distinguaient 
les anciens Grecs. Aussi le résultat de cette concur­
rence réciproque a-t-il chez les Lettons le même terme 
désignatif que chez les Grecs. Ainsi, chez les Lettons, 
„labs v ir s “ („labs“ — bon; „labs v lrs “ — un homme 
bien, un homme important) exprime un certain degré 
qu’i l ’ a atteint sur l ’échelle sociale, une personne .qui 
est plus aisée et qui se trouve dans une situation meil­
leure que son riva l; le mot grec ¿cpia-coi veut dire en 
letton „vislabâkie“ , les meilleurs, c’est à dire, le plus 
haut degré de „labs“ — bon. En Vidzeme, les chants 
populaires appellent „ la b ie s i“ , les meilleurs, la plus 
haute classe sociale, la classe des privilégiés:

Le „labietis“ a une vie facile —
Son cheval court bien vite!
Son cheval court vite —
11 est nourri de l ’avoine.
Lui même (le „labietis“ ) est assis dans le traîneau 
Et ne fa it qu’agiter les traits. L. d. 29820.

A côté de cette classe privilégiée des bajâri, novad­
nieki, tautiesi, gobzemnieki et bandenieki i l y  avait 
aussi’ des représentants de la classe religieuse, surtout 
chez les Coures et les Tâmnieki-Coures.

On sait que chez les anciens-Prussiens, proches voi­
sins des Coures, l ’organisation religieuse était fort dé­
veloppée; les „v a id e la is i“ (nom des représentants de 
la classe religieuse) étaient répandus par toute la con­
trée, leur chef, le grand prêtre, „ k r ï v s “ ou „k re iv s “ 
habitait le temple de la Romava. Le plus haut endroit 
du pays des Coures auprès de l ’Embote, où le territoire 
atteint une hauteur de 604 pieds — s’appelle encore à 
présent „Krievu kalns“ — montagne des Krievi. Ainsi 
la dénomination de ce lieu a gardé à travers des siècles 
le souvenir de l ’ancienne religion et de l ’ancien prêtre

vara zobens, kads vienlgi var büt zajs, aprüsejis 
zajo rüsu. Tomer attiecinat zobena piejośanu varétu 
arl uz v iiia  maksti. Archeologisko kapepu terauda 
zobeni no jaunaká dzelzs laikmeta parasti visi gul 
„zala vara“ apkaltas adas makstis.

Bet másipai savu brallsu zel, kad tie vel nepie- 
augusi, par jaunu kapa gaitam, un izsaucas:

Kungi, kaya necejati —
Mazi mani baleliyi:
Nejaudaja bruyu nest,
Ne terauda zobentiyu. L. d. 32076.

citados apstaklos másipai nav ko süroties par kapa 
gaitnieclbu:

Kara jaja mans bal i y S
Par kungiem bajariem. L. d. 32134.

Augséji minetas sadzlves kartas visas kopa iepa- 
zlstamas par senatnes, jau ieprieks vaciska laika 
posma sava zipa feodalo, „novadniecisko“ iekartu. 
Ta izklausás gluzi „aristokratiska“ , nebüt ne demo- 
kratiska. Un patiesi latvju tautas dveseles dzilumos 
vienmér guléjis un gul vel tagad aristokratiska dve- 
sma, kas visur un visos laikos neapturami lauzas 
uz áru. Latvietis, lai kadá savas dzimtenes stürl vai 
puse, lai no kádas savas tautas cilts un celma, visur vins 
katrs grib un censas but viens par otru kaut kas „labaks , 
spéjigaks, iespaidígaks. Latvietis grib büt visur ka 
tauki, uzpeldét pasa spékiem sadzlvei pa virsu, un 
patiesi to arl pa lielákai dajai panak, lidza ko nak 
attiecibas ar cittautieśiem, bet sacenzdamies savstar- 
péji, tad velti izskiez daudz spéka neskaitami daudzo 
partiju un personígás lpldas. Sí ir  ta pati dveseles 
izteiksme, kas izpaudas arl pie seniem griekiem 
tiklab attieclga laba ka Jauna nozimé. Pat sacen- 
sibas panakuma, rezultata apzímejums pie latviesiem 
gluzi ta pasa viedokja. Vispar latviesu tauta ar 
jegumu „ l a b s  v I r  s“ vienkarsi izteicas sakara ar 
labaku, turigaku, augstaku sadzlves stavokli, kura 
kads atrodas, vai tas to sasniedzis; bet grieku aristoi 
(Spurta) ir  tiesi latviski tulkots „vislabakie“ , t. i. 
augstaká pakápe no „labs“ . Vidzeme tautas dzie- 
smas pat visas sadzlves augskartas rodas nodévé- 
tas kopnosaukuma par „1 a b i e s i  e m“ , labajiem, ta 
tad aristokratiem:

Labi bija „labiesam“
Tam tek labi kumeliys!
Ka tas labi neteces —
Auziyam nobarots:
Pats sedeja kamanas,
Grozus vien kustinaja. L. d. 29820.

Bet blakus siem aristokratiskiem labiem Jaudlm 
kungiem-bajariem, novadniekiem, tautieśiem, gobzem- 
jiem, bandeniekiem netrüka arí prieksstavju no reli- 
giskas, ticlbas, garlgas puses, seviski tas atkal drośi 
sakáms par kursiem un kursu tamniekiem.

Par senprñsiem, kursu tuviem kaimipiem, zinams, 
ka tiem bijusi sava plasi attlstlta ticlbas iekarta, ar 
„ k r lv u “ jeb „k re iv u “ ka dvéselu virsganu Romavas 
svétnica un va ide la isu , plasu garigu % iru vispar pa 
zemi. Vispirms te aizradams, ka nav nejausíba, ka 
visu kursu zemes pasu visaugstako vietu — 604 pedas 
augsfumá — pie Embotes vel tagad deve par Krievu 
kalnu. Te drośi vien vietas nosaukuma vél ka par-
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„krïvs“ *) des anciens Prussiens. Une classe religieuse 
pareille aux „vaidelaisi“ des anciens Prussiens existait 
aussi chez les Coures, comme nous le disent les chants 
populaires et les mots qui se sont conservés dans notre 
langue, cependant les représentants de cette classe 
portaient chez les Coures un autre nom. Ils s’y  appe­
laient „z in te n ie k i“ , mot provenant de „z in t e t“—c’est- 
à-dire — apprendre d’une manière ou d’autre, prédire. 
Pareillement aux „vaidelaisi“ , les „zintenieki“ eux-aussi 
étaient ceux qui savaient accomplir toutes les céré­
monies religieuses et toutes les croyances populaires.

Voici un chant populaire qui nous parle des fonc­
tions que remplissait le „zintenieks-vedëjs“ pendant la 
fête de noce:

Zintenieki, zavëtnieki 
— Tautas delà (fils de la tauta) vedëjiçi —
Ils taillèrent la croix dans la porte,
Ils jetèrent du sel dans le feu. L. d. 16072.

Le terme „zavëtnieki“ du premier couplet se rattache 
aux zintenieki en indiquant le rôle pratique que jou­
aient ces derniers pendant les cérémonies religieuses; 
c’étaient eux qui s’occupaient des offrandes pendant le 
sacrifice solennel. Us offraient du sel au feu sacré; 
l ’ancien symbole de la lumière était, déjà avant les 
temps du Christianisme, le signe de la croix que l ’on 
taillait sur la porte à l ’aide de l ’épée. Un tel signe de 
croix taillé dans la porte du „tautietis“ défendait sa 
maison contre tous les mauvais esprits des Ténèbres et 
contre le „mauvais oeil“ des envieux. Les personnes 
qui, chez les Lithuaniens, remplissaient les mêmes fonc­
tions que les „zintenieki“ y  portaient le nom de „zinÿs“, 
tandis que les „zavëtnieki“ s’appelaient, paraît-il, en 
lithuanien „zavintojis“, du mot „zavinti“, immoler.

C’étaient toutes des classes sociales libres, leur base 
économique était soit le „novads“ de différente gran­
deur, soit la ferme paysanne ou les fermes de la „tauta“ , 
à la tête de laquelle se trouvait le „tautietis“ , le „père“ , 
qui, en même temps, était l ’administrateur et le chef 
ayant tout les droits devant la famille. Dans les chants 
populaires ont peut assez souvent trouver des indica­
tions que les terres de la „tauta“ étaient sujettes à la 
division. Dès que le „tëva dels“ (fils du père) s’est 
choisi une fiancée — „mates meita“ (fille de la mère) 
la famille, pareille aux communautés d’abeilles qui se 
fractionnent en essaims, se divise et donne naissance 
àtune nouvelle’ branche, nouvelle famille, fait dont le 
résultat est la fraction de la terre. L ’on ne divisait pas 
la propriété de la tauta pour la jeune fille — „mates 
meita“ ou „tautu meita“ ; elle ne devenait qu’indirec- 
tement la cause du partage en se mariant. Le chant 
populaire dit:

L’abeille ne laisse pas de traces sur le champs en fleurs 
La soeur ne partage pas les terres.

Le frère se forge une épée, puisque c’est lu i qui dé­
fend les terres de la „tauta“ ou celles du „tëvs“ , père. Si 
c’est nécessaire il les partage à l ’aide de son épée; la 
soeur ou la fiancée ne fait que broder sa bannière ou 
qu’orner sa coiffure militaire et son coursier. Telle était 
1 organisation féodale déjà avant la période de l ’inva­
sion des Allemands dans laquelle la femme ne pouvait 
ni hériter la terre, ni aussi la partager.

Et cependant, malgré la division des terres en „pus- 
niecïbas“ , en „pussëtas“ (demi-ferme) et en des unités 
encore moins grandes, la ferme actuelle des paysans 
lettons représente encore à présent une propriété assez

) Dans le parler des Coures se nom se prononçait comme 
„kreivs“, par analogie avec „Dievs“ qui, chez eux, est devenu 
„Deivs . Donc le „Krievu kalns“ provient du „Kreivu kalns“

akmepotas glabajas pédéjas senas tautiskas ticlbas 
noskapas sakara ar senprüsu „k rivu “ *). Bet par to 
pasu senprüsu vaidelaisu slriru arl pie kursiem, tikai 
kursiská izloksnes izteiksmé, vesta tautas dziesmas 
un dienislya valoda. Kas senprüsiem vipu valoda 
vaidelaitis, tas kursiski „ z in te n ie k s “ , atvasinajuma 
no „ z in te t “ , t. i. uzzinat, izzinát ko sada vai tada 
karta. Ka vaidelaisi, ta s r l zintenieki bija visu ticlbas 
un ticejumu ceremoniju zinataji, pratéji un izpildltaji.

Se paraugam tautas dziesma no Alsvangas, attieclba 
uz zintenieka vedeja lomu kazu godos:

Zintenieki, zavetnieki 
— Tautas déla vedejipi —
Durvis krustu ieskaldlja,
Sali meta ugunl. L. d.' 16072

Par dziesmas pantipa „zavétnieku“ aizradams, 
ka tas jéguma gan tikai piedeklis zinteniekam, ar 
to uzsveyot vina ceremonialas darblbas praktisko 
pusi, ziedosanu. Ugunij se top ziedota sais, to skl- 
stot, bet senu senéjs gaismas simbols — sen vél 
ieprieks kristígas ticlbas izcelsanas — krusts, dur- 
vls iecirsts ar zobena asmini, noder tautiesa namam 
par aizsargu pret launiem tumsas gariem un skaugu 
jaunam acím. Kursu zinteniekam stav lldzteku pretim 
leisu zinys, tapat zavétniekam, liekas, leisu zavintojis, 
no zavinti, kaut.

Sis visas kopa bij brevas, svabadas sadzlves kar- 
tas, kuru saimnieciskais pamats bija vai nu novads, 
daźada pakápeniska lieluma, jeb vai tautiská seta, 
ciemats, majas, ar tautieti, „tevu“ , saimnieku ka 
tiesisko galvu un rikotaju savas saimnieclbas, saimes 
prieksgala. Bet tautas dziemas daudzkart dzirdams 
cauri, ka visa tautiska setas iekarta vél stipri atro- 
das zemes dalísanas stavokll. Lldz ko „téva deis“ , 
vai kads no tiem, parvedas sev kadu izredzétu 
„mates meitu“ , tad, gluźi ka bisu stropa, rodas jauns 
saimes atzarojums, saime spięto — tautu zeme top 
dallta. Tikai nu, zinams, ne mates jeb tautu meita 
ka tada to dara, ta vienlgi aplinkus top par iemeslu 
uz to, izejot tautas:

Bite druvu nesliedeja —
Masa zemi nedalija. T. dz.

Bralltis kaldina sev zobenu, vins ir  tautu jeb „teva“ 
zemes aizstávis un, ja vajadzlgs, to dala pat ar zobena 
palldzlbu, masina vai llgavipa raksta tikai kara karo- 
dzinu jeb vai puslyo vipa cepuri vai kaya kumelinu. 
Lük feodala iekarta, bez saubu jau sen ieprieks vácie- 
tlbas laika posma, kamdéj sieviete nebij un nevaréja 
büt ne novada ne setas mantotaja, vai dalltaja.

Bet novados un setas tik  daudzinati daudzkart 
daloties un ta rodoties pusnieclbam, pussétam, pat 
atkartojuma, vai pat mazáku ciemu veidojuma, tad 
tomér tagad vél latviesu seta, zemnieku majas, ir  
saméra plass zemes Ipasums, kuya kártlgai apsaim- 
niekosanai vel vienmér nodarbinama vesela saime, 
nebüt jau ne gimene. Rodas jautajums, cik liela 
lai nu gan bijusi latviesu seta vispirmatneji, iekams 
sadallsanas pasakusies? Tas apméram novérojams

*) Kursu izloksne sim vHrdam vajadzeja skanet ka „kreivs“ ■— 
lldzlgi ka Dievs tiem „Déivs“. Ta „Krievu k.“ ir  izvirtusi 
izteiksme no „Kreivu“ kalns, kaucu gan arl si forma ir kartlgi 
latviska, tikai nu zemgaliesu, literariskas izteiksmes.
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vaste; pour bien cultiver toute la terre de la ferme il 
faut que tous les membres de la famille aidés encore 
par des ouvriers salariés prennent part aux travaux. 
I l est donc fort intéressant pour nous de savoir de quelle 
étendue a été la propriété du fermier letton avant le 
commencement du partage. Les „pusniecïbas“ portent 
encore à présent, à côté de leur nom, un surnom par 
lequel elles se distinguent de 3 ou 4 autres fermes voi­
sines ayant le même nom. Ce fait montre assez dis­
tinctement, que toutes ces fermes sont provenues du 
partage de la „lielsëta“ , la grande ferme primitive. 
Pendant l ’époque du pouvoir allemand toutes ces pro­
priétés ont cependant beaucoup perdu de leur dimension 
puisque les Allemands aliénaient les forêts et parfois 
aussi une partie des terres des „pusnieclbas“ . I l y  avait 
alors des „novadi“ entiers et des fermes qui, enlevés 
à leur propriétaire, le tautietis, faisaient partie, à cette 
époque, des terres des barons allemands; l ’Ordre alle­
mand dépossédait les agriculteurs lettons de leur terre 
et faisait cultiver cette terre par les „darbinieki“ , ouv­
riers, gens ou membres de la famille du „tautietis*, 
devenu alors un simple „saimnieks“ , chef de ses gens; 
le „saimnieks“ était obligé d’envoyer ses gens travailler 
pour le nouveau maître allemand. Plusieurs de ces 
dites „kropu muizas“ , domaines de la couronne, se com­
posent encore à présent des anciennes terres non di­
visées, de la „gobu sëta“ ou du „novads“ . Ce dernier 
fait ainsi que le groupement actuel des fermes pay­
sannes nous permet d’évaluer, à peu près, la grandeur 
primitive de l ’ancienne „tautu sëta“ . Elle portait à 
500—600 „pürvietas“ — c’est-à-dire à peu près à 200 
hectares. Telle pouvait être la ferme prim itive des Cou­
res et des Tâmnieki avec la partie de la forêt nécessaire 
pour les besoins économiques du „tautietis“ . Là où la 
dite „tautu sëta“ est enlevée à son premier propriétaire 
et où le pouvoir allemand l ’a donnée à un autre, elle 
porte encore à présent son ancien nom et au pluriel, de 
même que toutes les fermes paysannes dans les endroits 
où le sang letton est resté pur. Tandis que le nom des 
anciennes propriétés des „kungi-bajâri“ et des „novad- 
nieki“ portent encore à présent la marque du singulier. 
Cela s’explique par le fait que les propriétés, les biens 
ruraux du „kungs“ ou du „bajârs“ ont perdu déjà dans 
l ’ancienneté l ’indice de la pluralité des membres de la 
„saime“ , de la famille. Le „bajârs“ , le „novadnieks“ 
et le „bandenieks“ représentaient la classe militaire et 
tenaient les terres du „novads“ le plus souvent comme 
récompense de certains services et à charge de remplir 
certains devoirs; la „saime“ de ces représentants de la 
classe militaire se composait de serfs, pour la plupart 
prisonniers de guerre, de quelques émigrés appauvris, 
d’artisans ou d’autres gens qui ne jouissaient pas de 
tous les droits des hommes libres. Tandis que le „tau­
tietis“ se basait sur sa „saime“ dont les membres avaient 
plus de droits, quoique le „tautietis“ , lui-aussi, avait des 
serfs qui lui provenaient des combats auxquels i l avait 
pris part. Le nom propre de la ferme et des terres du 
„tautietis“ est toujours au pluriel, fa it qui nous prouve 
que les membres de la famille du tautietis jouissaient des 
droits sur les terres du „tautietis“ , et que ces membres 
de la famille du tautietis portaient tous le même nom 
qui leur provenait de leur ferme, de leur terre natale.

Le plus bas degré de l ’organisation sociale occupait 
le „kalps“ , garçon de ferme, simple ouvrier des champs 
que l ’on louait par an et qui recevait en récompense de 
son travail un petit bout de la terre, mais seulement 
pour la durée d’un an, de celui des propriétaires ru-

no puśniecTbam, kas vél tagad devéjas viena nosau- 
kuma, tikai ar pievardiem, déj izskirlbas, ta pa 
divam, trim  vai pat cetram pie gadljuma kopa. 
Tadas sakopas parasti nesaubami gan izshldis káds 
pirmatnéji senéjs zemes novads vai „lielséta“ , taja 
atkartoti daloties, kaucu gan vélák, vacu uzkundzlbas 
posma, ir  tada veida vél dazadi apcirpts, sevislji 
atsavinot meźus. Bet cik dazs novads vai tautiesa 
seta visa vesela sastava netapa saja pasa laikmeta, 
tautieti padzenot, ietilpinata vacu feodalas augośas 
„baronijas“ , to tiesa saimnieciska dala, vai, no vacu 
ordepa puses, atnemts, to nostadot par vietu, kurp 
citiem tautiesiem, nu jau vienkarsi „saimniekiem“ , 
saimes prieksniekiem, raidlt „darbeniekus“ atklauslt 
klausas, spaidu veida, augosa nebrlvestlba. Daza 
laba no tadam ordepa dibinatam, tagad ta dévétam 
„kropa rnuizdm“ vél apredzama karta uzrada senatnes 
nedalltas „gobu“ setas vai novada tilpumu. Tada 
ceja, tiklab lükojot no zemnieku maju tagadéja sa- 
grupéjuma, ka arl no bijuso kropa muizu puses, 
iespéjams nakt pie slédziena par senatnes tautu setas 
pirmatnéjo lielumu. Nav maldlgi to vérojot apméram 
500—600 pürvietas — 200 hektaru plasu. Tada varéja 
büt kursu un tamnieku pirmatnes seta, ieskaitot taja 
arl saimnieciski nepieciesamo mezu tilpumu. Kur 
tautu seta par klausu muizu citam uzkundzéta, tur 
vél tagad tada parasti devéjas ar seno setas nosau- 
kumu un daudzskaitlT, gluzi ka kuj'as katras zem­
nieku majas seta pa apvidiem ar skaidrakam latviskam 
asinlm. Seno kungu-bajaru un novadnieku setas, par 
muizam, baronijam pieaugusas, turpretim visas devéjas 
ir  tagad vél vienskaitll; ta tamdej, ka slm „kungu“ 
sétam jau sena pirmatné apdzisusi, vai no pat sakuma 
jau trükusi saimes pilntiesigu locekju, tautas dau- 
dzuma pazlme.*) Bajars, novadnieks un pat a rl ban­
denieks ka kapavlri „turéja“ sava lietosana novadu 
personlga atalgojuma veida, par kuru saimei, ja tada 
bija, nebija ko lldza runat, jo ta pastavéja un varéja 
pastavét pa lielakai dajai no nebriviem kalpiem- 
vergiem, protams kapa güstekpiem, vai citiem Jaudlin, 
kas nebija pilnas brlvu }auzu tieslbas, piem. senak 
kadu svestautisku iemítnieku atliekas, kas, parspéti, 
bija palikusi dzlvot joprojám turpat, vai bija kadi svesi 
ienacéji no citurienes, bégji, vai labpratígi, kupsas, 
pasu smalkakie amatnieki u. t. v. Blakus tautietim 
turpretim stavéja pilntieslga saime, lai arl gan ne 
gluzi bez kalpu, vergu, jo arl tautietis, tautas deis 
bija zobena rlkotajs. Tomér tautiesa sétai gluzi pie- 
skanlgi, ja tai nosaukums daudzskaitlT. Tautu seta 
atbalstljas uz saimes sastavu daudzskaitlT, viena un 
ta pasa uzvarda — no savas dzimtas setas, tautu 
zemes.

Sadzlves kartu pasa apakséja siani vispirma karta 
kalps,  zemes darba stradnieks, gadskartejs kalpo- 
tajs, algai par gabalipu zemes mera, bet tika i tur 
un tam gadam, kur un kad strada. Ta senak un 
senatné. Tas bezzemnieks, bez savas zemes manto-

*) Tapat zemes jeb valsts diíkunga „pils novada sgtai“ lldzas 
pilij vai tas tuvuma, kas, pie izdevlgas vietas vai gadljuma, 
izauga par pilsCtu jeb, kursiska izteiksmS, „pilsatu“, tas — kur- 
siski „ta“ — pasakumu cik dazkíirt jau ieprieká vacietlbas posma.
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raux chez lequel il travaillait. C’était un homme qui ne 
possédait point sa propre terre, dont il n’héritait pas, qui 
n’avait point de „tëva zemes“ (terre du père, terre na­
tale, terre héritée du père). I l n’est pas tout à fait libre, 
puisqu’il est lié pendant un an à la terre du propriétaire 
chez lequel il travaille, voilà pourquoi les chants popu­
laires le rangent assez souvent à côté du „vergs“ , serf. 
La jeune fille, la „tautiete“ ou la „mates meita“ (fille 
de la mère) se met en colère en voyant que le „kalps“ 
a osé la demander en mariage:

Vas-t’en, pauvre esclave,
Comment as-tu osé me demander en mariage?
Est-ce que je suis grandie et devenue belle
Pour un misérable serf comme toi? T. d.

Ou aussi:
J’ai vu mon frère
Qui parlait avec un kalps (serviteur, esclave).
Je lui ai appliqué un soufflet sur la joue —
Je ne serai jamais la fiancée du kalps! L. d. 14899.

Le „kalps“ doit prendre la „kalponlte“ — ouvrière, 
serve, et non la „mates meita“ c’est-à-dire la „tautiete“ 
qui s’appuie sur la „tautu sëta“ ou sur le „novads“ et 
qui a pour frères le „tautietis“ , le „bâlelips“ (frère, fils 
du père):

Qui donnera du miel au corbeau,
Qui donnera au kalps (ouvrier, serf) la „fille de la mère“?
Nourris-toi, corbeau, de la mousse des marais,
Prends, esclave, (demande en mariage) une esclave.

L. d. 15144.

La jeune fille s’inquiète en pensant à son avenir; qui 
sait si la destinée sous la forme de la Dëkla, de la Kârta 
ou de la Laima*), a assez veillé à son avenir; elle a si 
peur de devenir la femme d’un simple garçon de la 
ferme, du „kalps“ :

Lèves-toi, K3rta, lèves-toi, Laima,
Sortez de l’eau et de la pierre. —
Si vous dormez toutes les deux,
Je deviendrai une simple ouvrière (serve).

L. d. 17850.

Le „tautietis“ se fâche beaucoup, si au lieu de la 
fiancée on place d’abord, en plaisantant, une „kalpone“ 
ou „rïka meita“ (ouvrière) dans le traîneau à côté de lui:

Descends de mon traîneau,
„Rîka meita“ (simple ouvrière),
Mon cheval ne veut point
Porter tes sueurs noires. L. d. 17932.

La joie de la jeune fille „mates meita“ est grande 
quand elle aperçoit le „tautietis“ qui arrive sur son 
cheval pour la demander en mariage:

Qu’il est beau, le „tautu dëls“,
Que sa taille est belle !
Les éperons d’or sonnent 
Quand il descend de son coursier.
La jeune fille de peur
Va se cacher derrière le poêle. L. d. 14379.

Son coeur tremble „comme la feuille du tremble“ au 
vent quand le„bajars“ la demande en mariage. Parfois 
la jeune fille se rappelle que le „kalps“ a aussi un père, 
cependant :

Il  n’a pas de terre natale (héritée du père). L. d.

Ce sentiment a pris naissance déjà dans des temps 
fort reculés, il a grandi pendant les siècles où régnait 
le pouvoir allemand, pendant l ’esclavage, quand tout 
le peuple letton était enveloppé dans une nuit profonde, 
quand il dépandait politiquement et économiquement

) La Kârta et la Laima, êtres mythologiques, pareilles aux 
„potpai grec et aux parcae romaines, dirigeaient le sort humain.

juma, bez „tëva zemes“ . Tas nebrîvs sava gads- 
kârtëja darba saistïbâ. Aiz ta iemesla kalps tautas 
dziesmâs dazkârt pielîdzinats v e r g a m, nebrîvniekam 
si varda pilnâ nozïmë. Tâdu izteiksmi parasti gaz 
kalpam virsU „tautiete“ mates meita, pamanldama, 
ka tas uzdrlkstëjies vinu pacerët:

Ej elle, kalpa vergs —
Kam tu manis bildinâji!
Vai es kalpa, verga, dëj
Tik razena uzaugusi? T. dz.

Vai:
Es redzëju sav’ brâlïti 
Kalpa puisi runâjot.
Pliki cirtu brâlîtim —
Vai es kalpa llgavipa! L. d. 14899.

Kalpam piederoties kalponlte, ne „mates meita“ , 
t. i. ne tautiete, aiz kupas stav „tautu sëta“ vai pat 
„novads“ , îstie brâji tautiesi un visi citi tautiesi — 
tëva dëli „bâle lip i“ :

Kas kraukjam medu deva,
Kas kalpam mates meitu!
Ed, kraukllt, purva sünas —
l^em, kalpipi, kalponlti. L. d. 15144.

Jau bazas vien uztrauc tautas meitu iedomâs, ka, 
kas zin, vai muza liktepa lëmëjas — Dëkla, Kârta 
un Laima*) — jel diezgan nomodâ par vipas müza 
nâkotni, ka tomër ta lai nenokjütu zemiski — pie 
kalpa. Tad ta sauc un lüdzas, izmisusi:

Celies, Kârta, celies Laima —
No udepa, no akmepa —
Ja tu biji gulëjusi,
Lai es augu kalpenëm! L. d. 17850.

A rl tautietis top bargi jauns, kad tam, savu 
pacerëto no kâzu nama mâjup vedot, pirms pa 
jokamkamanâs blakâm iesëdina kalponi— rîka meitu:

Kâp laukâji, rîka meita,
No manami kamanâm!
Negrib mans kumelips
Melnus sviedrus vizinât. L. d. 17932.

Bet prieks un izblles mates meitai, kad pamana 
tautieti sëta iejâjam, protams — vipas de|:

Ak tu, skuki, tautu dëls,
Tavu daiju augumipu!
Noskindëja zelta piesi 
No kumeja nolecot.
Izbijas tautu meita —
Pasavâs aizkrasnë. L. d. 14379.

Dreb arl sirsnipa, kâ apsu lapa, „lena vëja puri- 
nàma“ , ja „bajârips bildinâja“ . (L. d. 14887). Tomër 
pie reizes tik  un ta iezogas sirdî atcere, ka arl 
kalps sava tëva dëls,

Tik nav savas „tëva zemes“. L. d.

Ta ieskapa, kas pasâkusi iedarboties jau senatnë, 
kâ izlldzinosa patieslba, un tad pieaugusi pa vâcie- 
tïbas un dzimtsbusanas gadu simtepiem, kad uzgula 
nakts tumsa vispâr pa latvju tautu, tumsa, tiklab 
politiska ka ekonomiska, kad pamazam, sadzlves

*) Gluzi hdzigas latviski mitologiskas liktepa lemëjas butibas, 
ka grielju m oiras (¡roipat) un romiesu parkas (p a rc a e ).
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des Allemands qui avaient envahi son pays et anéanti 
peu à peu son ancienne civilisation. Pendant cette 
époque le „tautietis“ n’était plus le maître indépendant 
de ses terres, de sa ferme, i l ne pouvait plus diriger le 
sort de la „tautu zeme“ . I l oubliait alors même de porter 
le nom de „tautietis“ , i l  n’était rien d’autre que le 
„saimnieks“ (patron, maître) de quelque terre du 
bajârs-baron. La discorde commence à régner dans la 
„tautu sëta“ :

Bon Dieu, bon Dieu —
Le meilleur opprime le meilleur (labais le meil­

leur, le priviligié)!
Bon Dieu, châtie toi même
Le meilleur! L. d. 31162.

Les anciens „mâju“ , „saimes Jaudis“ , gens de la 
ferme, membres de la famille, les anciens „tautu sëtas 
tautu dëli“ ou „tëvu dëli“ , fils de la tauta, fils du père, 
et les „mates meitas“ , filles de la mère, devaient se 
rendre, sous peine de mort, chez le baron et devaient 
rudement travailler comme autrefois le „kalps“ (ouvrier, 
serf, esclave) ou la „kalponlte“ (ouvrière, esclave) si 
méprisés par tous et nommés aussi „audzëkpi“ , élève:

Le „kalpips“ a pris la „kalponlte“,
L’élève (audzëknltis) a pris l’élève,
Le fils du père a pris la fille de la mère,
Chacun a pris celle qui lui convenait.

L. d. 11894.

Les chants populaires lettons datant de l ’époque pen­
dant laquelle le pouvoir allemand régnait dans les pays 
baltes se distinguent par leur caractère fort triste:

Pourquoi pleurez-vous, parents,
Est-ce parce que je suis la fiancée du „kalps“?
Ne pleurez pas, bons parents —
Le kalps ne manque pas de pain:
I l  y a des femmes de „kalps“
Qui font sonner leurs pièces d’argent dans le gant;
Il y a des „saimnieces“ (patronne, femme du propriétaire de la
Qui essuient leurs larmes dans le gant. [ferme) T. dz.

Comme nous venons de le dire les chants populaires 
de cette époque n’expriment que de la mélancolie et tlu 
chagrin. C’est tout d’abord l ’épée trempée — „mâro- 
tais, ardëtais zobens“ du „tautu dëls“ , fils de la tauta, 
qui a commencé à céder dans la lutte pour la patrie, 
dans cette lutte des forces inégales, puis vinrent la 
fierté et la gaîté de la „tautu meita“ , fille  de la tauta, 
qui autrefois trouvaient leur expression dans nos chants 
populaires. L ’essor de l ’âme du peuple était brisé, ar­
rêté, les forces spirituelles du peuple s’épuisaient dans 
cette longue nuit séculaire sous le joug allemand. Un 
ancien chant populaire caractérise si bien le peuple let­
ton, son ardent désir d’exprimer toutes ses joies et tous 
ses chagrins par des chants:

Qui peut chanter tous les chants !
Qui peut parler toutes les langues?
Qui peut compter toutes les étoiles !
Qui peut amasser (compter) le gravier au fond de la mer?

L. d. 38.

Et vraiment, le peuple letton est fort riche en chants 
dont le nombre porte à des milliers et des milliers*). 
On les chantaient toujours et partout. Le chant a tou­
jours été l ’ange gardien du peuple letton qui l ’a accom­
pagné depuis le berceau, qui a été avec lu i dans toutes

*) L’on compte à présent environ 300.000 chants populaires 
écrits avec leurs variantes.

zmaugos, apdzisa, izplénéja dzTva radosa tautas dzie- 
smu senatnes gara kulturas un daijuma uguns, kad 
tautietis nebij vairs savas tautu zemes patvaldlgs 
rlkotajs, tas pat aizmirsa sevis par tautieti vairs sauk- 
ties, büdams nu vel tikai savas izbijusas „teva zemes“ , 
tautu setas „saimnieks“ , no vacu, vai cik daza par- 
vacota pastautas kunga — bajara-barona zélastlbas 
„muiza“ . Jau dzirdams, kas notiek tautu seta:

Ai, Dievip, ai, tetip, —
Labais mina kajipam!
Min, Dievip, pas’ labo
Zem tavam kajipam. L. d. 31162.

Turp, muiza, spaidu karta, pie naves soda, nu bij 
klausu darba sütami „maju“ „saimes Jaudis“ , — 
izbijusas „tautu setas“ izbijusie „tautu déli“ un „tautu 
meitas“ , vai, cita izteiksme, citkartéjie „téva déli“ 
un „mates meitas“ , tagad vergot lldzTgi blakus citkart 
tik  visai nicinatam bezzemes, beztéva kalpam un 
kalponei, senak dévetiem arl par „audzékniem“ :

Kalpips pema kalponlti —
Audzeknltis audzeknlti;
Teva deis, mates meita —
Edz kur labi piedereja! L. d. 11894.

Bet politiski ekonomiskas vacu nakts posma tad 
ataust vel tautas dziesinas skanas, jau gluzi tepat 
tuvu jaunlaiku slieksnim visas savas izteiksmes pee, 
un drümi klusi, ka pielldzinoties kadam nelabvéllgam 
liktepa lémumam:

Kam, radipi, jüs raudiet,
Ka es kalpa ligavipa?
Jel, radipi, neraudiet —
Vai kalpami maizes trükst:
Daza laba kalpa sieva 
Cimda naudu zvadzinaja;
Daza laba saiminiece
Cimda slauka asaras. T. dz.

Te tad tautas dziesmu pura lades vüks ar troksni 
aizkrities cieti. Pirms salüzis tautas déla „márotais“ , 
t. i. tautas dziesmas izteiksme ardétais terauda zobens 
nevienáda cipa déj savas teva zemes, tad lüzis arl 
tautu meitas lepnais prats un apslcis tautu seta viss 
tik  dizenais seno dziesmu padoms. Aptrükas apga- 
rotas dvesinas, izplüsmas par latviesu tautas visam 
arém. Bet paklau, ka sic kas vel gaisos pari Lat- 
vijas arém — liegi leni! Ta vicniga no sendziesmam, 
kas palikusi arpusé, dziesmu pura cieti neaizeirsta, 
un nu pati no sevis skan un vijas:

Kas var dziesmas izdziedat,
Kas vaiodas izrunat?
Kas var zvaigznes izskaitlt,
Jñj-a zvirgzdes izlaslt? L. d. 38.

Un dziesmu pura, kads tur rodas bezgala troksnis, 
kad seno dziesmu dazs simts tükstotis*) trauc cita 
par citu lauzties uz aru, pretim savai skapu masai, 
lai kopéji visas steigtos un bütu atkal paklaidu pa 
latvju tautas visam sétam — ká sais graudi, kas 
katrai barlbas baudai dod pareizo garsu. Bet pura

*) Lïdz sim no tautas mutes uzrakstïto un pa lielâkai da]ai 
jau klaja laisto tautas dziesmu (L. d.) skaits, ieskaitot variantus, 
sniedzas tuvu pie tris simts tukstosiem.
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les joies, dans tous les chagrins, qui a secondé son rude 
travail, qui a soutenu son courage dans le malheur.

Le „tautietis“ de l ’ancien „novads“ ou „tautu sëta“ 
est devenu le „saimnieks“ , patron, propriétaire de la 
ferme. Il a racheté du pouvoir allemand une partie de 
l ’ancienne „tautu sëta“ , qui à présent est devenue sa 
propriété, son bien personnel. A côté du „saimnieks“ 
(patron, maître,propriétaire)nous apercevons la „saime“ 
se composant, pour la plupart, des domestiques, garçons 
de ferme, ouvriers et ouvrières, métayers, de „kalps“ et 
de „kalpone“ , tous groupés sous l ’autorité du „saim­
nieks“ , maître, patron, et recevant des gages annuel­
lement.

Le „kalps“ , comme nous le montre son nom, occupe 
déjà dans l ’ancienneté le plus bas degré sur l ’échelle 
sociale. Le mot „kalps“ est fort ancien et sa racine est 
commune chez plusieurs peuples indo-européens. Ainsi 
dans la langue slave „hlapu“ (ancien slav.) veut dire 
valet, domestique; en russe „holop“ signifie esclave; 
dans la langue tchèque „hlap“ veut dire serf, esclave; 
en polonais „hlop“ signifie paysan, etc. En lithuanien 
„klapas“ veut dire garçon de ferme, métayer. Le „ kalapa“ 
du sanscrit a le sens de tas, grand nombre, et nous fait 
penser à „halks“ de la langue gothique qui signifie misé­
rable, petit, peu important, et à „xoXifia“  de la langue 
grecque qui a le sens de diminuer, amoindrir, etc. Ainsi 
nous voyons que le sens prim itif est partout analogue 
à celui du „kalps“ en letton.

Nous avons déjà indiqué que les endroits habités par 
le peuple letton dans l ’ancienneté ne se trouvaient pas 
loin de ceux des anciens peuples indo-européens. Les 
différents parlers et patois populaires et les trouvailles 
archéologiques nous montrent que le peuple letton, lui 
aussi, a changé de place, et a conquis d’autres te rri­
toires. Nous pouvons donc supposer que seulement les 
gens les plus aisés des peuples étrangers, par qui ces 
territoires étaient habités, quittaient, en partie, leur 
ancien pays, les autres, les moins opulents, restaient et 
changeaient, de telle manière, de maîtres en conti­
nuant de vivre, mais cette fois déjà dans la dépendance 
des conquérants. De cette manière les anciens habi­
tants du pays devenaient serfs et leur personne, leurs 
biens dépendaient du nouveau maître. Cela nous rend 
compréhensible le fa it que la „tautu meita“ (fille de la 
tauta), dans les chants populaires, craint si fort de se 
marier avec le „kalpa vergs“ (serviteur, métayer, serf). 
La grande famille nationale des Lettons a été de toute 
l ’antiquité la base de l ’organisation sociale; elle avait 
besoin d’une vaste étendue de terre pour la „tautu 
seta“ , le hameau, le village (dans la langue gothique 
haims; en lithuanien kaimas, dans l ’ancien-prussien 
kaimis, dans la langue grec xopyj etc.); même à présent 
la ferme paysanne est restée assez vaste. Le „kalps“ 
restait simple ouvrier serf, métayer.

Le „vergs“ , esclave, n’avait aucuns droits; comme 
chez tous les peuples ainsi aussi chez les Lettons les 
„vergi , esclaves, se recrutaient parmi les prisonniers 
de guerre. Ce mot letton est analogue au J-épyü) de la 
langue grecque, chasser, persécuter, opprimer, arrêter, 
entiaver, (chez Homère), serviteur, esclave,
serf, de même que dans la langue lithuanienne wergas.

vaks stipri kalts un jaundarináts, un virsü uztupis 
nezvers — „tagadne“ , modernisms, vispareiropejiskas 
jaunlaiku paradlbas, tiklab sociala izteiksme, ka dzeja 
un jebkura makslas nozaré. Sis nezvers tur stipra 
gusta savu senatnes gara laupíjumu.

Senatnes seta un novada nav vairs tautiesa, tá 
vieta tagad „saimnieks“ , kaucu gan tas pasas senas 
saknes; tas alodificéjies, paliéis par personíguipasnieku 
savai agrakai tautu sétai, pa dajai izpirkuma ceja no 
vacu varas laikmeta klausam. Blakus saimniekam 
vél vienmer pastav „saime“ , bet taja vispirma vieta 
tagad „kalps“ , „kalpone“ , kopnosaukuma saimes Jaudis 
jeb gajéji, kas uz algas llguma pamata müzam kustlgi — 
nak un iet pa gadskartám no viena saimnieka pie 
otra, pa dajai arl rentnieka veida. Tad kas nu Isti 
un ka celusies kalpu sl^ira?

Kalps, ka sadzlves iekártas pati zemaka karta, par 
tadu iezlméjas jau ar savu nosaukumu, k u f l indo- 
eiropejisku valodu plasas saknes, ta jéguma büdams 
senu senéjs. Visskaidráki tas izteicas slavu valodas: 
sensl. hlapu sulainis, kriev. holop vergs, cechiski hlap 
dzimtscilveks, poliski hlop zemnieks u. t. v. Leitiski 
klapas puisis. Sanskrita kalapa bars, pulks, atgadina 
to pasu, tapat gotu halks nabadzlgs, mazs, un grieku 
xoXópk) (kolofó), *xoXocJj (kolops) pamazinat, pamazi- 
nats u. t. v. Redzams, ka visur pamata jegums viens 
un tas pats un sedzas ar latvisko, kads tas sastopams 
tautas dziesmas un dienislp vél tagadin. Bet ka tad 
nu kalpu sljira celusies?

Latviesu tautas, ka indoeiropejiskas senkulturas 
tautu celma senatnes mltnes, ká jau apradits, gan 
neatrodas talu no apvidiem, kur mekléjama so tautu 
pirmatne, vai pat, varbüt, vél pa dajai tagad to 
aiztvefot. Bet dazadas izloksnes un archeologiskas 
senkapepu mantas rada, ka notikusi arl parvieto- 
sanas uz cittautu rékina, norisinajusies zeines ieka- 
fosana lai nu aiz sadiem vai tadiem iemesliem. Tad 
protams ne visi svestautiesi savu zemi atstaja, aiz- 
iedami, bet tikai iespaidlgakie, valdosa slpra, ja nebija 
gajuśi boja, paréjie, — mazie Jaudis, varbüt sves- 
tautígi pirméjiem, viss Jauzu vairuma slanis palika 
uz vietas, tikai mainot izbijusos kungus, kas tiem 
bij bijusi arl aizgajusie, pret jauniem, uzvarétájiem. 
Sadi agrakie zemes senci tad nu nesaubñmi kalpu 
pa pusei nebrlvas kartas pamata, pasákuma slanis 
un glużi top saprotamas tautu meitas arkartlgas 
bailes, kad tik nav jaapprec „kalpa vergs“ . Latviesu 
saimnieciska iekarta jau no pat pirmatnes ir tautiska 
liel¿imene, kas prasljas tautu sétai, ciematam ( =  got. 
haims ciems, seta, leitiski kaimas, senprüsiski kaimis, 
grieljiski (kome) ciems u. t. v.) plasus zemes 
apvidus, kada tad latviska seta, majas pa lielai dajai 
vél tagadin. Kalpam atlika joprojam büt un palikt 
tikai par kalpotaju, — par kalpu, kam tad pieauga 
vél laika rituma klat dazadas tautiesu atlaspas.

Par „vergu“ , gluzi nebrlvo, kas kopéjs jegums pie 
visiem un visur un gan pa vislielákai dajai radas no 
kara güstekpiem, te lieki vél ko aiznemties. Tikai 
aizradams, ka sis vards gluzi sedzas ar grieku pepyw 
(fergo) dzlt, spaidít, aizturét, Homera SYjpwpepyoę 
(demiofergos) stradnieks, vergs, tapat ar leisu 
wergas u. t. v.

a  n  G  a
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Le costume de l’homme.
Le costume de l ’homme est resté non moins archaïque 

que celui de la femme. I l était purement national i l y 
a encore une cinquantaine d’années, à présent, sous 
l ’influence de la mode des temps plus nouveaux, i l a 
subi quelques changements. Le costume des Tâmnieki, 
auprès de la Kuldlga est fort original; i l  est très ar­
chaïque et beaucoup plus conservateur que partout 
ailleurs dans toute la Lettonie. Le costume national 
de l ’homme se compose à Alsvanga des pièces suivan­
tes: 1) des „svarki“ , habit, 2) du bruslaks, 3) du „më- 
telis“ manteau, 4) du pantalon, 5) de la chemise brodée, 
6) de la ceinture qui peut être de métal, portant alors 
le nom „slengene“ , ou aussi elle peut être simplement 
tissée, 7) du cache-nez, 8) de la „ratene“ , chapeau au 
larges bords, „rats“ signifie la roue, 9) des chaussettes 
et des gants, 10) des bottes, des „pastalas“ et des „vïzes“ .

Les „s v a rk i“ , habit, sont confectionnés d’un drap de 
laine fort épais qui, d’habitude, est de couleur grise; 
pour les cas de parade comme, par exemple, pour la 
noce, l ’on mettait des habits d’un blanc éclatant, appe­
lés „dizsvârki“ ; les hommes étaient alors tout à fait 
blancs, depuis la tête jusqu’aux pieds, seuls les bottes 
et le chapeau étaient noirs; tandis que les femmes met­
taient, au contraire, pour les cas de parade leurs „më- 
lenes“ (grands châles carrés) d’un bleu foncé et leurs 
„sagsas-villaines“ ornementées de pendeloques de 
métal. Ces deux costumes si différents chez l ’homme 
et chez la femme laissaient une impression fort solen­
nelle. Chez les jeunes gens l ’habit descendait, en lon­
gueur, jusqu’aux genoux, vers l ’endroit où commen­
çaient déjà les bottes, chez les plus âgés il était encore 
plus long. Le col de l ’habit était étroit; i l  était droit, 
n’avait qu’un doigt en largeur et était brodé de fils noirs; 
le devant et les bords, de même que les poches, qui se 
trouvaient aux deux côtés, étaient brodés de fils noirs. 
Sur le dot l ’habit était „buntots“ , c’est-à-dire l ’étoffe 
n’y  était pas coupée; mais mise dans de petits plis. Ces 
plis rendaient l ’habit fort original et lu i servaient d’un 
bel ornement. Plus il y  avait de plis, plus l ’habit pa­
raissait riche. Là où les plis commençaient et là ou.ils 
finissaient l ’étoffe était ornementée d’une fine broderie 
aux fils noirs. L ’habit manquait de boutons habituels; 
ceux-ci étaient remplacés par les dits „kâsi“ , c’est-à- 
dire par des brillantes agrafes en cuivre jaune ou en 
argent cousues l ’une tout près de l ’autre sur le devant 
de l ’habit et servant de cette façon d’un fort bel orne­
ment. Autrefois l ’on portait l ’habit directement sur la 
chemise.

„B ru s la k i“ . Le „bruslaks“ n’est pas un attribut 
indispensable du costume de l ’homme; i l était à la 
mode autrefois ainsi qu’à présent. L ’on porte les „brus­
lak i“ sous l ’habit, mais ils peuvent aussi fort bien rem­
placer ce dernier. Ils sont toujours fait d’un drap de laine 
de couleur grise, sont un peu plus courts que l ’habit 
et sont richement ornementés de plis, cependant ceux-ci 
sont froncés de manière qu’ils prennent bien la taille 
pour que les svarki (habit) s’ajustât bien au corps. Les 
bruslaki sont confectionnés et brodés de la même manière 
que les svarki, seulement sur la poitrine ils n’ont pas 
d’agrafes, mais des grands boutons d’argent ou, dans 
une époque plus récente, de narce qui sont mis dans 
deux rangs sur le devant des bruslaki. Si l ’on porte 
sur les bruslaki encore l ’habit, alors on laisse ce dernier 
entr’ouvert, pour que l ’on puisse bien voir le devant 
ornementé des bruslaki. Dans ce dernier cas la ceinture 
est nécessaire; la plus préférée est alors la „slengene“

Vïriesu uzvalks.
Vïriesu uzvalks Alsvanga uzglabâjies ne mazâk 

archajisks kâ sieviesu. Pilnà mërâ tas tautisks bija 
vël gadu piecdesmit atpaka], bet tagad to stipri jau 
apspiedusi vispârëjâ „mode.“ Tas visumâ tâmnieku, 
Kuldïgas apvidus gaumes, bet tomër „suitiski“ ïpatnëjs, 
archajiskâks, konservativâks nekâ dazkârt citur Latvijâ. 
Sis Alsvangas tautiskais vïriesu uzvalks pastâv no 
sekośiem apgërba gabaliem: 1) svarki, 2) bruslaks, 
3) mëtelis, 4) bikses, 5) rakstïts krekls, 6) josta — 
austa drëbju vai „slepêene“ (metala), 7) kaklautips, 
8) „ratenes“ cepure, 9) ze^es un cimdi, 10) zâbaki, 
pastalas un vïzes.

S v a r k i ,  südinâti no biezas vadmalas, parasti 
pelëkas krâsas, vilnas, kâ aitas mugurâ augusas, bet 
tad arï vël gluzi spodri balti, tâ dëvëtie „dizsvârki“ 
sevislpiem „godiem“ , piem. kâzâm, kurâ gadïjumâ 
vïriesi spilgti balti no galvas lïdz pat kâjâm; tikai 
cepure un zâbaki melni; turpretim sieviesi, pretstatâ, 
apsegusies tumsi zilâm mëlenëm — metala skindu- 
jotâm sagsâm-villainëm. Tâ rodas izteiksme uzvalkos, 
kas visai svinïga. Svarki gapumâ lïdz celim, kur 
sâkas zâbaki, tâ jauniesiem, vecâkiemjaudïm turpretim, 
stipri zemâku par celi. Apkakle saura, tikai pirksta 
platumâ, stâva, rakstïta melniem diegiem; tâpatrakstïta 
svârku prieksâ uz krütïm, gar malâm; raksti arï gar 
kabatâm, kupas iesjauptas vienmër sâniski, un gar 
piedroknu galiem. Uz muguras, gurnu starpâ, svarki 
„buntoti“ , t. i. sakrokoti sikâs krokâs, „buntïs“ , drëbi 
pie tam atstâjot negraizïtu, pilnïgi bez sljëteles. Buntis 
südinâtas seviskâ gaumë un svârku dizenumu visai 
cej. Jo buntu vairâk, jo daijâki un izcilu tas izdiegtas, 
jo svarki dizenâki, kuplâki un raksturïgâki. Gar buntu 
galiem, virs tiem,smalki, melni südinâti raksti. Svârkiem 
nav pogu; to vietâ „kâsi“ , t. i. raksturïgi plâksnoti 
spodri misina âki, sadiegti sïki biezi uz krütïm, svârku 
saturam. Tâdâ kârtâ svârkiem, tos apvelkoties, uz 
krütïm nevien raksts, bet arï spodra metala, teiksim, 
pat sudraba plâksnu svïtra. Senâk svarki valkâti 
tülin pari kreklam.

B r u s l a k i ,  nav gluzi nepieciesams uzvalka gabals, 
tomër pëdëjâ senâkâ laika posma tie bija nâkusi mode 
un ir  tâ vël tagad. Bruslaki valkâjami zem svârkiem, 
jeb vai tie izpilda svârku vietu. Tie vienmër pelëkas 
krâsas vilnas drëbe, ïsâki par svârkiem, arï buntoti, 
jo kupli, tikai buntis pielaikotas gulu, ne pacilu, lai 
nebütu par traucëkli svârkiem, tos pari bruslakiem 
apvelkoties. Bruslaki südinâti un rakstïti lïdzïgi svâr­
kiem, tikai uz krütïm ne kâsoti, bet ar pogâm, labi 
biezi kopâ, pa divâm rindâm, senâk, ja vien paspë- 
jams, prâva sudraba, tagad vël vienmër gaisa perl- 
mutara. Tâ kâ bruslaka krütis krietni ornamente, 
tad svarki, ja uzvilkti tiem pari, paliek atstâti prieksâ 
paviru. Tâdâ gadïjumâ nepieciesama josta, vismïjâk 
spodrâ metala „slengene“ (sk. zemâku), svârkus pie- 
derïgâ kârtâ apjozot, ar plaukstas platiem un gapiem 
metala „pleplpem“ , t. i. plâksnëm, prieksâ, pari bru­
slakiem. Bruslaki darinâti arï bërniem, bet ne svarki.

Bruslakiem, liekas, ar svârkiem cipa dëj patstâ- 
vïbas. Tâdëj diezin, vai nav aizpemti no citurienes? 
Tomër tâ vis nav. Senprüsiem bijis apgërba gabals, 
kups vipu, latvju valodai tuvâ izloksnë dëvëts par
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(voir plus loin) ; elle ceint l ’habit par sa chaîne en grandes 
plaques de métal appelées „plenki“ . L ’on fait les brus- 
laki aussi pour des enfants, ce que l ’on ne peut pas dire 
de l ’habit.

I l paraît que l ’habit rivalise avec le bruslaki. Ce der­
nier est assez ancien. Les anciens-Prussiens avaient un 
habit qu’ils nommaient dans leur langue, proch e parente 
de la langue lettone, „la tja“ , sorte d’une courte pelisse.

Une telle pelisse courte et de plus sans manches se 
nomme en Kurzeme (Courlande) „brucïtis“ ou aussi 
„pieburs“ . Il faut donc supposer que le bruslaki a été 
tout d’abord un attribut de costume que l ’on portait, 
pour avoir plus chaud, directement sur la chemise et 
qui s’appelait probablement „bruclaki“ d’où nous pro­
vient le nom actuel „bruslaki.“ I l est assez caracté­
ristique que dans le moyen haut allemand une telle pe­
lisse courte s’appelle „kursa“ ,*) nom qui n’a pas de 
sens propre dans cette langue et qui est probablement 
pris de „kursi“ , Coures, avec la courte pelisse „brus­
laki“ , que portaient ces derniers, de même que les 
Scandinaves-germains ont emprunté les „svârki“ let­
tons qui, chez eux, sont devenus „sarkr“ .

„M ë te lis “ , manteau, paletot, est un vêtement que les 
hommes portent par-dessus les autres. Il est toujours 
d’un drap de laine noire, long, descendant encore au- 
dessous des genoux, et a un col fort large, dit „spârnu 
apkakle“ , qui descend et couvre même les épaules.

Le „mëtelis“ n’est pas un vêtement de parade, mais 
on le porte surtout pour se préserver du mauvais temps. 
Le large col est fait de manière qu’on puisse le soulever 
au-dessus de la tête. Le mëtelis manque de boutons, 
il est muni de simples crochets et n’a pas d’ornements. 
En mettant son long „mëtelis“ noir sur ses habits blancs, 
le Suits d’Alsvanga devient noir, comme nous le dit un 
chant populaire plus au sud des Coures, — où l ’on por­
tait des habits gris:

Les vents du nord soufflent,
Ils nous amènent les hommes noirs du nord 
Qui dévorent tout un boeuf pendant un seul repas,
Qui vident tout un tonneau d’un seul coup. T. dz.

„B ikses“ — pantalon. Le pantalon est, en été, de 
couleur blanche; il est fa it d’un tissu de lin  appelé 
„natna“ ; en hiver le pantalon est fait d’un drap gris de 
laine. Il passe pour beau s’il colle bien aux jambes, 
tandis que sur les hanches il doit avoir beaucoup de 
plis. En cas de fête l ’on portait un pantalon blanc de 
laine ou de lin avec l ’habit de parade d’un drap blanc 
appelé „dizsvàrki“ . Le pantalon manque de boutons et 
et d agrafes; il est muni d’un „savelkamais“ , sorte de 
cordon qui tient les plis et à l ’aide duquel l ’on peut 
rendre, selon le désir, le pantalon plus étroit ou plus 
ample. Pendant l ’époque de la Grande Révolution fran­
çaise, quand la culotte était en mode, le pantalon devint 
court, il ne descendait que jusqu’aux genaux et s’ap- 
pe ait alors „üzas“ du mot allemand „Hosen“ .

„K r ekls , la chemise, est brodée de la même manière 
que celle des femmes. Son col est beaucoup plus large 
que ce ui de 1 habit ou du „bruslaki“ , de manière que 

on puisse bien voir ses belles broderies. Le devant de 
la chemise est aussi richement ornementé jusqu’à la 
eem ure même. Pendant des saisons plus chaudes, l ’on 
ne ou onne pas les vêtements qui se portent au-dessus 
de la chemise, pour que l ’on puisse mieux voir les 
beaux ornements de cette dernière. Parfois les habits

„la tja“ (łasi l a k a )  un bijis „ïsais kazocins“ , bet 
par „b r  u c ï  t i “ Kurzemë citâdi tagad dëvë tâdu pasu 
kaźocipu, tika i bez piedroknëm, vai arï kufu katru 
„nieburu“ . Ta bruslaku, domàjams, pasâkums kads 
sïkâks uzvalka gabals, kas valkâts pie gadljuma sil- 
tuma pëc pari kreklam, un pareizâki bijis sakâms 
„bruclaki“ , kas tomër noslïpëjies par „bruslaki“ . Rak- 
sturlgi, ka viduvëjâ augsvâcu valodâ iso kaźoku dëvë 
par „kursa“ ,*) kurs vârds vâciski bez izpratnes 
sajâ valodâ pasâ un tâdëj bez saubu aiznemts un, 
gan nekur citur, kâ no „kursu“ tautas vârda lldz 
ar iso kursu kazocipu. Gluzi lïdzïgi kas noticis ar 
latviesu „svârkiem“ , kufus germapu skandinaviesi 
aiznëmusies no latviesiem, nosaukumu pavâjinâdami 
par „sarkr“ u. t. v.

M ë t e l i s ,  plaśi südinàts virsuzvalks, vienmër 
melnas vilnas, gafs, zemu pari celiem, platu „spârnu“ 
apkakli, lldz pari pleciem. Mëtelis drëbes gabals 
ne godam, bet vispirmâ kârtâ negaisam. Pie gadl­
juma platâ apkakle pacejama pari galvai. Nav pogu, 
bet ir  kâsi, vienkârsi. Trükst rakstu. Uzvelkot 
melno garo mëteli, suits, t. i. alsvandznieks, balts 
büdams, kjust par melnu. Uz so melno parâdlbu 
gan attiecas tautas dziesma, tâlâku kursu dienvidos, 
kur uzvalki pelëki, ne melni, lldz ar to iezlmëjoties, 
ka suiti ir  spëclga Jauzu suga:

Nu puta, nu puta ziemeja vëji —
Atpüta melnos ziemeja Jaudis:
Vërsi ëda ëdienîï
Mucu dzëra kJSvienâ. T. dz.

Te aizrâdâms, ka senâk suiti bija pazlstami par 
lieliem kavëksjiem, kas Jaunu vârdu nesodïtu vis 
nepameta.

B i k s e s  siltâ laikâ natna, baltas, aukstâ laikâ 
vilnas, pelëkas, vienmër ciesi piegulosas pie lieliem, 
kas top ieskatlts par daijumu, gar gurniem turpretim 
jo vairâk kroku, jo labâk. Bikses godos baltas 
vilnas, arï nâtna, ja mugurâ baltie dizsvàrki. Nav 
pogu, nav arï kâsu, bet saitïtes, auklipas, vai arï 
„savelkamais“ , lente, uz kuras savelkamâ vai at- 
valinâmâ veidâ uzkrokotas buntis. Laikmetâ, francu 
lielâs revolucijas laikâ, kad vispârëjâ mode bij 
„Isas“ bikses, lldz cejiem, tad tâdas arï se valkâtas, 
bet dëvëtas par „ ü z â m “ , no vâcu „Hosen“ .

K r  e k 1 s, rakstlts, gluzi kâ pie sieviesiem. Apkakle 
stipri platâka par svârku vai bruslaku apkakli; 
büdama stâvâ ta pajauj palepoties ar labi redzamo 
rakstu jaunu dailumu, augstâku par svârku vai 
bruslaku rakstîto apkakllti. Krütis bagâti izrakstïtas 
lldz pat jostas vietai. Siltâkâ laikâ virsdrëbes paliek 
neaizkâsotas vai neaizpogàtas, kur tad nâk redzami 
dailie raksti. Bez tam virsdrëbëm pie reizes arï 
lieks izsjaupums pakaklë, tam pasam nolûkam. Tur 
tad piesprauź vël klât pa kâdai zljotai saktipai, 
sarkanâm zllëm. Krekla raksti visi sieviesu roku 
darbs. Rakstlti krekli savam gaidâmam izredzëtam 
par aizgâdu nedrlkst iztrükt jauna sieviesa pielocltâ 
pûrâ. Kreklu pie kakla satur kopâ sarkanas vai

*) Du mot „k u rs a  
letier. provient le mot allemand „K ü r s c h n e r “ , pel- *) No tam vël tagad väcu „ K ü r s c h n e r “ , t. i. kazoka adu dari- 

natajs.
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sont aussi plus décolletés, dans leur échancrure on porte 
alors sur la chemise des „saktas“ , broches ornementées 
de perles de verre ou aussi de perles de verre rouge. 
Les broderies sont toutes faites à la main, c’est l ’oeuvre 
des femmes et des jeunes filles. La dot de la jeune fian­
cée ne manque jamais de belles chemises brodées à la 
main et destinées au futur mari. La chemise est liée au 
cou à l ’aide d’un petit ruban de couleur rouge ou verte, 
ou attachée à l ’aide d’un cache-nez de soie rouge ou 
verte et dont le noeud se fait un peu sous le menton.

„Josta“ — ceinture. Voir lesTamnieki etles Ventipi.
La „ ra tene“ est un chapeau de feutre aux larges 

bords de couleur brune ou noire. Elle nous reste de la 
mode du 18me siècle et est caractéristique par sa partie 
supérieure qui est très large. Le chapeau est entouré par 
la dite „grlste“ une sorte d’ornement tressé en perles 
de verre. Ces perles enfilées sont de différentes cou­
leurs; elles sont assez grandes et la „grlste“ est aussi 
grosse que le petit doigt de l ’homme. Ornementée par 
la grïste de perles de verre la „ratene“ obtient un aspect 
fort vif. Au lieu de la grlste l ’on peut ceindre la „ratene“ 
aussi à l ’aide d’un ruban de soie rouge ou verte. Le 
chant populaire dit que les jeunes gens portaient par­
fois aussi des „grlstes“ d’argent:

Notre tautietis veut vivre de la même manière 
Que vivent les jeunes gens:
I l  veut mettre une grïste d’argent
Autour de son chapeau de martre. L. d. 27132.

Les „zekes“ , bas, chaussettes, et les „c im d i“ , gants, 
de l ’homme se distinguaient par les mêmes ornements 
que ceux des femmes. Seulement pendant l ’époque de 
la culotte, du pantalon court, les hommes ne portaient 
pas de chaussettes, mais des bas longs. Tandis que les 
femmes entouraient les mollets et les jambes par les 
dites „sietavas“ sur lesquelles elles mettaient encore 
les dits „ l ie le n i“ appelés aussi „m a u c i“ .

Pour les cas de parade les hommes portaient de 
longues bottes appelées „ z a b a k i “ pourvues parfois de 
genouillères vernies, que l ’on pouvait déboutonner. En 
travaillant les hommes portaient les dites „pas ta las“ ,' 
sorte de sandales faites d’un seul morceau de cuir, que 
l ’on attachait autour du pied à l ’aide d’une courroie ou 
d’un cordon. Les „ v lzes “ avaient le même aspect que 
les pastalas, seulement ont les faisaient de l ’écorce de 
quelques arbres, comme, par exemple, du tilleul, du 
genévrier, appelé à Alsvanga „erci“ . L ’on se faisait 
aussi des „vïzes“ des ficelles de lin ou de chanvre. 
A présent l ’on rencontre les „vlzes“ presque seulement 
dans les musées, puisque le peuple ne les porte plus. 
Les chaussures de parade de la femme étaient les 
„k u rp e s “ , souliers, ou aussi les „p u sza b a k i“ , demi- 
bottes, dont les talons, d’après la dernière mode, étaient 
garnis de cuivre jaune.

Instruments de musique.

Jusqu’aux derniers temps l ’ancien art de la musique 
lettone s’était conservé à Alsvanga qui est une des 
régions les plus conservatrices de la Lettonie, qui a su 
le mieux sauvegarder les anciennes moeurs, habitudes 
et croyances du peuple. Parmi les anciens instruments 
de musique Ton peut rencontrer la „k o k le “ munie de 
cordes inégales que Ton pince des deux mains, puis 
les „dadas“ , la cornemuse, en allemand — Dudelsack, 
en russe — dydxu; Ton y  sait aussi jouer le „b u k a “ ou

zajas zlda lentltes, izpemot jau mineto sakti, vai. 
apnem ap kaklu vél tädas pasas kräsas zlda kakl- 
autinu, ar saislq pakakle.

J o s t a  — sk. „tämnieki“ un „ventip i“ .

„ R a t e n e “ ir  tubas platínales stäva cepure, ciesa 
apvéluma, tumsi brunas vai melnas kräsas. Tä at- 
liekas no 18. g. s. modes. Raksturlgi tas, ka cepu- 
res dibins parasti izdodas vairäk platumä nekä aploks 
gar galvu. Ap cepuri, gar apaksu, apsieta „ g r l s t e “ , 
griezeniski pita zlju pina. Zlles apajas, stipri pravas, 
dazädas kräsas, sarindotas gareniskäs svlträs. Grlste 
apmeram mazä pirksta resnumä. Täda zlju grlste 
padara ratenes vienmujumu stipri dzlvu. Grlstes 
vietä pietiek arl gar cepuri apsieties zlda lenti, zaju 
vai sarkanu. — Lük se tautas dziesma par grlsti ap 
cepuri, pat sudraba:

Grib tautietis tä dzlvoti,
Kä dzlvoja jauni puisi:
Grib sudraba grlsti griezt
Apkärt caupu cepurlti. L. d. 27132.

Zekes un c im d i  — gluzi täda adljuma un tädiem 
rakstiem kä sieviesiem. Nebija vlriesiem tikai Iso vai 
kabzeku kä sievietem, tiekäms bija mode „uzas“ vai 
isäs bikses lldz cejiem. A r täm saderas tikai gapäs 
zekes, gariem rakstltiem lieliem. Sievietes turpretim 
notina lielus ar „sietaväm“ , vai par täm pari uzmauca 
vél liekus rakstltus „ l i e l e n u s “ , dévétus arl par 
„ m a u c i e m “.

A p a v i goda uzvalkam gapie z ä b a k i, lldz cejiem, 
pat lakädas stulmjiem, piepogäjamiem. Darba vaja- 
dzlbäs „p  a s t a 1 a s“ , zandales no viena ädas gabala 
grieztas, uz augsu atvltäm maläm, apsedzot arl käju 
purnu un papedi; atsienamas pie pedas gar lielu 
ar aukläm vai siksnäm. Y lzes ,  pastalas veidojums 
no mizas sloksnem, pinuma veidä, kärkla, liepas vai 
paegja vai kadika — Alsvangä „ercu“ — mizas. Vlzes 
pitas arl no linu vai kapepäju aukläm. Tagad vlzes 
vairs netop valkätas: iepazlstamas vel tikai no krä- 
jumiem pa muzejiem. Sieviesiem goda apavi „ k u r ­
p e s “ , vai arl „ p u s z ä b a k i “ . Pédéja modes izteik- 
smé papézi bija misiiia pakaviem.

Muzikas rlki.

Alsvanga, ká viena no viskonservativakiem La- 
tvijas apvidiem, lldz pat pédéjam laikam nebija 
vél gluzi apdzisusi senlatviska muzikas maksla un 
tapat vel dzlva atmina vél visadas citas taütiskas 
parasas, vai ticejumi un veiksmes. No muzikas rlkiem 
te sastop un prot pieskapot un spélet „ k o k l i “ , 
senlatvisko stlgu instrumentu, 5—18 stlgam, kuru 
stranksina abu roku pirkstiem, vienu roku muzikas 
raksta, otru pavadam, tad „ d u d a s “ , so senak vispar- 
eiropejisko pusamo instrumentu, kuru vaciski sauc par 
Dudelsack, krieviski dydnu, franciski cornemuse u. t.v., 
talaku — vél prot püst b u k a  vai a z a ragú, t. i. to 
pasu senromiesu bucina, joprojam püst senlatvisko 
t a u r i ,  t. i. meza versa vai taura ragú, kas tagad
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„âza rags“ , instrument à vent connu chez les anciens 
Romains sous le nom de bucina, et l ’ancien cor letton, 
fa it de la corne du taureau, duquel, plus tard, a pris 
naissance la trompette que le Letton appelle toujours par 
le vieux nom „ ta u re “ — cor; il y  faut citer encore le 
„ t r i j d e k s n i s “ , instrument à trois branches qui sert 
à donner un signe pour commencer le chant. Les 
Alsvangois donnaient encore en 1924 un concert fort 
intéressant à Riga pendant lequel ils savaient séduire 
tout l ’auditoire par les doux sons de leurs vieux instru­
ments de musique. Pour des renseignements plus 
précis sur les anciens instruments voir Ventini, Kursi 
(Coures), Tâmnieki et la Latava.

Mat. Silins.

a l s v

Erratum:

Il fallait lire à la 23™e ligne de la 41 page: 1200—600, au lieu 
de 1200—1600.

attlstïjies par „ t r o m p e t i “ , bet kuru latvietis vêl 
vienmër nebeidz dëvët vecâ vârdâ par „ t  a u r i “ ; 
vël tad minams „ t r i j d e k s n i s “ — senëjs takti, 
latviski „ b a u b ie n u “ , piesitamais rlks, dziedot u. t. v. 
1924. g. pavasarï Riga vël producëjâs pat vesela 
seno makslu un parasu pratëju lauzu grupa no 
Alsvangas, izvijinot no senatnes instrumentiem jo 
veiklas un maigas skapas, gan spëlëjot, gan klat vël 
dziedot. — Par sim senatnes kulturelam atliekâm 
vël ko tuvaku sk. ventini, kursi, tâmnieki un Latava.

Mat. Silins.

. n  g  a  mmmmmemmmmmemmmmmmmmmmmmmmmmmemm

Pamamtas drukas k)ndas:

6. lap. p. 20. rind . no augsas lasânis — i e d o m a t i .
37. „ „ 25. „ „ „ pielietojama mâksla.
41. „ „ 19. „ „ „ * 1200-600.
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XXVII. 262
AlSvängas pagasts

ü

SievieSa tantas orvalles 
PBc E. Silipa jkdzes akvarela
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xxvn. 268 • *  V . H ' -,: É Alsvangas pagaste

Costume national d’homme
D’après une aquarelle de M-lle E. Siliç ------ VlrieSu tautas uzvalks 

Pëc E. Siliça jkdzes akvareja

VaU tspaprni eplaetuvc, R T f*.



XXVII. 263a Alsvangas pagasts

Costume national d’homme 
D’après une aquarelle de M-lle E. Silip Vlrieiu tautas uzvalks 

Pèc E. Silipa jkdzes akvareja
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XXIX. 288 ç
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Ornement pour „v illa ine “ 
Coll, du Musée Hist, de l ’Etat

Yillaines raksts 
Yalsts vest, muzeja krâjumâ



XXIX . 287 Turlavas pagasts

Villaines raksts (koninu) 
Yalsts vest. muz. krâjumâ

Ornement pour „v illa ine “ 
Coll, du Musée Hist, de l ’Etat

Valstspaplru spiestuve, Riga.
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XXXVI. 359 Kuldîgas pagasts

1 1 1 1

Ornement pour couverture 
Collection de J. Rieksts

Segas raksts 
J. Rieksta krâjumâ

Valstspapiru spiestuve, Riga.



Collection du Musée Historique de l ’Etat

Turlavas pagasts

:

Gultas sega

Valsts Vësturiska Muzeja kräjumä

ValstsPapTru spiestuve, Riga.
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XXXII. 812. Żuru pagasts

Ornement pour „zilams“
Coll, du Musée Historique de l ’État

Zilama raksts
Valsts Vësturiskâ Muzeja krâjumâ
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XXIX. 286 Piltenes pagasts

Ornement pour double „v illa ine “ 
Collection du Musée Historique de l ’Etat

Dubultas villaines raksts 
Valsts vësturiska muzeja kräjumä

V W V ^ 7
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95 cm . cm

spieŝvç '̂gà.Valstspapîr11
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XXVII. 263b
Popes pagasts

Costume national pour jeune fille 
D’après une aquarelle de F. Bauge

Jaunavas tautas uzvalks 
Péc F. Banges akvarela

».Va lstspapTru sp iestuve. KTgfi
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XXIX. 289 Dundagas pagasts
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Ornement pour „villaine“
Collection de la Société Lettonne à Rigi

ValstsPapl( Riga.

Villaines raksts
Rîgas latviesu biedrlbas krâjumâ



X X V III. 273 Rabiles pagasts

Ornement pour „villaine“
Collection du Musée Historique de l ’Etat

Villaînes raksts
Valsts vësturiskâ muzeja krâjumâ
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Costume national pour femme et homme 
D’après une aquarelle du prof. R. Zarrips

Sievas un viriesa uzvalks 
Pëc prof. R. Zarripa akvarela

VaistspapTru spiestuve, RTga



X
LI

. 
41

0 
Za

le
ni

ek
u 

pa
ga

st
s

I i 1 I I I I I T T

ICÖ

s.3
103

CO pH

"So ^  
œ

pH n

,§ 3
I §

cq a 
'S 
«
N

V
al

st
sp

ap
iru

 s
pi

es
tu

ve
, 

R
ig

a.



GO

GO
S3bJj
es
as
«
'SO)
'êa*
S3

u iorH

—
X

103
SP
1STb-ts

-2 “  te ro ^  -Q
« K
s .2^  -o
03
T3 >co 
p  .2 
2  ’> 

CÖ
CO
03bßIp-H

03bß
S
'03
<DO<D G Q< OG tí*'—5 fl)

ph

I -D - >43 
-M OG O<» CO
<D
Gîh
O TJ

G
.2’-Gü<D<
O
O

gc5
(U>a
û.
2
D.TOÛ.
</jTO>



*

05■+->
05
cdbe
cd
f t
0505
«5
Öcd
05
05

>

COI05O■«#

J
X)

S
•2ï
io1H¿4teS te 
05

3  S3 
T3 T3 3 S 
C3 3

43■O 3

103

3
-* _
2 =°133
)-5 -5

0)
O

a. o
3  .

b
3O ■
f t  ;

S ®
s ^
S « £ .2 
O O

S
*o
O

|b£
¡5



Ja
un

au
ce

s 
pa

ga
st

s

O Í co
cc4-*
Ul¿A
cdSh
a>os3
Ch

PQ

0Q<3
Ch3Oa
ÖO
Sa)ö
Ch

O

V
al

st
sp

ap
iru

 s
pi

es
tu

ve
, 

R
ig

a.



X L III. 422

Ornement pour ceinture 
Collection de la Société Lettonne à Riga

2 3

5 6 7 8

Jaunsaules pagasts
9 10 H

9 10
Jostas raksts

Rïgas latviesu biedrlbas krâjumâ

Valstspapiru spiestuve, Riga.



LI. 501 Vecmuizas pagasts

Ornement pour châle 
Collection de la Société Lettonne à Riga

Kaklauta raksts
Rlgas latviesu biedrlbas krâjumà

Valstspapiru spiestuve, Rîeà.



X X III. 230 Tomes pagasts

oo02

Tapis pour traîneau 
Collection A. Dzërvlts

143 cm

V a ls tspap iru  spiestuvej RTga

..... .....>
Kamanu sega 

A. Dzërvïsa krâjumâ
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